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СЕРАПІОНОВЫ БРАТЬЯ. 



ВЕЧЕРЪ СЕДЬМОЙ. 


Глубокая пасмурная осень давно уже 
наступила, и Ѳедоръ, въ своей комнатѣ, 
при ярко горящемъ огнѣ въ каминѣ, не- 
терпѣливо ожидалъ достойныхъ Сера- 
піоновыхъ братьевъ, которые въ поло- 
женный часъ явились одинъ за другимъ. 

■ Что за несносная погода! « сказалъ 
вотедшій послѣ всѣхъ < Кипріанъ, » не 
смотря на свой плащъ, я чушь не промокъ 
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до костей, и сильный вѣтеръ едва не 
сорвалъ у меня тляпы съ головы, « 

я И это, « подхватилъ Ошмаръ, » и 
алю долго будетъ продолжаться, пото- 
му что натъ метеорологъ, который, 
какъ вамъ извѣстно, живетъ на одной 
со мною улицѣ, предвѣщалъ ясную, прі- 
ятную осень. « 

я Ты правъ, о сказалъ Викентій, • со- 
вершенно правъ, любезный мой Отмаръ. 
Какъ скоро нашъ славный предвѣщатель 
утѣшаетъ своихъ сосѣдей тѣмъ, что 
зима вовсе не будетъ холодна, а напро- 
тивъ, тепла, такъ какъ на югѣ, то каж- 
дый, испугавшись, закупаетъ со всѣхъ 
сторонъ столько дровъ, сколько помѣ- 
стить можетъ. И такимъ образомъ, 
нашъ ясновидящій * метеорологъ есть 
мудрый , высокимъ умомъ одаренный 
мужъ, на котораго смѣло можно по- 
лагаться, если только всякій разъ при- 
нимать въ прошивную сторону все , 
что НН предрекаетъ онъ. « 

>Миѣ,« сказалъ Сильвестръ, «мнѣ всѣ 
эти осеннія бури, эти осенніе дожди 
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всегда чрезвычайно какъ досаждаютъ, 
вредно дѣйствуя на мое здоровье, и съ 
тобою, мой любезный Ѳедоръ, я думаю, 
бываетъ шо-же самое?* — ^Разумѣется, « 
возразилъ Ѳедоръ. » Эта погода. — « 

» Чудесная, « вскричалъ Лотарій, » чу- 
десная бесѣда для нашего Серапіонов- 
скаго клуба! Мы говоримъ о погодѣ, 
какъ пожилыя кумушки за чашкою 
коФе! « 

я Я не знаю, « подхватилъ Оіпмаръ, 
я не знаю, почему-бы не говорить намъ 
о погодѣ? Ты можешь порицать это 
потому только, что подобное начало 
разговора представляется слишкомъ об* 
вешшалымъ, къ чему обыкновенно при- 
бѣгаютъ въ случаѣ необходимости гово- 
ришь, при ничтожествѣ ума и при совер- 
шенномъ недостаткѣ въ содержаніи для 
разговора. Но л думаю, что нѣсколько 
затѣйливо сказанныхъ словъ о погодѣ 
будутъ всегда кстати, для того чтобы 
служить приступомъ ко всякой воз- 
можной бесѣдѣ, 'и что именно общность 
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такого приступа доказываетъ его есш&- 
сшвенносшь. « 

» Вообще, а сказалъ Ѳедоръ, * все равно, 
чѣмъ бы ни начинался разговоръ. Но 
извѣстно, что сильное желаніе съ от- 
личнымъ ' умомъ приступать къ дѣлу, 
заранѣе уничтожаетъ всякую свободу, 
которую можно назвать дутою разго» 
вора. Я знаю одного молодаго чело- 
вѣка — думаю, что и вы его знаете: 
онъ вовсе не чуждъ того легкаго, пол- 
наго движеній ума, который такъ ну- 
женъ для разсказа и еще болѣе для 
разговора. Въ обществѣ, особливо когда 
есть женщины, желаніе роскошно блес- 
нуть первымъ словомъ до такой степе- 
ни мучитъ его, что онъ съ безпокой- 
ствомъ бѣгаетъ во всѣ стороны; тре- 
вожимый внутреннимъ мученіемъ, стро- 
итъ самыя странныя лица, шевелитъ 
губами, и не можетъ вымолвить полу- 
слова! « 

» Постой, постой, несчастный!* вскри- 
чалъ Кипріанъ съ комическимъ пате- 
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шиэмомъ, » не раздирай убійственною 
Р3ГКОЮ ранъ, которыя едва только за- 
жили. — Онъ говоритъ,* продолжалъ по- 
томъ Кипріанъ улыбаясь, »оііъ говоритъ 
обо мнѣ, замѣтьте это, и увѣряю васъ, 
что нѣсколько недѣль тому назадъ, ког- 
да мнѣ хотѣлось преодолѣть самого се- 
бя, и завести разговоръ самымъ обыкно- 
веннымъ образомъ, я заплатилъ за то 
совершеннымъ уничиженіемъ! Я лучше 
сей часъ-же самъ разскажу вамъ, какъ 
ѳшо случилось, для того чтобы преду- 
предить Отмара, и отклонить его отъ 
всякаго рода тонкихъ замѣчаній. На 
одномъ вечерѣ, куда пришли мы вмѣстѣ 
съ Ошиаромъ, была извѣстная, прекрас- 
ная собою, умная женщина, о которой 
вы утверждаете, будто она не рѣдко 
интересуетъ меня слишкомъ не по сво- 
имъ достоинствамъ. Меня влекло къ 
ней, и признаюсь, я не зналъ, съ чего 
начать, а она была такъ лукава, что, 
молча, смотрѣла мнѣ въ глаза привѣт- 
ливо вопрошающимъ взоромъ. » Съ но- 
волуніемъ у насъ дѣйствительно насша- 
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ла пріятная погода. ■ Этими словами 
началъ я разговоръ; тушъ дама пренѣж- 
во возразила мнѣ; я Стало быть вы со- 
ставляете календарь на эшошъ годъ.^< 

Друзья ОШЪ души смѣялись этому. 

я А я, такъ, напротивъ, ■ началъ Ош- 
маръ, я знаю другаго молодаго человѣка, 
и вы всѣ знаете его — который, особливо 
при женщинахъ, никогда не затрудняет- 
ся, съ чего начать рѣчь. Мнѣ кажется 
даже, что онъ, вразсужденіи разговора 
съ женщинами, совершенно непримѣт- 
нымъ образомъ составилъ себѣ весьма 
умно ко всѣмъ обстоятельствамъ жиз- 
ни приноровленную систему, и посто- 
янно слѣдуетъ ей. Такъ, на примѣръ, 
красавицу, которая едва рѣшается о- 
мочить сухарь въ чаю, которая, ужь 
много, если шепнетъ на ухо сосѣдкѣ: 
я Какъ здѣсь жарко, моя милая, « на что 
послѣдняя такъ* же тихо возражаетъ 
ей на ухо: » Очень жарко, моя любез- 
ная, « — которой рѣчь никакъ не выхо- 
дитъ изъ предѣловъ сладостнаго: да даі 
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н нѣтъ нѣтъ! — такую красавицу онъ 
искусно умѣетъ напугать, и чрезъ то 
мгновенно взволновать ея сердце, такъ, 
что она кажется уже иною: » Боже мой, 
какъ вы блѣдны!^ восклицаетъ онъ, но^ 
ходя къ прекрасной, тихой дѣвуткѣ, 
которая въ шо время тамбурною иголкою 
поддѣваетъ серебряную нитку, искус- 
но роботая кошелекъ. Дѣвушка отъ 
испуга роняетъ работу на колѣна, при- 
знается, что ее ныньче немного знобило. 
> У васъ лихорадка — такъ, лихорадка! « 
И вотъ, мой добрый пріятель, какъ зна- 
токъ, пускается въ разсужденія объ 
этомъ, говоритъ умно и привлекатель- 
но, тщательно разспрашиваетъ о всѣхъ 
признакахъ, совѣтуетъ, предостерега- 
' етъ, словомъ: начинается живой, пріят- 
ный разговоръ — и дѣло идѣтъ, какъ не 
льзя лучше. « 

«Благодарю тебя,« вскричалъ Ѳедоръ, 
» за то, что ты съ настоящей сторо- 
ны разсматриваешь и честишь мой та- 
лантъ.* Друзья снова засмѣялись. 
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я Для общественнаго разговора, « на- 
чалъ Сильвестръ, »требуется совершен- 
но особенное расположеніе. Французы 
упрекаютъ насъ въ томъ, что нѣкото- 
раго рода тяжелость характера пре- 
пятствуетъ намъ попасть на тактъ, 
на тонъ, необходимый для этого, и они 
нѣкоторымъ образомъ справедливы; меж- 
ду шѣмъ я долженъ признаться, что 
прославляемая живость Французскаго 
общества кружитъ мнѣ голову и всег- 
да досаждаетъ мнѣ, и что я всѣ ихъ 
Ьоп>то($; всѣ ихъ каламбуры, готовые 
на всякое время, на всякій случай, ни- 
какъ не могу принять за ту общест- 
венную остроту, которая составляетъ 
истинную, полную свободнаго движенія 
жизнь разговора. Вообще настоящая 
Французская острота мнѣ въ высочай- 
шей степени непріятна. «« 

«Такое мнѣніе, « сказалъ Кипріанъ, «имѣ- 
етъ начало въ глубинѣ твоего тихаго, 
радушнаго характера , любезный мой 
Сильвестръ. Но ты позабылъ еще, что 
кромѣ ббльшею частію чрезвычайно су- 
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хихъ Ьоп-тоі8, общественная острота 
Французовъ основана на взаимной издѣвкѣ, 
которую мы выражаемъ словомъ трунить, 
и которая, легко выходя изъ предѣловъ 
деликатности, весьма скоро могла-бы ли- 
шить натъ разговоръ всего истинно ра- 
дующаго. И потому французы не имѣютъ 
собственно ни малѣйшей способности къ 
той остротѣ, которой основаніемъ слу- 
житъ настоящій юморъ, и почти непости- 
жимо, какъ еще у нихъ не рѣдко срывается 
съ языка какая нибудь довольно остро 
разсказанная, хотя вовсе не имѣющая 
глубины, но по поверхности забавная 
исторійка, и 

я Не забывай однако-же, « сказалъ Ош- 
иаръ, » что именно такая исторійка ча- 
сто вовсе непереводима. « 

» Или, « подхватилъ Викентій, я пе- 
реводится очень неудачно. Теперь мнѣ 
притло на мысль презабавное обстоя- 
тельство, случившееся нѣсколько дней 
тому назадъ: я разскажу вамъ его, если 
только вы расположены выслушать. ■ 
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я Разсказывай , разсказывай , дорогбй 
вашъ анекдошисшъ, неоцѣненный нашъ 
балясникъ! и вскричали друзья. 

«Одинъ молодой человѣкъ,» продол- 
жалъ Викентій, «котораго природа на- 
дѣлила славнымъ громозвучнымъ басомъ, 
и который, вступивъ въ театръ, дол- 
женъ былъ въ первый разъ явишься въ 
ролѣ Сарастро. Входя въ колесницу, онъ 
вдругъ почувствовалъ столь ужасную 
боязнь, что дрожалъ и трепеталъ всемъ 
тѣломъ, что даже, когда надобно было 
ѣхать въ колесницѣ, свернулся кубаремъ, 
и всѣ увѣщанія директора — ободришься 
и, по крайней мѣрѣ, прямо стоять въ 
колесницѣ, остались напрасными. На ту 
пору случилось, что колесомъ колесницы 
задѣло широкій плащъ Сарастро, и чѣмъ да- 
лѣе онъ ѣхалъ, шѣмъ болѣе тянуло назадъ 
высокопочшеннаго мужа, чему онъ всѣми 
силами противился, крѣпко опираясь но- 
гами въ колесницѣ, такъ, что когда очу- 
тился посреди сцены, шо нижняя чаешь 
его тѣла выдавалась впередъ, а верхняя 
назадъ. Всѣ зрители восхищались вели- 
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чавосшыо неопытнаго юноши, и чрез- 
вычайно обрадованный дарекшоръ заклю- 
чилъ съ нимъ выгодный контрактъ. Объ 
этомъ простомъ анекдотцѣ разсказыва- 
ли въ одномъ обществѣ, гдѣ была Фран- 
цуженка, ни слова не знавшая по-Нѣ- 
мецки. Когда напослѣдокъ всѣ засмѣя- 
лись, то Француженка желала знать, че- 
му смѣются; и нашъ почтенный Д, — ко- 
торый, говоря по Французски, настоя- 
щимъ акцентомъ, вѣрнымъ подраженіемъ 
тону и пріемамъ, славно играетъ ролю 
Француза, но который ежеминутно не на- 
ходитъ словъ, взялся быть переводчикомъ. 
Когда дѣло дошло до колеса, задѣвшаго 
Сарасшровъ плащъ, принудивъ его принять 
величественное положеніе, онъ сказалъ 
Іе гаі; вмѣсто Ь гопе. Лице Француженки 
омрачилось, она наморщила брови, и во 
взорахъ ея можно было прочесть весь 
ужасъ, возбужденный въ ней разсказомъ, 
къ чему, безъ сомнѣнія, содѣйствовало 
и то, что нашъ добрый Д. — соединилъ 
на лицѣ своемъ всю трагико-комическую 
игру мускуловъ. Когда при заключеиіи 
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разсказа мы еще громче стали смѣяться 
странному недоразумѣнію, котораго ни- 
кто не рѣшался объяснить, то Францу- 
женка тихо проговорила; АЫ Іев ЬагЬагЫ 
Эта добрая женщина въ самомъ дѣлѣ мог- 
ла почесть насъ варварами, потому что 
мы находили столь достойнымъ смѣха 
поступокъ отвратительнаго животнаго, 
которое до полусмерти смутило бѣд- 
наго юношу, ухватившись за его плащъ 
въ роковую минуту вступленія его на 
театральное поприще. « 

» Оставимте, « сказалъ Викентій, ког- 
да друзья вполнѣ нахохотались, »осша- 
вимше въ покоѣ Французскій способъ 
разговаривать со всѣми его Ьоп-тоЬ, ка- 
ламбурами, и тому подобными затѣй- 
ливостями, и признаемся, что можно 
назвать истиннымъ весельемъ время пре- 
провожденіе въ обществѣ , гдѣ между 
умными, настоящимъ юморомъ одушев- 
ленными Нѣмцами, разговоръ, подобно 
неугасаемому Фейерверку, горитъ тыся- 
чею трескучихъ клубковъ, звѣздъ и ра- 
кетъ. « 
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» Надобно замѣшишЬ) и подхватилъ Ѳе- 
доръ, » чшо такое веселье тогда только 
можетъ имѣть мѣсто, когда друзья, 
обладая живымъ умомъ и юморомъ, въ 
шо-же время надѣлены талантомъ не 
шолько-что говорить, но и слушать. 
Эшошъ талантъ составляетъ главное 
начало всякаго разговора. « 

» Разумѣется, « сказалъ Лотарій, » го- 
воруны уничтожаютъ всякій разговоръ. 
Но на самой низкой степени стоятъ и 
тѣ остряки, которые, съ запасомъ анек- 
дотовъ и всякаго рода пустыхъ разска- 
зовъ, бѣгаютъ изъ одного общества въ 
другое, и играютъ ролю незванаго шу- 
та. Я зналъ одного человѣка, который, 
слывя умнымъ и острымъ, и при томъ 
будучи чрезвычайнымъ говоруномъ, былъ 
всюду приглашаемъ, съ требованіемъ за- 
бавлять общество, такъ, что, лишь 
только онъ входилъ, каждый смотрѣлъ 
ему въ лице, ожидая отъ него какой 
нибудь остроты. Бѣднякъ принужденъ 
былъ мучить самого себя, чтобы толь- 
ко — какимъ бы то ни было образомъ — 
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исполнишь свою обязанность, и пото- 
му весьма естественно, что онъ скоро 
истощился и притупился, и его бро- 
сили, какъ изношенную мебель. Теперь 
онъ скитается тамъ и сямъ, пасмур- 
ный, недовольный судьбою, и представ- 
ляется мнѣ шѣмъ щёголемъ въ Рабе- 
неровой мечтѣ объ умершихъ, который, 
роскошно блистая въ жизни, теперь, на 
томъ свѣтѣ, является печальнымъ и 
ничтожнымъ, потому что онъ, по слу- 
чаю скораго, неожиданнаго отъѣзда, за- 
былъ дома полотую табакерку съ Фран- 
цузскимъ табакомъ, какъ существенную 
часть своего внутренняго л, 

» Есть люди, « сказалъ Отмаръ, »вес^ 
ма странные люди, которые, по край- 
ней мѣрѣ, когда они угощаютъ гостей, 
исключительно присвоиваютъ себѣ пра- 
во говоришь, не изъ надменности, но по 
какому-то ложному радушію, изъ бояз- 
ни, чтобы не прекратился разговоръ; 
они безпрестанно спрашиваютъ: %т6 вы. 
такі не веселы? и ш. Д*; н тѣмъ самымъ 
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заранѣе уничтожаютъ всякую веселость^ 
всякое свободное расположеніе духа. ■ 
в Эта метода, « началъ Ѳедоръ, » эта 
метода наводить скуку, есть самая вѣр- 
ная, а мой юмористическій старикъ дя- 
дя, котораго, думаю, вы уже знаете изъ 
моихъ разсказовъ, однажды воспользо- 
вался ею съ самымъ блестящимъ успѣ- 
хомъ. Разъ какъ-то онъ встрѣтился съ 
однимъ стариннымъ университетскимъ 
пріятелемъ, который будучи несносенъ 
во всемъ, чтббы онъ ни говорилъ — во 
всѣхъ поступкахъ своихъ, каждое утро 
сталъ посѣщать моего дядю, мѣшалъ 
ему въ занятіяхъ, наводилъ мучитель- 
ную скуку, и потомъ неприглашенный 
садился за обѣдъ. Мой дядя ворчалъ, 
сердился, удалялся отъ него, словомъ: 
весьма ясно далъ замѣтить назойливо- 
му старику, что его посѣщенія не слиш- 
. комъ-то веселы, но все это ничего не 
значило. Наконецъ, когда старикъ однаж- 
ды не на шутку сталъ мнѣ бранишь 
своего '^университетскаго товарища, я 
замѣтилъ, что не мѣшало-бы указать 

і* 
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ему двери. » Это не годится, племян- 
ничекъ, « возразилъ мнѣ дядя, ласково 
улыбаясь, » вѣдь онъ мой университет- 
скій пріятель; но есть еще другое сред- 
ство отдѣлаться отъ него; я употреб- 
лю его, и оно поможетъ! « Не мало уди- 
вился я, когда на слѣдующее утро мой 
старикъ съ распростертыми руками 
встрѣтилъ университетскаго пріятеля, 
когда онъ оставилъ всѣ свои занятія,' и 
безпрестанно говорилъ ему, какъ пріят- 
но для него видѣть дорогаго брата, и 
побесѣдовать о старинѣ. Всѣ разсказы 
о приключеніяхъ юности, которые уни- 
верситетскій пріятель повторялъ обык- 
новенно до несносности, подобно бы- 
строму потоку, выливались изъ устъ 
моего дяди, такъ, что университетскій 
пріятель, не смотря на все свое усиліе, 
не могъ вымолвишь и полуслова. Между 
тѣмъ дядя безпрестанно спрашивалъ^ 
м Но ты ныньче что-то пасмуренъ!* шы 
такъ молчаливъ? — будь, пожалуйста, 
повеселѣе, насладимся теперь, сколько 
можно, воспоминаніемъ былаго!» Но лишь 
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только университетскій пріятель от- 
крывалъ ротъ, какъ дядя тотчасъ же 
прерывалъ у него первое слово новымъ, 
безконечнымъ разсказомъ. Наконецъ ему 
все это уже слишкомъ наскучило, онъ 
хотѣлъ уйдши; но тутъ дядя такъ 
усердно сталъ приглашать его къ обѣ- 
ду, что онъ, не будучи въ силахъ усто- 
ять противъ приманки вкусныхъ блюдъ 
и еще лучшаго вина, остался въ самомъ 
дѣлѣ» Лишь только университетскій прія- 
тель успѣлъ хлебнуть ложки двѣ супу, 
какъ дядя, чрезвычайно разсердившись, 
вскричалъ: »Кой чортъ, что это за без- 
вкусный водяной супъ? Не кушай, лю- 
безный другъ, пожалуйста, не кушай; у 
насъ будетъ кое-что получше. Иванъ, 
бери тарелки!» И съ быстротою мол- 
ніи тарелка исчезла изъ подъ носу уни- 
верситетскаго пріятеля! То же проис- 
ходило и за прочими блюдами, кото- 
рыя были однако-же довольно вкусны, 
такъ, что очень могли возбудишь аппе- 
титъ, и лучшее блюдо, на которое по- 
лагался хозяинъ, состояло изъ Чесшер- 
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скаго сыру, ОШЪ чего, такъ какъ и отъ 
всякаго сыру вообще, универсишешскій 
пріятель имѣлъ ришишельное отвраще- 
ніе. Ошъ чрезвычайной, по видимому, за- 
ботливости роскошно угостить универ- 
ситетскаго пріятеля, послѣдній не могъ 
проглотишь и двухъ кусковъ; тоже самое 
происходило и за виномъ. Лишь только 
старинный пріятель поднесъ къ губамъ 
первую рюмку, какъ дядя воскликнулъ: 
» Любезный другъ , шы морщишься 
Твоя правда, вино никуда не годит- 
ся. — Иванъ, давай намъ лучшаго сорту! « 
И одинъ сортъ являлся вслѣдъ за дру- 
гимъ; Французскія вина — Рейнскія, и без- 
престанно повторяемо было: ѵЛюбезный 
другъ, вино шебѣ не по вкусу, « и проч., 
пока за Честерскимъ сыромъ универси- 
тетскій пріятель не вскочилъ отъ не- 
терпѣнія. Тутъ дядя сказалъ самымъ 
радушнымъ тономъ: «Любезный другъ, ты 
ныньче чшо-шо не въ духѣ, совсѣмъ не 
такъ, какъ обыкновенно бываешь.^ — Ну, 
если веселиться, такъ ужь веселиться, 
раскупоріімъ-ка бутылку стараго балагу- 
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ра!« Университетскій пріятель опять 
усѣлся на стулѣ. — Столѣтній рейнвейнъ 
свѣтло и чудесно перлился въ рюмкахъ, 
которыя дядя налилъ. » Кой чоршъ! « 
сказалъ онъ, держа рюмку къ свѣшу, 
•кой чоршъ! у меня вино совсѣмъ взму- 
тилось; нѣтъ, любезный другъ, этимъ 
я не стану угощать тебя, « и съ види- 
мымъ наслажденіемъ выпилъ обѣ рюмки. 
Университетскій пріятель вскочилъ съ 
мѣста, но снова угнѣздился на стулѣ, 
когда дядя вскричалъ: • Иванъ, давай То- 
кайскаго! « Принесли Токайскаго, дядя 
налилъ и подалъ рюмку университет- 
скому пріятелю, говоря: »Ну, старинный 
товарищъ, теперь ужь ты, вѣрно, по- 
развеселишься, какъ скоро вкусишь это- 
го нектара!» Но лишь только универ- 
ситетскій пріятель поднесъ рюмку ко 
рту, какъ д^дя закричалъ: » Тфу, про- 
пасть! большой ядовитый паукъ попалъ 
въ эту бутылку! «Тутъ университет- 
скій пріятель, внѣ себя отъ бѣшенства, 
бросилъ рюмку на полъ такъ, что она раз- 
билась въ дребезги — подобно бѣснующему- 
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ся, пустился вонъ изъ дому, и никогда 
уже не возвращался. « 

• Хвала и честь ироніи твоего ста- 
рика дяди, к сказалъ Сильвестръ, • но ' 
мяв кажешвя, что надобно уже быть 
довольно таки крутонравнымъ, чтобы 
такимъ образомъ сбыть съ рукъ чело- 
вѣка назойливаго. Я бы лучше напря- 
микъ указалъ двери несносному универ- 
ситетскому пріятелю, хотя и призна- 
юсь , что именно характеру твоего 
юмористическаго дяди свойственно бы- 
ло, вмѣсто подобнаго, можетъ быть, 
слиткомъ зазорнаго явленія, позабавить 
себя тутовскою театральною сценою, і 

потому что такою точно воображаю 
я искусительный обѣдъ, описанный то- 
бою. Живо представляю себѣ стараго 
лакомку — какъ терпитъ онъ мученія 
Тантала, какъ дядя мастерски умѣетъ 
безбрестанно возбуждать новыя надеж- 
ды, и въ ту же минуту разрутать ихъ, 
какъ наконецъ отчаяніе овладѣваетъ. « 

» Ты можешь, « возразилъ Ѳедоръ, і 

• воспользоваться этою затѣйливою сце- 

I I 
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ною для первой Комедіи, которую взду- 
маешь писать.» 

» Впрочемъ, эта сцена, « подхватилъ 
Викентій, » живо напоминаетъ мнѣ о 
чудесномъ обѣдѣ во время Каценбергеро- 
на путешествія къ водамъ и о бѣдномъ 
Таможенномъ Приставѣ, который чушь 
было не подавился кускомъ, остановив- 
шимся у него въ горлѣ, хоть эта сцена 
и не годится для новой Комедіи наше- 
го Сильвестра.» 

» Неоцѣненнаго Каценбергера, котора- 
го однѣ только дамы не слишкомъ-то 
подлюбливаюшъ за его смѣлый цинизмъ,» 
сказалъ Ѳедоръ, » я зналъ, впрочемъ, 
лично. Онъ былъ короткій пріятель мо- 
его старика дяди, и я когда нибудь по- 
разскажу вамъ объ немъ премного за- 
бавнаго. С( 

Кипріанъ сидѣлъ въ глубокой задум- 
чивости, и, казалось, не внималъ тому, 
что говорилъ Ѳедоръ и другіе. Ѳедоръ 
пригласилъ друзей выпить горячаго пун- 
шу, имъ пригоіповленнаго, потому что 
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эшошъ няпишокъ есть самое лучшее 
средство противъ дурнаго вліянія осен- 
ней погоды. 

■ Разумѣется , « вскричалъ теперь Ки- * 
пріанъ, какъ-бы пробудясь отъ сна, » ра- 
зумѣется, ужь одно это есть зародышъ 
безумія, если не самое безуміе. «( Друзья 
значительно посмотрѣли одинъ па дру- 
гаго. » Ага ! «( продолжалъ Кипріанъ , 
вставъ съ мѣста и съ улыбкою смот- 
ря вокругъ себя, » ага! я замѣчаю, что 
я громко сказалъ заключеніе того, о 
чемъ размышлялъ въ тишинѣ. Выпивъ 
зшошъ стаканъ пуншу и воздавъ долж- 
ную похвалу таинственному искусству 
Ѳедора приготовлять этошъ напитокъпо 
его мистическому содержанію крѣпости, 
сладости и кислоты, я замѣчу только, что 
нѣкоторое безуміе , нѣкоторое дураче- 
ство такъ глубоко условливаетъ природу , 
человѣка, что лучшій способъ познать 
ее, есть тщательное изученіе сума- 
сшедшихъ и глупцовъ, которыхъ вовсе 
нс нужно искать въ домахъ для лишен- 


Оідііігесі Ьу Соо^Іе 



25 


ныхъ'ума, но которые ежедневно всшрѣ* 
чаются намъ, то есть, въ такомъ слу- 
чаѣ всего лучте изученіе нашего соб- 
ственнаго Лу гдѣ удовлетворительно об- 
наруживается этотъ отстой химиче- ' 
скаго процесса жизни. « 

» Скажи, пожалуйста, « вскричалъ съ 
досадою Лотарій, » какъ это попалъ ты 
опять на сумасшествіе и на сумасшед- 
шихъ? и 

»Не сердись, « возразилъ Кипріанъ, »не 
сердись, любезный Лотарій. Мы говори- 
ли о талантѣ вести разговоръ въ об- 
ществѣ, и тутъ я началъ размышлять 
о двухъ другъ другу противополож- 
ныхъ характерахъ, которые весьма ча- 
сто нарушаютъ всякую обществен- 
ную бесѣду. — Дѣло въ томъ, что 
есть люди, которые никакъ уже не 
могутъ разстаться съ мыслію, попав- 
шею имъ въ голову; не обращая вниманія 
на направленіе разговора , они безпре* 
станно повторяютъ одно и шо>же, одно 
и шо-же. Всякое стараніе увлечь ихъ по- 
токомъ разговора, остается напраснымъ; 

Сер. Бр. Часть УЦ. 2 
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если>же наконецъ и думаешь: ну вотъ, 
теперь участіе ихъ возбуждено безпре- 
рывною . мѣною идей, то они, прежде 
нежели успѣешь осмотрѣться — подобно 
Бюргермейстеру въ одной извѣстной 
Комедіи — все шаки заводятъ рѣчь о 
своемъ баранѣ, и шакимъ образомъ ос- 
танавливаютъ теченіе этой прекрасной 
шумящей рѣки. Въ противоположность 
имъ, есть опять люди, которые чрезъ 
нѣсколько секундъ забываютъ то, о 
чемъ они прежде говорили , которые 
спрашиваютъ, и не дожидаясь отвѣта, 
заводятъ рѣчь о совершенно иномъ 
предметѣ; они при каждомъ удобномъ 
случаѣ заговариваютъ обо всемъ , не 
высказывая собственно ничего, чтб бы 
соотвѣтствовало главному содержанію 
разговора, въ немногихъ словахъ набра- 
сываютъ разноцвѣтную кучу мыслей, изъ 
которой не выберешь ничего, хоть бы 
мало мальски яснаго. Эши люди также 
разрушаютъ всякую веселою бесѣду и 
доводятъ до отчаянія, тогда какъ пер- 
вые возбуждаютъ несноснѣйшую скуку 
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и наводятъ даже тоску. Но скажите 
пожалуйста, не заключается ли въ од- 
нихъ изъ этихъ людей зародышъ сума- 
сшествія, а въ другихъ — глупости, и 
характеръ ихъ не есть ли именно то, 
чшб врачи-психологи называютъ блуж- 
Ъеніемъ идей, а 

» Я очень могъ бы, « подхватилъ Ѳе- 
доръ, я еще довольно многое сказать в>^ 
самомъ дѣлѣ о таинственномъ искусствѣ 
хорошо разговаривать въ обществѣ, 
искуствѣ, которое, завися отъ мѣста, 
времени и частныхъ отношеній, съ тру- 
домъ подчиняется постояннымъ прави- 
ламъ, но мнѣ кажется, что это завело 
бы насъ слишкомъ далеко, и потому бы- 
ло бы несообразно съ настоящимъ на- 
правленіемъ достойнаго Серапіоновскаго 
клуба. « 

' » -Мы смѣло можемъ быть покойны, « 
сказалъ Лотарій, » насчетъ того, что 
мы совсѣмъ не заражены ни безуміемъ, 
ни глупостью, о которыхъ упомянулъ 

добрый другъ нашъ Кипріанъ, напро- 
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шивъ, мы имѣемъ право взаимно почи- 
шашь себя чудесными собесѣдниками, 
которые умѣютъ не только говорить, 
но и слушать. Скажу болѣе! каждый 
изъ насъ добрымъ порядкомъ выслуши- 
ваетъ, какъ скоро другой читаетъ, а 
это уже очень много значитъ. Нѣсколь- 
ко дней тому назадъ, Отмаръ сказалъ 
мнѣ, что онъ написалъ повѣсть, гдѣ 
главную, ролю играетъ знаменитый 
поэтъ - живописецъ Сальваторъ Роза. 
Пусшь-ка теперь прочтетъ онъ намъ 
эту повѣсть. « 

« Боюсь, « сказалъ Отмаръ, вынимая 
изъ кармана рукопись, » боюсь, что вы 
найдете мою повѣсть не Серапіоновскою. 
Я имѣлъ намѣреніе подражать той вы- 
годной для автора, но и пріятной по-- 
дробности, которая господствуетъ въ 
старинныхъ повѣстяхъ Итальянцевъ, 
особливо въ Бокаччіевыхъ, а отъ^этого 
намѣренія— откровенно скажу — сдѣлался 
л слиткомъ плодовитымъ, и вы по 
справедливости можете упрекнуть ме- 
ня тѣмъ, что я въ нѣкоторыхъ толь- 
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ко мѣстахъ, можешь быть, въ однѣхъ 
заглавіяхъ попалъ на настоящій тонъ 
повѣстей. Послѣ этого свободнаго при- 
знанія откровенной души, вы, вѣрно, не 
станете строго судить меня, но огра- 
ничитесь шѣмъ, чшб представится вамъ 
хоть нѣсколько забавнымъ и одушевлен- 
нымъ. <с 

• Чшб это за предисловіе! « вскричалъ 
Лошарій , я чшб за безполезная саріаііо 
Ьепетоіепііае! Читай намъ свою повѣешь, 
любезный Ошмаръ, и если шебѣ удаст- 
ся живо возбудишь наше вниманіе , 
такъ, что мы въ самомъ дѣлѣ увидимъ 
предъ собою твоего Сальватора Розу, 
шо мы ОШЪ души признаемъ тебя до- 
стойнымъ Серапіоновымъ братомъ, а 
остальное предоставимъ охотникамъ до 
порицанія, неугомоннымъ судьямъ искус- 
ства. Не правда- ли, мои почтенные Се- 
рапіояовы братья.^ « 

Друзья согласились съ Лошаріемъ, и 
Ошмаръ началъ чтеніе. 
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СИНЬОРЪ ФОРМИКА. 


ЗвАМЕВвтый жввопнсЕцъ Слдьвлторъ Роза првхо- 
ДВГЬ въ Римъ в ЗАНЕМОГАЕТЪ ОПАСѴОЮ ВОЛЪЗВЬЮ. 
Что происходитъ съ нимъ во время этой бодъзнв. 


о знаменитыхъ людяхъ вообще раз- 
сказываютъ очень много недобраго, иног- 
да справедливо, а иногда и ложно. То- 
же самое случилось и съ знаменитымъ 
живописцемъ Сальваторомъ Розою, на 
живыя изображенія котораго, любезный 
читатель, я увѣренъ, шы будетъ смо- 
трѣть не безъ особеннаго, истинно-сер- 
дечнаго наслажденія. 

Когда Сальваторова слава носилась 
по Неаполю, Риму , Тосканѣ, словомъ, 
по всей Италіи, когда живописцы, если 
только желали нравиться, должны бы- 
ли стараться подражать его особенно- 
му стилю, въ шо самое время нашлись 
коварные завистники, и стали распус- 
кать всякаго рода дурные слухи, съ 
тѣмъ чтобы ненавистнымъ пятномъ 
омрачить блескъ его художнической 
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славы. Они утверждали, что въ преж- 
нія времена своей жизни Сальваторъ 
принадлеяилъ къ^ шайкѣ разбойниковъ, 
и этому гнусному ремеслу обязанъ всѣ- 
ми необузданными, отчаянными, стран- 
' но одѣтыми изображеніями, представ- 
ленными на его картинахъ точно такъ 
же, какъ и въ своихъ сельскихъ видахъ 
онъ вѣрно представилъ мрачныя, ужасъ 
наводящія пустыни, эти, какъ говоритъ 
Данте, веіте веіта^^е, гдѣ онъ долженъ 
былъ скрываться. Всего хуже было то, 
чшо на него взводили участіе въ гнус- 
номъ, кровавомъ заговорѣ, котораго за- 
чинщикъ былъ Ѳома Аньелло въ Неапо- 
лѣ. Объ этомъ разсказывали со всѣми 
подробностями. — Аньелло Фальконе, жи- 
» вописсцъ битвъ (такъ называли его), 
оДииъ изъ лучтихъ учителей Сальва- 
тора, запылалъ бѣшенствомъ и кровавою 
' местью, когда Испан(жіе солдаты въ 
* .' ^ракѣ убили одного изъ его родствен- 
никовъ. Тотчасъ набралъ онъ шайку мо- 
лодыхъ отчаянныхъ людей , большею 
частію живописцевъ, раздалъ имъ ору- 
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жіе, и назвалъ ихъ дружиною смерти. 
Эта шайка, въ самомъ дѣлъ, наводила на 
всѣхъ трепетъ и ужасъ однимъ уже 
своимъ названіемъ. Эти молодые люди 
цѣлый день толпами ходили по Неа- 
польскимъ улицамъ, и безъ пощады уби- 
вали всякаго встрѣчаемаго ими Испанца. 
Еще болѣе! они проникали въ священ- 
ныя убѣжища, и тамъ немилосердно 
умерщвляли несчастнаго соперника^ ко- 
торый, будучи гонимъ ужасомъ смер- 
ти, укрывался въ этихъ мѣстахъ. Ночью 
сходились они къ своему атаману, къ 
кровожадному, изступленному Ѳомѣ Ань- 
елло, съ котораго, при свѣтѣ зазжен- 
выхъ Факеловъ, сняли они портретъ, 
такъ, что въ короткое время сотни 
эшихъ изображеній появились въ Неаполѣ 
и въ его окрестностяхъ. Къ этой-то 
гнусной шайкѣ будто бы принадлежалъ 
Сальваторъ Роза, злодѣйствуя днемъ, а 
ночью занимаясь живописью. Весьма спра- 
ведливо шо, что говоритъ о нашемъ 
художникѣ одинъ знаменитый знатокъ 
искусства, кажется , Тальяссонъ. Его 
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произведенія носятъ характеръ дикой 
гордосшИ) странной энергіи мыслей и 
исполненія ихъ. Природа является 
ему не въ прелести зеленыхъ луговъ» 
цвѣтущихъ полей, душистыхъ рощей, 
журчащихъ ручейковъ, нѣтъ, но въ 
ужасѣ гигантски взгромозженныхъ скалъ, 
или береговъ морскихъ, дикихъ, непро- 
ходимыхъ лѣсовъ, и не вѣяніе вечерня» 
го вѣтерка, или шопотъ листьевъ, нѣтъ, 
но завыванье бури , громъ водопаг 
довъ — вотъ голосъ, которому внимаетъ 
онъ. Разсматривая его пустынныя мѣс» 
та и людей страннаго, дикаго вида, то 
поодиначкѣ, шо толпами туда и сюда 
блуждающихъ , невольно попадаешь на 
• ' ужасныя мысли: здѣсь совершилось гнус» 
'Яое убійство, «тамъ кровавый трупъ 
А брошенъ въ пропасть и ш. п. Пусть 
все это такъ и будетъ, согласимся и 
•- съ Тальяссономъ, утверждающимъ, что 
, ^Сальваторовъ Платонъ, что даже его 
Святой Іоаннъ, проповѣдующій въ пус- 
• шынѣ Рождество Спасителя, похожи 
нѣсколько на людей недобрыхъ; пусть 
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все эшо такъ и будетъ, но не спра- 
ведливо было бы, по однимъ произведе- 
ніямъ, заключать о самомъ художникѣ, 
и предполагать, что онъ, со всею пол- 
нотою жизни представляя намъ дикую, 
ужасную природу, и самъ былъ чело- 
вѣкъ необузданный, ужасный. Развѣ шотъ', 
кто часто говоритъ о кинжалахъ, непре- 
мѣнно и употребляетъ ихъ во зло? Раз- 
вѣ тотъ, кто глубоко въ дупіѣ чувст- 
вуетъ весь ужасъ кровавыхъ дѣлъ, и 
съ палитрою, кистью, или перомъ въ 
рукѣ, живо изображаетъ ихъ , непре- 
мѣнно уже и способенъ совертать зло- 
дѣйства? — Нѣтъ! Я ни одному слову не 
вѣрю изъ всѣхъ недобрыхъ разсказовъ, 
поносящихъ геніальнаго Сальватора Ро- 
зу, какъ гнуснаго разбойника и убійцу'^.-^, * 
желаю, чтобъ и ты, любезный чита- «• 
шель, былъ согласенъ со мною. — Сверхъ < 
того мнѣ надобно еще бояться, чтобъ ^ 
ты не прителъ въ нѣкоторое сомнѣніе^ ^ 
на счетъ того, чтё намѣренъ я разска- 
зать тебѣ объ этомъ 'Великомъ худож- • 
викѣ, коль скоро мой Сальваторъ, какъ 
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я думаю, представится тебѣ человѣ- 
комъ пламеннымъ, кипящимъ жизнію, и 
который, при всемъ томъ, одаренъ лю- 
бящею , прекрасною душею, не рѣдко 
умѣющею преодолѣвать и горькую иро- 
нію, которая, какъ и у всѣхъ людей 
глубокаго духа, происходитъ отъ ясна- 
го воззрѣнія на жизнь. Впрочемъ, извѣ- 
стно, что Сальваторъ былъ столь же 
хорошій поэтъ и музыкантъ, какъ и 
живописецъ. Внутренній духъ его обна- 
руживается чудеснымъ преломленіемъ 
лучей. Еще разъ, я не вѣрю, чтобы 
Сальваторъ участвовалъ въ кровавыхъ 
злодѣйствахъ Ѳомы Аньелдо, во скорѣе 
готовъ думать, что страхъ, наводимый 
шѣмъ ужаснымъ временемъ, изгналъ его 
изъ Неаполя въ Римъ, куда онъ, какъ 
бѣдный, несчастный бѣглецъ, пришелъ 
въ то самое время, когда погибъ Ѳома 
Аньелло. Не такъ-то затѣйливо одѣ- 
тый, съ тощимъ кошелькомъ въ кар- 
манѣ, гдѣ было только два цекина, во- 
шелъ онъ въ городскія ворота, когда 
наступила уже ночь. Онъ очутился , 
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самъ не зная какъ, на Навонской площади. 
Тамъ, въ прежнее счастливое время, 
жилъ онъ нѣкогда въ красивомъ домѣ 
возлѣ самаго дворца ПамФили. Съ доса- 
дою взглянулъ онъ на большія зеркальныя 
окна, искривившіяся и блиставшія отъ 
лучей мѣсяца. « Гм! « вскричалъ онъ , 
насупивъ брови, » надобно еще добрымъ 
порядкомъ потрудишься, прежде неже- 
ли я опять заведу тамъ, наверху, свою 
мастерскую! « Но вдругъ онъ почувст- 
вовалъ себя какъ будто связаннымъ по 
всѣмъ членамъ и при томъ безсильнымъ 
и лишеннымъ всякаго мужества, чего 
съ нимъ никогда еще не случалось. « Да 
неужели,* проворчалъ онъ сквозь зубы, 
садясь на каменныя ступени передъ 
дверью дома, «неужели во мнѣ доста- 
нетъ духу пестрить холстъ такъ, 
какъ хотятъ эти глупцы.^ Гм! мнѣ, пра« 
во кажется, что все это наконецъ! — • 
Холодный, рѣзкій ночный Вѣтеръ дулъ 
по улицамъ, Сальваторъ почувствовалъ 
необходимость искать пристанища. Онъ 
всталъ не безъ труда отъ усталости, 
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оешвердыми шагами пустился далѣе , 
пришелъ въ Корзо , поворошилъ на 
Бергоньонскую улицу. Здѣсь осшановил- 
ся онъ передъ маленькимъ, имѣющимъ 
только два окна въ Фасадѣ домикомъ, 
гдѣ жила одна бѣдная вдова съ двумя 
дочерьми. Она приняла его къ себѣ за 
небольшую сумму, когда онъ въ первый 
разъ пришелъ въ Римъ, никому неизвѣ- 
стный , никѣмъ еще не уважаемый; у 
эшой-шо вдовы намѣренъ онъ былъ сно- 
ва поселишься, шакъ какъ оно теперь и 
сообразно было съ его неблагопріят- 
нымъ положеніемъ. 

Онъ съ увѣренностію постучался въ 
двери, и нѣсколько разъ назвалъ себя по 
имени. Наконецъ услышалъ онъ, какъ 
старушка съ трудомъ ободрялась отъ 
сна. Она подошла къ окну, и начала не 
на шутку браниться, что какой нибудь 
бестія смѣетъ безпокоишь ее въ пол- 
ночь, что домъ ея не шинокъ, и ш. п. 
Прошло довольно времени въ перегово- 
рахъ, пока она по голосу не узнала сво- 
его прежняго жильца, и когда Сальва. 
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шоръ сталъ жаловаться, какъ онъ ушелъ 
изъ Неаполя и какъ не можетъ найдти 
пристанища въ Римѣ , тогда только 
старушка вскричала: »Ахъ, скажите ра- 
ди Бога! вы ли это, Синьоръ Сальваторъ? 
ну вотъ! — а ваша комнатка наверху, 
чшб на дворъ, все еще стоитъ пустая, 
и старое Фиговое дерево распустило 
свои вѣтьви прямо въ окна, такъ, что 
вы можете сидѣть и работать , какъ 
въ прекрасной прохладной бесѣдкѣ! Ну, 
а ужъ какъ обрадуются вамъ мои доче- 
ри, Синьоръ Сальваторъ! — Знаете ли, 
что Маргарита выросла и чудо какъ 
похорошѣла? Вы ужъ не будете болѣе 
качать ее на ногагъ! Представьте себѣ, 
вашъ котенокъ, вотъ ужъ три мѣсяца, 
подавился рыбьей костью. Вѣдь и намъ 
не миновать могилы. А знаеше-ли, что 
толстая сосѣдка, надъ которой вы 
такъ часто смѣялись, которую вы 
такъ смѣшно срисовывали; знаеше-ли, 
что она вышла за-мужъ,~и еще за мо- 
лодаго человѣка. Синьора Луижди? Ну, 
поив е та§І5Іга(і юпо (Іа Ніо (Іевііпаіі! — 
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Браки заключаются на небѣ, говорю я.« 

* Но, « прервалъ Сальваторъ старуху, 
•но. Синьора Катерина, ради всѣхъ Свя* 
тыхъ, прошу васъ, прежде впустите 
меня въ домъ, а потомъ уже разсказы- 
вайте о вашемъ фиговомъ деревѣ, о ва^- 
шихъ дочеряхъ, о котенкѣ и о толстой 
сосѣдкѣ? — Мнѣ мочи нѣтъ отъ устало- 
сти и холода! « 

«Ну вотъ какой нетерпѣливый,* вскри- 
чала старуха. «Тише ѣдешь, дальше бу- 
дешь, а поспѣшишь, людей насмѣшишь./ — 
Торопись, да оглядывайся, я всегда говари- 
вала! Да вѣдь вы устали, вы озябли, 
такъ поскорѣе за ключамъ, поскорѣе за 
ключемъ! ■ 

Старушка прежде разбудила дочерей, 
потомъ уже тихо, тихо высѣкла огню! 
Наконецъ отворила дверь бѣдному Саль- 
ватору; но лишь только вошелъ онъ въ 
сѣни, какъ утомленный усталостью и 
болѣзнію, словно мертвый, упалъ на полъ. 
Къ счастію, сынъ вдовы, который обык- 
новенно жилъ въ Тиволи, случился въ 
то время у матери. Онъ также 
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всталъ съ постели, и охотно уступилъ 
ее больному домашнему пріятелю. 

Старушка очень любила Сальватора; 
въ разсужденіи искусства, предпочитала 
его всѣмъ живописцамъ въ мірѣ, и во- 
обще отъ души радовалась всему, что 
бы ни сдѣлалъ онъ. И потому она была 
внѣ себя насчетъ его жалкаго положе- 
нія, тотчасъ же хотѣла бѣжать въ 
близь находящійся монастырь и приз- 
вать своего духовника, для того что- 
бы онъ освященными восковыми свѣча- 
ми, или какимъ нибудь инымъ дѣйстви- 
тельнымъ способомъ, преодолѣлъ вражью 
силу. Сынъ, напротивъ, думалъ, что 
лучше бы отнестись къ какому нибудь 
искусному врачу, и тотчасъ же побѣ- 
жалъ на Испанскую площадь, гдѣ, какъ 
ему было извѣстно, жилъ знаменитый 
докторъ Сплендіано Аккорамбони. Лишь 
только сей послѣдній узналъ, что жи- 
вописецъ Сальваторъ Роза занемогъ и 
лежитъ на Бергоньонской улицѣ , то 
немедленно былъ готовъ посѣтить боль- 
наго. 
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Сальваторъ безъ чувствъ лежалъ въ 
сильной горячкѣ. Старушка повѣсила 
надъ кроватью два образа, и усердно 
молилась. Дочери, заливаясь слезами, ста- 
рались по временамъ дать больному нѣ- 
сколько капель прохладительнаго лимо- 
наду, ими приготовленнаго, между тѣмъ 
какъ сынъ, сидя въ изголовьѣ, обтиралъ 
холодный подъ съ лица его. Такъ насту- 
пило утро, какъ вдругъ дверь съ боль- 
шимъ шумомъ растворилась, и вошелъ 
знаменитый докторъ Сплендіано Акко- 
рамбони. 

Еслибъ только Сальваторъ не былъ 
при смерти боленъ и еслибъ не столь 
великая печаль господствовала въ цѣ- 
ломъ домѣ, шо обѣ дѣвушки, обыкно- 
венно рѣзвыя и веселыя, думаю, громко 
захохотали бы надъ странною наруж- 
ностью доктора, тогда какъ теперь, 
совершенно перепуганныя, боязливо уда- 
лились въ уголъ. Стоитъ того, чтобъ 
сказать, въ какомъ видѣ явился этошъ 
человѣкъ къ доброй Катеринѣ, на Бер- 
гоньонскую улицу. Не смотря на все рас- 

2 * 
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положеніе къ хорошему росту, Г. док- 
торъ Сплевдіано Аккорамбони не достигъ 
еще и четырехъ Футовъ въ вышину. 
Но при всемъ томъ въ молодости онъ 
былъ красиваго тѣлосложенія, и пока 
еще сама по себѣ нѣсколько безобразная 
голова его не стала казаться гораздо 
огромнѣе отъ толстыхъ щекъ и раз- 
двоеннаго подбородка, пока еще носъ 
его , роскошно упитанный крѣпкимъ 
Испанскимъ табакомъ, не раздался въ 
ширину и пока еще маленькое брюшко 
не сдѣлалось острымъ отъ сытныхъ ' 
макароновъ — аббатское платье, котброе 
носилъ онъ въ то время , шло ему 
очень-очень къ лицу. Его, по правдѣ, мож- 
но было назвать миленькимъ человѣч- 
комъ, и потому-то Римскія дамы, въ 
самомъ дѣлѣ, называли его саго риррагеКо, 
милой куколкой. Но теперь все это 
перемѣнилось, и одинъ Нѣмецкій живо- 
писецъ, увидѣвъ доктора Сплендіано, 
идущаго по Испанской площади, имѣлъ 
полное право сдѣлать слѣду ющее заклю- 
ченіе: я Глядя на этого человѣка, гово- 
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рилъ онъ, невольно дуиаешся, чшо же- 
лѣзнаго сложенія шесі&ИФушовой моло- 
децъ убѣжалъ изъ подъ головы своей, и 
она попала на туловище маленькаго ку- 
кольнаго пульчинеллы, который принуж- 
денъ носишь ее, какъ свою собствен- 
ную. 

Эта маленькая чудная Фигурка навер- 
тывала на себя невѣроятное множество 
цвѣтной Венеціанской камки, выкроен- 
ной на подобіе халата; подъ самой 
грудью застегивался онъ широкимъ ко- 
жаннымъ поясомъ, на которомъ висѣла 
пшага въ три локтя длиною, а на снѣ- 
жно-бѣломъ парикѣ надѣта была высо- 
кая острая тапка, нѣсколько сходная съ 
обелискомъ на Петровской площади. Л 
такъ какъ парикъ, похожій на спутан- 
ное, всклокоченное тканье, взд'ымаясь, 
тянулся по всей спинѣ, то его можно 
было почесть куколкою , откуда вы- 
ползъ прекрасный шелковый червякъ. 

• 

Почтенный Сплендіано Аккорамбони, 
сквозь большія, блестящія стекла очковъ 
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своихъ у выгааращилъ глаза сперва на 
больнаго Сальватора, потомъ на хозяй- 
ку, и отозвалъ ее въ сторону. »Ну 
вотъ, « сипло проворчалъ онъ въ пол- 
голоса, »ну вотъ, славный живописецъ 
Сальваторъ Роза лежитъ теперь при 
смерти, любезная Катерина, и онъ по- 
гибнетъ, если мое искусство не спасетъ 
его! Скажите, пожалуйста, давно-ли онъ 
здѣсь? не привезъ-ли онъ съ собою хо- 
рошихъ большихъ картннъ?« 

» Ахъ! любезный господинъ докторъ, <« 
возразила Катерина, » нынѣшнею толь- 
ко ночью возвратился онъ ко мнѣ бѣд- 
няжка; а что касается до картинъ , 
шо я ничего не знаю объ этомъ; но 
внизу стоитъ большой ларчикъ, и Саль- 
ваторъ, когда еще не былъ онъ въ та- 
комъ безпамятствѣ, какъ теперь, про- 
силъ меня хорошенько припрятать его. 
Тамъ, безъ сомнѣнія, уложена прекрас- 
ная картина, написанная имъ въ Неапо- 
лѣ. « — Сказанное Катериною была су- 
щая ложь; но мы скоро узнаемъ, сколь 
основательную причину имѣла она для 
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того, чтобы такъ иорочншь господина 
доктора. 

я Такъ вотъ что! « сказалъ докторъ; 
осклабляясь погладилъ онъ свою бороду; 
со всею важностью, какую только позво- 
ляла шпага, безпрестанно зацѣплявшаяся 
за столы и стулья, приблизился онъ къ 
больному, взялъ его за руку, началъ 
щупать пульсъ, и при томъ кряхтѣть 
и сапѣшь, что казалось довольно необык- 
новеннымъ при горестномъ, глубокомъ 
молчаніи, въ которое всѣ были погру- 
жены. Сперва назвалъ онъ по- Латински 
и по-Гречески съ сотню болѣзней, ко- 
торыхъ не было у Сальватора, потомъ 
почти сшолько-же такихъ , въ какія 
онъ могъ впасть, и заключилъ шѣмъ, 
что болѣзнь Сальвашорову, хотя и не 
можетъ онъ назвать такъ скоро, но 
чрезъ нѣкоторое время найдетъ для 
нея приличное названіе, а вмѣстѣ съ 
шѣмъ и надлежащее средство прошивъ 
нее. — Потомъ онъ удалился съ та- 
кою же важностію, съ какою пришелъ. 
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и оставилъ всѣхъ въ тоскѣ и недоумѣ- 
ніи. 

Сошедши внизъ, докторъ просилъ по- 
казать ему Сальваторовъ ларчикъ. Ка- 
терина дѣйствительно показала ему лар- 
чикъ, гдѣ были хорошо уложены два 
старые плаща ея покойнаго супруга и 
пара изношенныхъ башмаковъ. Докторъ, 
улыбаясь, постучалъ по ларчику, и ска- 
залъ съ довольнымъ видомъ; » А вотъ 
мы посмотримъ, посмотримъ! « — Чрезъ 
нѣсколько часовъ онъ возвратился съ 
прекраснымъ названіемъ для Сальвашоро- 
вой болѣзни и нѣсколькими большими 
бутылками какого-то неблаговоннаго 
питья, кошорымъ велѣлъ безпрестанно 
поишь больнаго. Это стоило не малаго 
труда, потому что больной изъявлялъ 
величайшую неохоту, даже сильное от- 
вращеніе къ лекарству, которое, каза- 
лось, было почерпнуто изъ самого Ахе- 
рона. Пошому-ли, что болѣзнь Сальва- 
торова, получивъ названіе и дѣйстви- 
тельно принявъ извѣстное направленіе, 
теперь только обнаружилась со всею 
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силою, или потому, чшо Сплендіаново 
питье слишкомъ сильно подѣйствовало, 
но только съ каждымъ днемъ, даже съ 
каждымъ часомъ , бѣдный Сальваторъ 
становился все слабѣе и слабѣе, шакъ, 
чшо не смотря на увѣренія доктора 
Сплендіано Аккорамбони , утверждавша- 
го , чшо по совершенномъ ушишеніи 
жизненнаго процесса, онъ дастъ всей ма- 
шинѣ, подобно часовому маятнику, на- 
правленіе къ новымъ силамъ, всѣ сомнѣ- 
вались" въ выздоровленіи Сальватора, 
и полагали, чшо Г. докторъ, можетъ 
быть, далъ уже слишкомъ неумѣренное 
направленіе маятнику, и потому совер- 
шенно ослабилъ его. 

Однажды случилось, что Сальваторъ, 
который, казалось, не въ состояніи 
былъ пошевелишься, вдругъ пришелъ въ 
ужасный жаръ, быстро вскочилъ съ по- 
стели, схватилъ всѣ бутылки съ лѳ- 
карсшвомъ, и съ бѣшенствомъ выбро- 
силъ ихъ изъ окошка. Въ это самое 
время докторъ Сплендіано Аккорамбони 
только чшо подошелъ къ дому, и на 
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шу бѣду, двѣ бутылки, попавъ ему въ 
голову, зазвенѣли, и темноцвѣтный на- 
питокъ обильными струями окатилъ 
все лице, парикъ и шейный воротникъ. 
Докторъ поспѣшно вбѣжалъ въ домъ, и 
закричалъ что есть мочи: «Синьоръ Саль- 
ваторъ сошелъ съ ума, онъ теперь въ 
бѣшенствѣ, никакое искусшво не можетъ 
спасши его, онъ умретъ черезъ десять 
минутъ. Выносите скорѣе картину, Ка- 
терина, давайте скорѣе картину; те- 
перь она моя — скудная награда за мои 
шрудыі Скорѣе давайте картину , го- 
ворю я! « 

Но когда Катерина открыла ларчикъ 
и докторъ Сплендіано увидѣлъ старый 
плащъ и изношенные башмаки, тогда 
глаза его завертѣлись, какъ огненныя 
колеса въ головѣ; онъ заскрипѣлъ зуба- 
ми, затопалъ ногами, началъ проклинать 
бѣднаго Сальватора, вдову хозяйку со 
всемъ домомъ, и съ быстротою стрѣ- 
лы, какъ будто выстрѣломъ выброшен- 
ный изъ пушечнаго устья, пустился 
домой. 
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По прошествіи ужаснаго пароксизма 
сильной горячки, Сальваторъ снова при- 
шелъ въ состояніе, подобное смерти. 
Катерина была увѣрена, что приблизил- 
ся конецъ Сальваторовъ, и потому на- 
скоро побѣжала въ монастырь, и приве- 
ла ощца^ ВониФатіл, чтобы причастить 
умирающаго. Отецъ ВониФатій, увидѣвъ 
больиаго, сказалъ, что онъ очень хоро- 
шо знаетъ особенныя черты, рисуемыя 
смертію на лицѣ человѣка, которымъ 
хочетъ она. овладѣть; что въ обезпамя- 
тѣвшемъ Сальваторѣ ничего подобнаго 
не '^примѣтно, и пособить еще возмож- 
но, къ чему онъ немедленно и присту- 
питъ , лить- бы только Г. докторъ 
Сплендіано Аккорамбояи, съ своими Гре- 
ческими названіями и проклятыми бу- 
тылками, и глазъ не показывалъ. Доб- 
рый * патеръ тотчасъ-же удалился, и 
мы узнаемъ, что онъ, въ разсужденіи 
обѣщанной помощи, сдержалъ слово. 

Сальваторъ пришелъ въ себя; ему пред- 
ставлялось, что онъ лежалъ въ пре- 
красной, душистой сѣни деревъ. Потому 
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чшо надъ нимъ возвышались зеленыя 
въшьви и лнсшвя. Онъ чувствовалъ, какъ 
пробѣгала по немъ благотворная те- 
плота жизни, но только ему казалось, 
что лѣвая ' рука его какъ будто прнко- ' 
вана. » Гдѣ я? « спросилъ онъ^ томнымъ 
голосомъ; — шутъ молодой человѣкъ, 
прекрасный собою, стоявшій возлѣ по- 
стели, и котораго онъ теперь тд^лько 
примѣтилъ, бросился на колѣна, схва- 
тилъ его за правую руку, поцѣловалъ, 
облилъ ее пламенными слезами, и вскри- 
чалъ нѣсколько разъ: » О мой добрый 
Сальваторъ! мой возвышенный худож- ' 
никъ! теперь, слава Богу! вы выздоро- 
вѣете! « ^ 

» Но скажите мнѣ, <с началъ (Сальва- 
торъ, — • тутъ молодой человѣкъ сталъ 
просить его, въ такой слабости не на- 
прягать силъ своихъ для разговора, и 
хотѣлъ разсказать обо всемъ, .съ нимъ 
случившемся. » Вошь видите, « началъ 
молодой человѣкъ, »вотъ видите, любез- 
ный, неоцѣненный мой наставникъ, вы 
были нездоровы, хогда пришли сюда изъ 
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Неаполя; '^о положеніе ваше, безъ со- 
мнѣнія, не было еще такъ опасно, и при 
малѣЁшеиъ п<)|Собіи, с^кдя по вашему і;р|№л- 
кому сложенію, вы бы въ короткое вре- 
мя выздоровѣли, еслн-бы, впрочемъ, по 
благонамѣренной торопливости Карлоса, 
которой тотчасъ бросился къ первому 
врачу, вы не попались. въ руки пирамид- 
ному доктору, употреблявшему всѣ спо- 
собы зарыть васъ въ землю, а * 

» Что такое.^ « вскричалъ Сальваторъ, 
п, не смотря на всю слабость свою, отъ 
души . смѣялся, »чшо говорите вы? — пи- 
рамидному доктору? — Да, да, какъ ни 
сильна была болѣзнь моя, но я очень 
хорошо замѣтилъ, что этотъ маленькій 
камчатный человѣчекъ, осудившій меня 
на отвратительное, ненавистное адское 
питье, носитъ на головѣ обелискъ, чшб на 
Петровской площади, и потому-шо вы на- 
зываете его пирамиднымъ докшоромъ!»— 
и О Боже мой! а сказалъ молодой чело- 
вѣкъ также съ громкимъ хохотомъ, »да 
вѣдь это приходилъ къ вамъ докторъ 
Сплендіано Аккораибони, въ осшроко- 
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нечномъ, смѣшномъ колпакѣ сйоемъ, въ 
которомъ, какъ вредоносный метеоръ, 
выглядываетъ онъ всякое ушро изъ окна 
на Испанской площади. Но совсѣмъ не 
по этому колпаку называюпхъ его пи- 
рамиднымъ докторомъ; тушъ есть дру- 
гая причина. Докторъ Сплендіано боль- 
шой любитель живописи, и въ самомъ 
дѣлѣ имѣетъ прекрасное собраніе кар- 
тинъ , пріобрѣтенное особеннаго рода 
практикою. Онъ коварно и р^ностно пре- 
слѣдуетъ живописцевъ и картины ихъ. 
Особливо умѣетъ онъ заманивать въ сѣ- 
ти свои пріѣзжихъ живописцевъ, когда 
они слиткомъ неосторожно поѣдятъ ма- 
кароновъ, или выпьютъ лишнюю рюмку 
Сиракузскаго, и навязываетъ имъ ту, 
или другую болѣзнь, выдумываетъ для 
, вея чудное названіе, а потомъ ужъ при- 
нимается лечить. За пользованіе застав- 
ляетъ онъ обѣщать ему картину, ко- 
торую — такъ какъ только самыя крѣп- 
кія сложенія могутъ устоять противъ 
его сильныхъ средствъ — беретъ онъ 
обыкновенно изъ собранія, остающагося 
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- послѣ' бѣднаго пріѣзжаго живописца) ко- 
тораго уцосящъ къ Цесшіевой пирамидѣ) 
• и тамъ- погребакйпъ. Само собою разу- 
мѣется, что синьоръ Сплендіано выби- 
раетъ самое лучшее изъ произведеній 
живописца, и сверхъ того присвоиваешъ 
еще нѣсколько другихъ картинъ. Клад- 
бище у Цесшіевой пирамиды есть поле 
доктора Сплендіано, Которое онъ усердно 
'обработываетъ, и потому-то называ- 
юшѣ* его пирамиднымъ докторомъ. Го- 
'Ьпожа. Катерина, конечно, съ добрымъ 
намѣреніемъ сказала доктору, что вы 
привезли съ собою прекрасную карти- 
ну, и вы можете себѣ представить, съ 
какимъ усердіемъ готовилъ онъ для васъ 
свой напитокъ. Счастье ваше, что во 
время пароксизма бросили вы доктору 
на голову его бутылки, счастье, что 
онъ, осердившись, оставилъ васъ, счастье, 
что госпожа Катерина призвала отца 
ВояиФашія, для того чтобы причастить 
васъ, полагая, что вы уже при послѣд- 
немъ издыханіи. Отецъ ВониФашій раз- 
умѣетъ Нѣсколько врачебное искусство; 
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онъ хорошо понялъ ваше положеніе,- н 
прислалъ меня<« ^ . 

» Стало быть, . вы также докторъ? 
спросилъ Сальваторъ томнымъ, ^плак- 
сивымъ голосомъ. » Мѣтъ, « возразилъ 
юноша, ^ и лице его покрылось яркимъ 
румянцемъ, « нѣтъ, любезный , неоцѣ- 
ненный мой наставникъ, я совсѣмъ не ' 
докторъ , такъ какъ синьоръ Солен- 
діанѳ Аккорамбони, во я операторъ. Я * 
право , не чувствовалъ земли *цодъ 
собон> отъ страха — отъ радости у * 
когда отецъ ВониФатій сказалъ мнѣ , 
что Сальваторъ Роза лежитъ присмер- 
ши на Бергоньонской улицѣ , и имѣ- 
етъ нужду въ моей помощи. Я спѣшу * 
сюда, пускаю вамъ кровь изъ лѣвой ру- 
ки, и вы спасены! Мы перенесли васъ 
сюда, въ прохладную, съ чистымъ воз- 
духомъ, комнату, въ которой вы преж- 
де жили. Посмотрите, вонъ стоитъ еще 
станокъ, здѣсь вами оставд^аный , а 
тамъ лежатъ еще ваши два рисунк», 
которые госпожа Катерина сохранила, 
какъ святыню. Въ вашей болѣзни сдѣ- 
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«. лался переломъ ; простыя лекарства , 
приготовляемыя огацомъ ВониФашіемъ, 
и хорошій уходъу^въ скоромъ времени 
совершенно укрѣпятъ васъ. ^ теперь 
позвольте мнѣ еще разъ пов^ѣловашь шу 
руку, шу шворческуй) руку, которая, 
какимъ-шо очарованіемъ, живо изобра- 
жаетъ сокровеннѣйшія шайны природы! 
Позвольте бѣдному Аишонію Скаччіащи 
излишь сердце свое въ восторгѣ и пла- 
« мениой благодарности за шо, чшо Небо 
допустило его спасши жизнь возвышен- 
ному^* дивному художнику Сальватору 
Розѣ. « — Съ ошими словами юноша бро- 
сился опять на колѣна, схватилъ Сальва- 
шорову руку, цѣловалъ ее и обливалъ 
горячими слезами, какъ и прежде. 

» Я не понимаю, « сказалъ Сальваторъ, 
съ трудомъ нѣсколько приподнимаясь^ 
не понимаю, любезный Дншоніо,* какой 
особенный духъ побуждаетъ васъ изъяв- 
•,ляшь мнѣ столь высокое уваженіе. Вы 
операторъ, говорите вы, а этотъ про- 
мыселъ, впрочемъ, не легко соединишь съ 
искуссшоомъі « 

• 

•* 
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м Какъ скоро, а возразилъ молодой че> . 
ловѣкъ, поступивъ глаза, пкакъ скоро вы 
болѣе укрѣпитесь, неоцѣненный мой Саль- 
ваторъ, то я разскажу вамъ о многомъ, 
что теперь тяжело лежитъ . у меня 
на сердцѣ. « — » Разскажите, разскажи- 
те, « продолжалъ Сальваторъ, » будьте 
совершенно откровенны со мною. Вы 
имѣете на то полное право; потому что 
я не знаю, кто- бы еще наружностью 
своею произвелъ во мнѣ болѣе пріятное, 
радостное впечатлѣніе , нежели вы. 
Чѣмъ болѣе гляжу на васъ, тѣмъ 'яснѣе 
становится для меня, что лице ваше 
имѣетъ нѣкоторое сходство съ боже- 
ственнымъ юношею — л говорю о Сан- 
ціи! •( — Глаза Антоніевы заблистали 
яркимъ пламенемъ — онъ, казалось, на- 
прасно искалъ словъ. 

Въ эту минуту вошла госпожа Ка- 
терина съ отцомъ ВониФашіемъ, кото- 
рый принесъ Сальватору питье, съ умѣ- 
ніемъ приготовленное, болѣе вкусное, а 
вмѣстѣ и болѣе приличное для больна- 
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го , нежели Ахеронская вода пира- 
миднаго доктора* Сплендіано Аккорам- 
бони.' ^ 
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Автояіо Сшччілтв, іюсркдствоиъ Сіі.іьвлто*а Роэы, 

входить въ ВО^ІЬШЛО ЧЕСТЬ. Онъ ОТКРЫВАЕТЪ ПРИ» 
ЧИНУ ПРОДОЛЖИТЕЛЬНОЙ ГРУСТИ СВОЕЙ Сальватору, 
КОТОРЫЙ УТЕШАЛ ТЪ ВТО, в ОВЫЦАЕТЪ помочь ВЯУ. 


Предсказанное Аншоніемъ дѣйсшвн- 
шельно случилось. Простыя цѣлитель- 
ныя средства отца ВониФанщія, усерд- 
ное ухаживанье доброй Катерины и до- 
черей ея, пріятное время года, которое 
только-что наступало, все это такъ 
хорошо дѣйствовало на крѣпкаго ошъ 
природы Сальватора, что онъ скоро по- 
чувствовалъ себя довольно, здоровымъ; 
началъ помышлять о своемъ искусствѣ) 
и на первый случай начертилъ нѣсколь- 
ко хорошихъ рисунковъ, которые въ по- 
слѣдствіи намѣревался отдѣлать. 

Антоніо не оставлялъ почти Сал^ 
вашоровой комнаты; онъ былъ поюнъ 
вниманія, когда Сальваторъ чертилъ свои 
рисунки, и его сужденія о многомъ до-^ 
называли, что онъ уже посвященъ въ 
таинства искусства. 
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» гіос^іушайше, « сказалъ ему однажды* 
Сальваторъ, »послушайпю, Антоніо, « судя 
по вашимъ отличнымъ свѣденіямъ въ 
искусствѣ, я думаю, что вы не только 
шіогое разсматриваете *съ надлежащей 
точки, но, и вами владѣете кистьюг-* 

л 

»Вспомните,« возразилъ Антоніо, »вспо- 
мйите, любезный мой Сальваторъ, что 
л и шорда еще, какъ вы пришли въ се- 
бя передъ выздоровленіемъ, сказалъ вамъ 
что у меня многое лежитъ на сердцѣ. 
Теперь ужь время открыть вамъ совер- 
шенно мою душу! Хоть я и операторъ, 
Антоніо Скаччіати , пустившій вамъ 
кровь, но я совершенно принадлежу искус- 
ству, которому и намѣренъ я теперь 
^діосвятить себя, оставивъ ненавистное 
ремесло! » 

» Ого! «г вскричалъ Сальваторъ, » ого, 
Антоніо, подумайте о томъ, на чгаб вы 
рѣшаетесь. Вы искусный операторъ, а, 
можетъ статься, будете и останетесь 
роре-живописцомъ^ понюму что, извини- 
те меня, какъ ни молоды вы лѣтами. 
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но все-таки не ребенокъ, и ужъ нехшане- 
ше голыми руками брать горячія уголья. 
Едва и всей человѣческой жизни доста- 
точно для того, чтобы познашь^ ис/шея- 
ное — а еще болѣе для пріобрѣтенія 
практической способности представ- - 
лять его. « 

«Помилуйте,» возразилъ Антоніо, сѣ 
легкою улыбкою, ««помилуйте, любезный 
мой Сальваторъ, да какъ могла бы прид- ' 
ти мнѣ безумная мысль, посвятить себя ' 
теперь трудному искусству живописца, 
еслибъ я, сколько то было возможно, 
съ издѣшства не упражнялся въ немъ, 
еслибъ Небу не угодно было, чтобъ я, 
упорствомъ отца моего удерживаемый 
отъ всего, чтб носитъ названіе искус- , 
ства, сблизился съ знаменитыми живо- 
писцами. Знаете-ли, что великій Анни- 
балъ взялъ на свои руки меня, всѣми 
оставленнаго мальчика , что я имѣю , 
полное право называться ученикомъ 
Гвидо Рени? « 

«Хорошо,» сказалъ Сальваторъ нѣ-. 
сколько рѣзкимъ голосомъ, какимъ иног- 
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да говаривалъ, » хорошо, любезный Ан- 
шоніо, вы, въ савюиъ дѣлѣ, имѣли ве- 
ликихъ ^ учителей, не ‘ мудрено, что и 
вы, не смотря на операторское искус- 
ство, можете быть великимъ ученикомъ. 
Мцѣ не понятно только , какъ вы , 
приверженецъ миртаго, прелестную при- 
роду изображавшаго Гвидо, котораго, 
можетъ быть, вы еще и перещеголяли 
въ вашихъ картинахъ — чшб не рѣдко 
удается ученикамъ во время энтузіазма — 
какъ можеШе вы находить нѣкоторое 
удовольствіе въ моихъ картинахъ, какъ 
можете вы почитать меня дѣйстви- 
тельно великимъ художникомъ.^ « 

Лице молодаго человѣка покрылось 
яркимъ румянцемъ при этихъ словахъ 
Сальватора, произнесенныхъ такимъ же 
голосомъ, какъ и насмѣшка, имъ ска- 
занная. 

> Позвольте, « началъ Антонію, « поз- 
вольте, отбросивъ всякій стыдъ, кошо-^ 
рый до сихъ поръ оковывалъ мнѣ языкъ, 
позвольте мнѣ свободно высказать вамъ 
все, чшб таится у меня въ душѣ. Знаете- 
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ли, Сальваторъ, что я никогда еще шакъ^ 
глубоко, какъ васъ, не уважалъ ни одно-, 
го художши^. Въ .произведеніяхъ ва- 
шихъ дивлюсь я превбсходящей все* че- 
ловѣческое возвышенности мыслей. Вы 
разоблачаете сокровеннѣйшія шаинсшва 
природы , читаете дивныя гіероглиФЫ 
ея скалъ , деревьевъ, водопадовъ, вы 
понимаете ея голосъ, и обладаете силою 
начертывашь то , чтб она говоритъ 
вамъ. Такъ! вѣрнымъ начертаніемъ* гла-' 
головъ природы можно ' назвать вашу 
смѣл}’^ю, полную жизни живопись. Для 
васъ недостаточно одного человѣка съ 
его стремленіями; вы смотрите на нега 
только въ кругу природы, представляя 
шѣ моменты, когда внутреннее сущесш** 
во его условливается ея яв.іеніями; и 
потому, Сальваторъ, вы дѣйствительно 
велики въ своихъ дивно начертанныхъ 
сельскихъ видахъ. Историческая карти- 
на заключаетъ васъ въ тѣсные предѣлы, 
которые останавливаютъ полетъ вашъ, 
и слѣдственно портятъ все изобра- 
женіе, « 
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м Знаеіпе-ли, Аншоаіо, и прервалъ Саль> 
пашоръ молодаго человіБка, я знаеше-ли, 
что вы говорите эшо, слѣдуя внуше- 
нію завистливыхъ историческихъ жи- 
вописцевъ, предоставляющихъ мнѣ одни 
ландшафты, какъ добрый кусокъ хлѣба, 
для шого чтобъ я жевалъ и пережевы- 
валъ его, оставляя имъ свою долю вку- 
снаго блюда! — Вотъ прекрасно! ужь не 
съумѣшь' представишь человѣческихъ 
лицъ и всего шого, чшб къ нимъ ошно- 
сидпся! — Все эшо пустая болтовня!» 

» Не сердитесь, « продолжалъ Лншоніо, 
» не сердитесь, любезный Сальваторъ,; я 
никогда ;Слѣпо не повторяю слышаннаго 
мною, 'И еще менѣе довѣряю въ эшомъ 
случаѣ сужденію напшхъ Римскихъ ху- 
дожниковъ! — Кто не станетъ удивлять- 
ся смѣлой рисовкѣ, дивному выраженію, 
и особливо полнымъ жизни движеніямъ 
вашихъ лицъ! Тотчасъ видно, что вы 
работаете не по бездушнымъ моделямъ, 
иди мертвымъ скелетамъ; видно , что 
вы сами для себя живая модель, когда 
вы, рисуя или живописуя, передъ зерка- 
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ломъ представляете шѣ'лица, которыя 
намѣрены перенести на холсшъІ« 

иВоіпъ забавно! а вскричалъ Сальва- 
торъ, засмѣявшись, «стало быть, вы 
часто, такъ, что я не примѣчалъ того, 
заглядывали ко мнѣ въ мастерскую, по- 
тому что вы очень хорошо знаете, 
чтб тамъ дѣлается?» 

» Почему не такъ? » возразилъ Анто- 
ніо ; «но позвольте мнѣ продолжать. 
Картины , внушаемыя вамъ могучимъ 
вашимъ геніемъ, мнѣ не хотѣлось бы 
подводишь подъ какой нибудь разрядъ 
такъ нестерпимо,® какъ наши педанты 
художники то дѣлаютъ. Да и въ са- 
момъ дѣлѣ, то, чш5 обыкновенно назы- 
ваютъ ландшафтами, не соошвѣшству- 
ешъ вашимъ картинамъ, которыя ско- 
рѣе назвалъ бы я историческими пред- 
ставленіями въ глубочайшемъ смыслѣ. 
Если та или другая скала, то или дру- 
гое дерево важнымъ взоромъ смотритъ 
на насъ, какъ исполинскаго росту чело- 
вѣкъ, то, на оборотъ, та или другая 
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группа сщрапнымъ образомъ одѣтыхъ 
"людей похожа на дивную, оживленную 
груду камней; вся природа, движась въ 
гормоническомъ созвучіи, высказываетъ 
высокую мысль, которая пылала въ васъ. 
Такъ разсматривалъ я ваши картины, 
и потому вамъ одному, мой высокій, 
дивный наставникъ, обязанъ я глубо> 
КИМЪ разумѣніемъ искусства. Впрочемъ, 
не" думайте, чтобъ я впалъ въ ребяче- 
ское подражаніе. Какъ ни желаю л се- 
бѣ всей свободы и всей смѣлости вашей 
кисти, долженъ однакожъ признаться, 
что въ природѣ краски являются мнѣ 
иначе, нежели я видѣлъ ихъ въ вашихъ 
картинахъ. По моему мнѣнію, если для 
учиника и полезно, вразсужденіи практи- 
ки, подражать стилю того или другаго 
художника , шо все-шаки онъ долженъ, 
имѣя, разумѣется, нѣкоторую самосто- 
ятельность, стараться изображать при- , 
роду такъ, какъ онъ ее видитъ! Это 
истинное созерцаніе, это согласіе съ са- 
мимъ собою , могутъ только опредѣ- 
лишь характеръ и довести до истины. 

8 * 
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Гвидо былъ того же« мнѣнія, 11, безпокой- 
ный Прешн, котораго, вѣдь вамъ извѣ- 
стно, называютъ Калабрезе, какъ жи- 
вописецъ, болѣе всѣхъ другихъ* разсуж- * 
давшій о своемъ искусствѣ, точно такъ- 
же остерегалъ меня отъ всякаго подра- 
жанія! — Теперь вы "знаете," Сальваторъ, 
почему я такъ неограниченно уважаю 
васъ, не будучи вашимъ иодражашелемъ. « 
Въ то время, какъ говорилъ 'молодой 
человѣкъ, Сальваторъ пристально смо- 
трѣлъ ему въ глаза; теперь онъ стре- 
мительно прижалъ его къ груди. ■ 

» Антоніо, « началъ онъ. потомъ, » вы 
высказали теперь дѣйствительно, муд- 
рую, глубокую мысль^ Какъ іш молоды 
вы Лѣтами, но, вразсужденіи истиннаго 
понятія объ- искусствѣ, превосходите 
многихъ изъ насъ, старыхъ, высоко ува- 
жаемыхъ художниковъ, которые- много 
мечтаютъ о своей живописи, не обра- 
щал внимая на сущность предмета. 
Признаюсь, когда говорили вы о моихъ 
картинахъ, то мнѣ казалось, что л въ 
ту только минуту и понималъ самого 
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себя* со всею ясяосшью; а что вы не 
подражаете моему стилю, что вы не 
хошише, такъ какъ многіе другіе, упо- 
треблять мрачныя краски , наводишь 
яркій свѣтъ, представлять отврати- 
тельныя, изуродованныя лица, выгляды- 
ваюіція изъ грязныхъ ямъ, и вмѣстѣ съ 
тѣмъ одобряете Сальватора: за это-то 
именно я и уважаю васъ. Вѣрьте, что 
вы нашли во мнѣ вѣрнѣйшаго друга! Я 
предаюсь вамъ всею душею!* 

Антоніо былъ внѣ себя ошъ радости, 
видя благосклонность,' въ которой такъ 
искренно увѣрялъ его Сальваторъ. По- 
слѣдній изъявилъ живѣйшее желаніе ви- 
дѣть Лнтоніевы картины, и Антоніо 
тотчасъ повелъ его въ свою мастерскую. 
Сальваторъ хотя и немалаго ожидалъ 
отъ юноши, который столь умно гово- 
рилъ объ искусствѣ и въ которомъ, ка- 
залось , живетъ какой-то . особенный 
духъ; но художникъ нашъ изумился, 
смотря на дивныя картины Аншонія. 
Вездѣ находилъ онъ смѣлыя мысли, пра- 
вильный рисунокъ и свѣжій колоритъ. 
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Отличный вкусъ въ драпировкѣ, необык> 
новенная щеголеватость въ представле- 
ніи рукъ и ногъ, высокая прелесть го- 
ловъ , изобличали достойнаго ученика 
Рени, хотя въ Антоніи и не замѣтно 
было стремленіе жертвовать красотѣ 
выразительностью, такъ какъ иногда 
слишкомъ очевидно дѣлывалъ • Гвидо. Въ 
Аншояіи было видно направленіе къ мо- 
гучей Аннибаловой живописи, но онъ не 
могъ еще достигнуть до такой силы. ' 
Съ важнымъ молчаніемъ долго раз- 
сматривалъ Сальваторъ каждую изъ 
картинъ Антоніевыхъ, потомъ сказалъ: 
» Послушайте , Ашпоніос оно иначе и 
быть не можетъ; вы рождены собствен- 
но для благороднаго живописнаго искус- 
ства, потому чь.о природа одарила васъ ^ 
не только творческимъ духомъ, кото- 
рый воспламеняется неистощимымъ "бо^ 
гашсшвомъ прекрасныхъ мыслей, но она 
наградила васъ и рѣдкимъ талантомъ, 
который въ короткое время преодолѣ* 
ваетъ трудности практики. Я бы без- 
совѣстно польстилъ вамъ, если-бы ска- 
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залъ, лгао вы теперь уже сравнились съ 
вашими наставниками, что вы достигли 
до дивной «прелести Гвидо и до силы 
Аішибала, но въ томъ нѣтъ сомнѣнія, 
что вы далеко превзошли нашихъ ху> 
дожниковъ, которые такъ величаются 
здѣсь въ Академіи Се. Луки , каковы: 
Тіарини, Гесси, Семента, и всѣхъ дру- 
гихъ, не исключая и самого ЛанФранко, 
который умѣетъ только живописать 
на извести. А все- таки, Антоніо! а все 
таки, будучи на вашемъ мѣстѣ, я бы 
подумалъ , расшашься-ли навсегда съ 
ланцетомъ, и выбрать-ли для себя одну 
только кисть! Это, конечно, «странно, 
но послушайте! — Теперь настало недо- 
брое время для искусства, или, лучше 
сказать, нечистый духъ, какъ кажется, 
поселялся между нашими художниками, 
и неотвязно преслѣдуетъ ихъ! — Если 
вы не приготовились сносить всякаго 
рода оскорбленія; по мѣрѣ возвышенія 
вашего въ искусствѣ, терпѣть болѣе на- 
смѣшекъ и презрѣнія; съ распростране- 
ніемъ вашей славы, встрѣчать ковар- 
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авпсѣ злодѣевъ, которые, _ подъ личиною 
дружества, станутъ тѣснишься къ вамъ, 
для того чтобы вѣрнѣе погу^ш^ васъ; 
если вы, говорю я, не приготовились 
ко всему эшоіѵіу, то откажитесь отъ 
живописи! — Вспомните о судьбѣ вашего 
учителя, великаго Аннибала,- котораго 
коварно преслѣдовала въ Неаполѣ каналь- 
ская толпа художниковъ, такъ, что юнъ 
не могъ довершишь ни одного великаго 
произведенія, но всюду съ презрѣніемъ 
былъ отвергаемъ, и отъ того умеръ* 
преждевременно. Вспомните, чшб случи- 
лось съ нашимъ Доминикино, когда Онъ 
расписывалъ куполъ въ часовнѣ Св. Лну- - 
арія. Не подкупили-ли злодѣи живопис- 
цы -> я не назову здѣсь ни одного, ни 
даже плута Велизарія, ни Риберу — не 
подкупили-ли они слугу Доминикинова^ 
чтобъ онъ всыпалъ золы въ известь? 
Такимъ образомъ штукатурка не могла - 
окрѣпнуть, и живопись повредилась. По- 
думайте о всемъ эшомъ, и испытайте 
самого себя, довольно-ли сильны вы ду- 
хомъ, чтобъ выносишь подобныя, козни^ 


Оідііігѳсі Ьу Соо^Іе 



71 


потому чгао, въ противномъ случаѣ, ва- 
ша сила ослабѣетъ, и. при всемъ твер- 
домъ намѣреніи производишь, исчезнетъ 
самая способность. « 

» Ахъ, Сальваторъ! « возразилъ Анто- 
ніо, »едва-ли достанется мнѣ, сдѣлавшись 
живописцемъ, сносить болѣе насмѣшекъ 
и презрѣнія, нежели сколько теперь, ког- 
да еще я операторъ. Я находилъ ра- 
дость въ своихъ картинахъ, да вы и 
сами, по внутреннему 'убѣжденію, сказа- 
ло, что я въ состояніи превзойдши всѣхъ 
нашихъ академиковъ; а они-шо именно 
съ презрѣніемъ и смотрятъ на все, надъ 
чѣмъ ни трудился я съ большимъ приле- 
жаніемъ, и говорятъ: А вотъ и операторъ 
хочетъ быть живописцемъ! Потому-то 
я и рѣшился твердо покинуть ремесло, 
которое день отъ дня становится мнѣ 
' ненавистнѣе! На васъ, почтенный мой 
Сальваторъ, полагаю я всю свою надеж- 
ду. Одно слово вате много значитъ; вы 
можете, если только захотите защи- 
тить меня, однимъ ударомъ ниспроверг- 
нуть моихъ завистливыхъ преслѣдова- 


ОідііігѳсІ Ьу Соодіе 



те лей — вы можете поставить меня на 
шо мѣсто, которое я заслуживаю! « 

и Вы имѣете, «» возразилъ Сальваторъ, 
»вы имѣете ко мнѣ много довѣренно- 
сти) но совершенно соглашаясь съ вами 
въ понятіяхъ о нашемъ искусствѣ и 
увидѣвъ ваши произведенія, я, въ са- 
момъ дѣлѣ, не знаю, за кого бы могъ я 
охотнѣе, нежели за васъ, всѣми силами 
йустишься въ бой! « 

Сальваторъ еще разъ началъ разсма- 
тривать Аншоніевы картинЫ) и оста- 
новился передъ одной, гдѣ изображена 
была Магдалина у ногъ Спасителя, и ко- 
торую онъ особенно хвалилъ. » Вы от- 
ступили, « сказалъ онъ, » отъ обыкно- 
веннаго способа представлять Магдали- 
ну. Ваша Магдалина не серьезнаго виду 
женщина, но болѣе невинное, милое су- 
щество, и при томъ столь дивное, что 
одинъ только Гвидо могъ создать по- 
добное. Въ этомъ нѣжно-миломъ лицѣ 
есть какое-то особенное очарованіе; вы 
живописали по вдохновенію, и, если я 
не ошибаюсь, подлинникъ вашей Магда- 
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ЛИНЫ можно найдши здѣсь въ ' Римѣ. 
Признайтесь, Антоніо, вы влюблены! « 
Антоніо потупилъ глаза, и сказалъ ти~ 
хо и застѣнчиво: » Ничто не укроется 
отъ ватего проницательнаго взора, лю- 
безный Сальваторъ; пусть будетъ такъ, 
какъ вы сказали; но только не осуждай- 
те меня за это. Эту картину цѣню я 
выте всѣхъ прочихъ, и, какъ священную 
тайну, по сіе время скрывалъ ее отъ 
взоровъ каждаго. « 

» Чтб говорите вы? « прервалъ Саль- 
ваторъ юношу, «никто изъ живописцевъ 
не видалъ еще вашей картины? «—«Такъ 
дѣйствительно, « возразилъ Антоніо. 

» Хорошо, « продолжалъ Сальваторъ, и 
глаза его заблистали отъ радости, «хо- 
рошо, Антоніо; будьте увѣрены, что я 
ниспровергну вашихъ завистливыхъ, над- 
' мѣнныхъ преслѣдователей, и доставлю 
вамъ заслуженныя почести. Повѣрьте 
мнѣ вату картину, принесите ее тайно 
ночью въ мою комнату, а все прочее 
предоставьте мнѣ. Согласны ли вы на 

Сер. Бр. Часггь. VII. 4 
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это?« — )> Съ чрезвычайнымъ удовольстві- 
емъ!» возразилъ Антоніо. »Ахъ, мнѣ хотѣ- 
лось бы сію же минуту разсказать вамъ о 
несчастной любви своей; но мнѣ кажет- 
ся, что пыньче, когда души наши взаимно 
предались искусству, я не долженъ дѣ- 
лать этого, но со временемъ стану умо- 
лять васъ и въ разсул«деніи любви моей. 
помочь мнѣ словомъ и дѣломъ. « 

»И тѣмъ и другимъ — возразилъ Саль- 
ваторъ — я готовъ служить вамъ, ког- 
да то будетъ нужно! « Уходя, оііъ еще 
разъ вернулся и сказалъ, улыбаясь: «По- 
слушайте, Антоніо! когда вы мнѣ от- 
крыли, что вы живописецъ, то мнѣ 
прискорбно стало , что я упомяпу^лъ 
о вашемъ сходствѣ съ Санціемъ. Я тот- 
часъ подумалъ, что вамъ легко можетъ 
прпдти въ голову дурачество, подобно 
многимъ изъ нашихъ молодыхъ людей, 
которые, имѣя нѣкоторое сходство въ 
лицѣ съ іпѣмъ или другимъ великимъ 
художникомъ, причесываютъ себѣ боро- 
ду или волосы точно такъ, какъ онъ 
это дѣлывалъ; они воображаютъ, чшо 
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стремятся ігь своему назначенію, подра- 
жая и въ искусствѣ манеру того ху- 
дожника, хотя-бы то было совершенно 
противно ихъ природѣ! — Мы оба не 
упомянули имени Рафаэля, но, повѣрьте 
мнѣ, изъ вашихъ картинъ явно видѣлъ 
я, какъ раскрылось предъ вами цѣлое 
небо божественныхъ мыслей величайша- 
го изъ всѣхъ художниковъ! — Вы пони- 
маете Рафаэля, вы не будете отвѣчать 
мнѣ такъ, какъ Веласквезъ, котораго я 
какъ-то недавно спросилъ, чтб думаетъ 
онъ о Санціи. Тиціанъ, возразилъ онъ— 
величайшій живописецъ, а Рафаэль и 
понятія не имѣетъ о цвѣтѣ тѣла. Въ 
этомъ Испанцѣ много вещественнаго, 
но нѣтъ дути; а между тѣмъ въ Сан- 
Лукѣ его превозносятъ до небесъ за то, 
что онъ написалъ однажды вишни, ко- 
торыя исклевали воробьи! « 

Случилось, что чрезъ нѣсколько дней 
СаН'Лукскіе Академики собрались въ своей 
церкви, для того чтобы судить о прои- 
зведеніяхъ живописцевъ, которые желали 

быть выбраны въ члены Академіи: тамъ- 
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же выставилъ Сальваторъ и прекрасную 
Скаччіагаіеву картину. Всѣ живописцы 
невольно увлеклись силою и прелестью 
картины, м изо всѣхъ усшъ раздавалась 
неограниченная похвала, когда Сальва- 
торъ увѣрялъ, что онъ изъ Неаполя 
Принесъ эту картину, писанную однимъ 
молодымъ, недавно умершимъ живопи- 
сцемъ. 

Прошло немного времени, и весь Римъ 
устремился удивляться картинѣ молода- 
го, въ безъизвѣстности умершаго жи- 
вописца; всѣ были согласны, что со вре- 
мени Гвидо Рени не являлось еще по- 
добной картины; дошло до того, что, 
въ справедливомъ энтузіазмѣ, дивяо- 
прелесшную Магдалину начали ставить 
выше Твидовыхъ твореній въ этомъ ро- 
дѣ, Во множествѣ людей, безпрестан- 
,но толпившихся возлѣ Скаччіатіевой 
картины, Сальваторъ замѣтилъ однаж- 
ды человѣка, который, будучи, впрочемъ, 
необыкновеннаго вида, дурацки кривлял- 
ся. Ойъ былъ пожилыхъ лѣтъ, высокъ, 
худощавъ, какъ веретено, блѣденъ, съ 
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длиннымъ остроконечнымъ носомъ, съ 
шакимъ-же длиннымъ подбородкомъ, ко- 
торый сверхъ того заоспіренъ былъ не- 
большою бородою, и съ сѣрыми свер- 
кающими глазами. Густой свѣтлаго цвѣ- 
та парикъ покрывала высокая съ боль- 
шимъ перомъ шляпа. На немъ надѣтъ 
былъ небольшой темнокрасный плащъ 
съ большими свѣтлыми пуговицами, го- 
лубой Испанскаго покроя камзолъ, боль- 
шія , серебряною бахрамою обшитыя 
перчашки, на боку длинная шпага, свѣт- 
ло-сѣрые чулки , натянутые на его 
острыя колѣна и подвязанные желтыми 
лентами, и шакими-же желтыми бан- 
тами были украшены башмаки. 

Эта странная Фигура, какъ будто 
восторженная, стояла передъ картиною, 
то приподнималась на цыпочки, то при- 
сядала , припрыгивала въ одно время 
обѣими ногами, стонала, охала, щурила 
глаза такъ крѣпко, что навертывались 
слезы, потомъ, вытаращивъ ихъ, сколько 
то было возможно, неподвижно смотрѣла 
на прелестную Магдалину, вздыхала , 
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шептала шоненькимЪ) жалобнымъ голо* 
сомъ касшраша: АЬ сагІ 88 Іта— Ьепе 8 еиІ 85 Іта— 
•аЬ Магіаппа— Магіаппіпа— ЬеШГбіта, и проч. 
Сальваторъ, какъ чрезвычайный охот- 
никъ до такихъ Фигуръ, приблизился 
къ старику, и хотѣлъ вступить съ нимъ^ 
въ разговоръ о Скаччіатіевой картинѣ, 
которая, казалось, такъ восхищала его. 
Но старикъ, не обращая вниманія на 
Сальватора, проклиналъ свою бѣдность, 
которая не позволяла ему за милліонъ 
пріобрѣсть эту картину и скрыть ее, 
для того чтобы ни одинъ сатанинскій 
взоръ не устремлялся на нес. Потомъ 
опять началъ онъ присядать и припры-- 
гивашь,- и благодарилъ всѣхъ Святыхъ 
за то, что умеръ проклятый живопи- 
сецъ, написавшій небесный образъ, ко- 
торый приводитъ его въ отчаяніе и бѣ- 
шенство. 

Сальваторъ заключилъ, что этотъ 
человѣкъ долженъ быть сумасшедшій, 
или неизвѣстный ему Сан-Лукскій Ака- 
демикъ. 
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Весь Римъ восхищенъ былъ дивною 
картиною Скаччіаши; почти ни о чемъ 
иномъ не говорили, и ужъ одно это со- 
вершенно доказываетъ превосходство 
произведенія. Когда живописцы снова со- 
брались въ церкви 'Св. Луки, для того 
чтобы кончить выборъ въ члены изъ 
числа многихъ кандидатовъ, Сальваторъ 
вдругъ спросилъ: «Достоинъ ли быть при- 
нятъ въ Академію живописецъ, изобразив- 
шій Магдалину у ногъ Спасителя? Всѣ жи- 
вописцы, не исключая даже и черезъ чуръ 
критическаго рыцаря Іозепина, едино- 
гласно увѣряли, что столь высокій ху- 
дожникъ былъ бы украшеніемъ Академіи, и, 
въ самыхъ изысканныхъ выраженіяхъ, 
жалѣли о его смерти, хотя они, такъ • 
же точно, какъ и выше* описанный без- 
умный старикъ, отъ искренняго серд- 
ца благодарили за то небо. Въ энтузі- 
азмѣ своемъ они дошли даже до того, 
что рѣшили превосходнаго юношу, такъ 
рано похищеннаго смертію у искусства, 
въ самомъ гробѣ избрать Академикомъ, 
и за успокоеніе души его служить обѣд- 
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ни въ церкви Св. Луки. И потому они 
просили Сальватора доставишь имъ свѣ> 
деніе о полномъ имени умершаго, о го- 
дѣ, мѣстѣ его рожденія, и ш. п. 

Тушъ Сальваторъ всталъ съ мѣста, 
и сказалъ громкимъ голосомъ: » Мило- 
стивые Государи, честь, которую хо- 
. шише вы оказать умершему, не лучше 
ли воздать живому, между вами нахо- 
дящемуся человѣку. Узнайте, что Маг- 
далина у ногъ Спасителя, картина, ко- 
торую вы по справедливости такъ вы- 
соко цѣните, предпочитая ее всѣмъ жи- 
вописнымъ произведеніямъ новѣйшаго 
времени, не есть созданіе умершаго Неа- 
политанскаго живописца, какъ я утверж- 
далъ, для того чтобы сужденіе вате 
было безпристрастнѣе, — эта картина, 
образцовое произведеніе, которому уди- 
вляется весь Римъ, вышла изъ подъ ки- 
сти оператора Антонія Скаччіати. « 

* 

Безмолвно и неподвижно, какъ будто 
пораженные громомъ, смотрѣли живо- 
писцы на Сальватора. Нѣсколько мгно- 
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веній посмотрѣлъ и онъ на ихъ сму- 
щеніе, потомъ продолжалъ; «Милости- 
вые Государи, вамъ не угодно было вклю- 
чить въ число вашихъ .Членовъ одарен- 
наго отличнымъ талантомъ Антонія , 
потому что онъ операторъ; но я, право, 
думаю, что Академія Св. Луки имѣетъ 
большую надобность въ операторѣ, для 
того чтобы вправлять члены изуродо- 
ваннымъ лицамъ, какія не рѣдко выхо- 
дятъ изъ мастерской многихъ ватихъ 
живописцевъ. Теперь вы конечно не 
станете болѣе колебаться, сдѣлать-лн 
то, чтб давно уже слѣдовало бы вамъ 
сдѣлать, а именно: принять въ Академію 
Св. Луки отличнаго живописца Антонія 
Скаччіати.к Академики проглотили горь- 
кую пилюлю Сальватора, изъявили чрез- 
вычайную радость, что Антоніо столь 
рѣшительнымъ образомъ обнаружилъ 
талантъ свой, и съ большимъ торже- 
ствомъ. избрали его Членомъ Академіи. 

Лишь только узнали въ Римѣ, что 
Антоніо былъ творецъ дивной карти- 
ны, каКъ со всѣхъ сторонъ начали пре- 
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возносить его похвалами и предлагать 
ему заняться обширными твореніями. 
Такимъ образомъ этотъ юноша, помощію 
умнаго, хитраго Сальваторова поступ- 
ка, вдругъ вышелъ изъ неизвѣстности, 
и въ ту минуту, какъ только намѣре- 
вался вступишь на свое собственное ху> 
дожпическое , поприще, достигъ высокой 
чести. 

Антоніо утопалъ въ блаженствѣ и 
радости. Тѣмъ болѣе изумился Сальва- 
торъ, когда, по прошествіи нѣсколькихъ 
дней, юноша пришелъ къ нему блѣдный, 
встревоженный, съ тоскою и отчаяні- 
емъ на лицѣ. » Ахъ, Сальваторъ, « ска- 
залъ, онъ, а что пользы мнѣ въ томъ, 
что вы вознесли меня такъ, какъ я вовсе и 
ожидать не могъ — что мнѣ открылось 
прекрасное поприще художнической жиз- 
ни, тогда какъ л невыразимо несчаст- 
ливъ, тогда какъ именно ша картина, 
посредствомъ которой вамъ только, лю- 
безный мой Сальваторъ, обязанъ я по- 
бѣдою, безвозвратно гюгубила мою на- 
дежду! « 
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» Лерестаеьгае , «с возразилъ Сальва- 
торъ, « не оскорбляйте искусства я 
вашей картины! Я вовсе не вврю ужас- 
ному несчастью, которое будто-бы по- 
стигло васъ. Вы, влюбленные похожи, на 
дѣтей, которыя тотчасъ плачутъ, какъ 
скоро дотронешься до ихъ куколъ. Пе- 
рестаньте, прошу васъ, перестаньте 
терзаться, я не могу равнодушно ви- 
дѣть этого. Садитесь-ка, да разскажи- 
те мнѣ спокойно о вашихъ отношеніяхъ 
къ милой Магдалинѣ, разскажите вооб- 
ще исторію любви вашей, и гдѣ тѣ 
камни преткновенія, которые намъ на- 
добно отбросить, потому что я зара- 
нѣе увѣряю васъ въ моей помощи. Чѣмъ 
необыкновеннѣе вещи, на которыя намъ 
должно отважиться, тѣмъ это для ме- 
ня пріятнѣе. Въ самомъ дѣлѣ, кровь на- 
чинаетъ сильно волноваться въ моихъ 
жилахъ, и мнѣ нетерпѣливо хочется 
пустишься на какія нибудь проказы. — 
Разсказывайте же, Антоніо! и, какъ ска- 
залъ я, спокойно, безъ всякихъ о-ахъ- 
увы!« 
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Антоніо сѣлъ на стулъ, пододвину- 
тый Сальваторомъ къ станку, за кото- 
рымъ онъ работалъ, и началъ разсказъ 
слѣдующимъ образомъ: 

я На Рипепіской улицѣ, въ высокомъ 
домѣ, котораго обширный балконъ шош*» 
часъ бросается въ глаза, когда входишь 
въ Рогіа сіеі Ророіо, живетъ безумнѣйшій 
чудакъ, какого, можетъ быть, нѣтъ въ 
цѣломъ Римѣ. Старый холостякъ, обре- 
мененный всѣми пороками своего состо- 
янія, скупъ, суетенъ, воображаетъ себя 
молодымъ человѣкомъ, всегда влюбленъ 
и смѣшенъ, какъ не льзя бо.^ьше! Онъ 
высокаго росту, ходощавъ, какъ прутъ, 
носитъ разноцвѣтное Испанское платье, 
свѣтлый парикъ, остроконечную шляпу, 
большія перчатки, шпагу на боку. « 

» Постойте, постойте, к вскричалъ 
Сальваторъ, прерывая молодаго человѣ- 
ка, V позвольте на нѣсколько минутъ, 
Антоніо! — Тутъ оборотилъ онъ кар- 
тину, которую писалъ, взялъ въ руку 
уголь, и нѣсколькими смѣлыми чертами 
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нарисовалъ на изнанкѣ чуднаго старика, 
который такъ дурацки кривлялся пе- 
редъ картиною Антонія. 

» Клянусь вамъ, «« вскричалъ Антоніо, 
вскочивъ со стула, и, при всемъ своемъ 
отчаяніи, громко засмѣявшись, » клянусь 
вамъ, что это онъ — Синьоръ Пасквале 
Каруцци, о которомъ я говорю теперь, 
ну, словомъ: онъ самъ, шочъ въ шочь, 
какъ есть! «с 

‘ » Вотъ видише-ли, «'сказалъ спокойно 
Сальваторъ, »я ужъ знаю этого молодца; 
онъ-то, по всей вѣроятности, и есть 
вашъ ненавистный противникъ; такъ 
продолжайте же. « 

яСиньоръ Пасквале' Капуцци,« продол- 
жалъ Антоніо, «очень богатъ, и при томъ, 
какъ я уже сказалъ, непомѣрный скряга 
и настоящій тушъ. Хорошаго въ немъ 
только шо, что онъ любитъ искусства, 
особливо музыку и живопись; но и въ 
этомъ случаѣ онъ такъ дурачится, что 
съ нимъ никакъ не сладишь. Онъ почи- 
таетъ себя величайшимъ композито- 
ромъ въ свѣтѣ и пѣвцомъ, какого не 
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лься найдши въ Папскомъ хорѣ; и пото- 
му опъ только ИЗЪ' за плеча смотришь 
на нашего старика Фрескобальди, и ду- 
маетъ, когда Римляне говорятъ о див- 
ной очаровательности Чеккарелліева го- 
лоса, что Чеккарелли такъ-же много 
смыслитъ въ пѣніи, какъ башмакъ его, 
а что онъ- то Капуцци и въ состояніи 
очаровывать людей. Такъ какъ первый 
Папскій пѣвецъ носитъ имя Одоарда 
Чеккарелли ди Меранія, то и ему Ка- 
пуцци пріятно, когда называютъ его 
Синьоромъ Капуцци ди Сенигаглія. По- 
тому что въ Сенигагліи и, какъ доб- 
рые люди увѣряютъ, на рыбачьей лод- 
кѣ, чрезвычайно испуганная вынырнув- 
шимъ тюленемъ, мать родила его, и по- 
тому въ его природѣ такъ много тю- 
леньяго. Въ молодости своей сочинилъ 
онъ Оперу, которая немилосердно была 
освистана, но это не исцѣлило его отъ 
недуга сочинять отвратительную му- 
зыку, и онъ, услышавъ Оперу Франче- 
ска Кавалли: Се поггс бі Теіі е Реіео, 
Клялся, что этошъ капельмейстеръ 
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шія мысли заимствовалъ изъ его без- 
смертнаго творенія; за что его, кажет- 
ся, порядкомъ поколотили, или даже 
дали ему нѣсколько ранъ кинжаломъ. 
Онъ, можно сказать, помѣтанъ на томъ, 
чтобы пѣть Аріи и терзать бѣдную, 
чахоточную гитару, для того чтобъ 
она стонала и охала подъ его отврати- 
тельное мяуканье. Его вѣрный Пиладъ— 
ни къ чему негодный, какъ карликъ, ма- 
лорослый кастратъ, котораго Римляне 
называютъ Питикиначчіо. Къ обпіеству 
этихъ двухъ молодцовъ принадлежитъ— 
кто-бъ вы думали? — Никто иной, какъ 
пирамидный докторъ, который издаетъ 
звуки, подобно меланхолическому ослу, 
н между тѣмъ думаетъ, что поетъ 
прекраснымъ басомъ, не смотря на Мар- 
тинелли и на Папскій хоръ. Эти три 
почтенные человѣка становятся вече- 
ромъ на болконъ, II поютъ мотетты 
Кариссими, такъ, что собаки и котки 
во всемъ околоткѣ начинаютъ прегром- 
Ео вышь и визжать, а люди бранятъ н 
проклинаютъ это адское шріо. 
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Къ этому полуумному Синьору Пас- 
квале Купуцци, котораго вы довольно 
хорошо узнаете изъ моего описанія, 
хаживалъ отецъ мой причесывать па- 
рикъ и бороду. По смерти отца моего, 
я принялъ на себя эту должность, и 
Капуцци былъ очень доволенъ мною, во 
первыхъ потому, что я, говорилъ онъ, 
лучше всѣхъ умѣлъ давать его усамъ 
смѣлое направленіе къ верху, во вто- 
рыхъ потому, чтр я довольствовался 
двумя кватрино, которыя платилъ онъ 
мнѣ за труды. Между тѣмъ ему каза- 
лось, что онъ щедро награждалъ меня, 
потому что всякій разъ, какъ причету 
ему бороду, крѣпко прищуривъ глаза, 
онъ провизжитъ мнѣ арію своего сочи- 
ненія, которая, бывало, деретъ ути; но 
глупое кривлянье старика чрезвычайно 
забавляло меня, и для этого я не пере- 
ставалъ ходить къ нему. Однажды я 
преспокойно вхожу на лѣстницу, сту- 
чусь въ двери, отворяю — вдругъ ко 
мнѣ яавсшріѣчу выходитъ дѣвушка! — 
Вы знаете мою Магдалину.?* — шо была 
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она! — Оцепенѣлыйэ пригвозженный къ 
полу, сшою, я. — Нѣтъ, Сальвашоръ! 
вѣдь вы не любите ни аханья, ни оханья!—* 
Словомъ, лищь только увидѣлъ я пре- 
лестнѣйшую изъ дѣвицъ, какъ мною 
овладѣла самая пламенная любовь. Ста- 
рикъ сказалъ мнѣ, улыбаясь, что эта 
дѣвушка дочь брата его Петра, умер- 
шаго въ Сенигагліи, зовутъ ее Маріан- 
ною, у нея нѣтъ ни матери, ни сест- 
ры; и потому, какъ дядя и опекунъ, онъ 
в^ялъ ее къ себѣ въ домъ. Вы можете 
представить, что съ шѣхъ поръ Капуц- 
ціевъ домъ сдѣлался • для меня раемъ. 
Какъ ни старался я, никогда еще не 
удавалось мнѣ хоть бы на минуту о- 
сташься съ Маріанною наединѣ. Но ея 
взоры, не рѣдко удерживаемые вздохи, 
даже нѣсколько разъ пожатіе руки, за- 
ставляютъ меня не сомнѣваться въ мо- 
емъ счастіи. Старикъ угадалъ меня, и 
это не стоило ему большаго труда. 
Разъ какъ-то сказалъ онъ, что ему во- 
все не нравится мое обращеніе с'ь его 
племянницею, и спросилъ, чего собствен- 

Г 
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но хочу я. я откровенно признался ему, 
что всею душою люблю Маріанну, и не 
знаю на землѣ высшаго счастія, какъ 
только быть соединеннымъ съ нею. 
Тутъ Капуцци съ ногъ до головы оки- 
нулъ меня взоромъ, потомъ язвительно 
захохоталъ и сказалъ, что онъ вовсе не 
ожидалъ, чтобы въ головѣ бѣдняка цы- 
рюльника могли таиться такія высокія 
мысли. Онъ ужь готовъ . былъ вспых- 
нуть гнѣвомъ, какъ вдругъ я возразилъ 
ему, что онъ очень хорошо знаетъ ме- 
ня не за бѣдняка цырюльника, но за 
хорошаго оператора, и сверхь того, въ 
разсужденіи дивнаго живописнаго искусст- 
ва, ему также извѣстно, что я вѣрный 
ученикъ великаго Аннибала Караччи, не- 
подражаемаго Гвидо Рени. Тутъ нена- 
вистный Капуцци захохоталъ еще гром- 
че прежняго и запищалъ своею отвра- 
тительною Фистулою: »Ну, драгоцѣн- 
ный мой Синьоръ цырюльникъ, почтен- 
нѣйшій Синьоръ операторъ, несравнен- 
ный мой Аннибалъ Караччи, любезнѣй- . 
шій Гвидо Рени, извольте-ка убираться 
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куда угодно, и не показывайтесь мнѣ 
па глаза, если хотите, чтобы уцѣлѣлн 
ваши ноги! « И вотъ, этотъ безумный 
старый скряга схватилъ меня и намѣ- 
ренъ былъ, вытащивши за двери, стол- 
кнуть съ лѣстницы. — Нѣтъ, ужь это- 
го не могъ я вынести! — Въ бѣшенствѣ 
схватилъ я старика, опрокинулъ его 
такъ, что оиъ, громко взвизгнувъ, под- 
нялъ вверхъ ноги, потомъ я пустился 
съ лѣстницы, и такимъ образомъ поки- 
нулъ домъ, который, разумѣется, о- 
стался для меня неприступнымъ. 

Въ шакомъ положеніи было дѣло, ког- 
да вы пришли въ Римъ и когда небо 
внушило доброму отцу ВониФашію по- 
слать меня къ вамъ. И теперь, когда, 
посредствомъ вашей хитрости, достигъ 
я до того, къ чему напрасно стремил- 
ся — когда Академія Св. Луки выбрала 
меня въ свои Члены — когда весь Римъ 
расточаетъ мнѣ чрезмѣрныя похвалы и 
честь, пришелъ я прямо къ старику, и 
тотчасъ остановился передъ нимъ въ 
его комнатѣ, какъ грозное привидѣніе. 
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Такимъ непремѣнно я долженъ былъ по- 
казаться ему, потому что онъ поблѣд- 
нѣлъ, какъ мертвый, затрепеталъ всѣ- 
ми членами, отступилъ назадъ, и сталъ 
позади большаго ешола. Серьознымъ, 
твердымъ голосомъ сказалъ я ему, что 
теперь онъ имѣетъ дѣло не съ цырюль- 
никомъ и не операторомъ, но съ зна- 
менитымъ живописцемъ и Членомъ Ака- 
деміи Св. Луки, Антоніемъ Скаччіати, 
которому, вѣрно, не откажетъ онъ въ 
рукѣ своей племянницы Маріанны. Вотъ 
тутъ - то посмотрѣли бы вы на из- 
ступленіе, въ которое пришелъ старикъ. 
Онъ началъ выть, бить себя руками, какъ 
бѣснующійся; кричалъ, что я гнусный 
убійца, покушаюсь на его жизнь, похи- 
тилъ у него Маріанну, изобразивъ ее 
на картинѣ, что этимъ привожу его 
въ бѣшенство и отчаяніе, потому что 
теперь всѣ-всѣ жадными, полными сла- 
дострастія взорами будутъ смотрѣть на 
его Маріашіу — его жизнь — его надеж- 
ду — его все на свѣтѣ; но чтобъ я 
остерегался; что онъ готовъ зажечь 
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ІО- домъ, гдѣ я живу, для того чтобъ я 
БД- 1 сгорѣлъ вмѣстѣ съ своею картиною, 
сѣ- Сказавъ это, онъ принялся такъ гром- 
ш ^ ко .кричать: пожаръ — разбой — убійсш- 
иъ, I во — помогите — по;догите! что я, внѣ 
шо себя, спѣшилъ только убраться изъ до- 
ІЬ- 1 му. 

Старый, безумный Капуцци по уши 
^ влюбленъ въ свою племянницу; онъ запи- 

Я, I 

раетъ ее, и если только ему удастся 

выхлопотать разрѣшеніе, то принудитъ 

** ее къ ненавистнѣйшему супружеству. 

I Вся надежда потеряна, 
ь. I 

■Ъ »Да по чему же.?« сказалъ Сальваторъ, 
ІЙ улыбаясь, «а я, такъ, напротивъ, ду- 
г- маю, что дѣло ваше въ самомъ лучшемъ 
;е положеніи! — Маріанна любитъ васъ, вы 
о увѣрены въ этомъ; теперь надобно 

0 только подумать , какъ-бы похитишь 
ее изъ рукъ безумнаго Синьора Пасква- 

а ле Капуцци. И я, въ самомъ дѣлѣ, не 
- знаю, почему два предпріимчивые, му- 
а I жественные человѣка, какъ мы, не мог- 

1 ' ли бы совершить этого! Ободритесь, 

і 
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Апшовіо; вмѣсто того чтобъ жаловать- 
ся на судьбу, вмѣсто того чтобъ взды- 
хать и изнывать въ мученіяхъ любви, 
гораздо лучше не терять времени, и 
позаботишься объ избавленіи Маріанны. 
Вотъ посмотрите, какъ мы проведемъ 
стараго урода: въ такого рода предпрі- 
ятіяхъ позволительно все странное, не- 
обыкновенное! Я сей часъ-же подумаю 
о томъ, какъ бы покороче узнать это- 
го старика и его образъ жизни. Въ 
этомъ случаѣ вамъ вовсе не надобно 
показываться, Антоніо; ошправляйтесь- 
ка преспокойно домой, и завтра рано 
угаромъ приходите ко мнѣ, для того 
чтобъ вмѣстѣ начертать планъ перва- 
го нападенія. 

Тутъ Сальваторъ бросилъ свою кисть, 
надѣлъ плащь, и поспѣшно отправился 
въ Корзо, между тѣмъ какъ Антоніо, 
утѣшенный, съ новою надеждою въ серд- 
цѣ, возвратился, какъ велѣлъ ему Саль- 
ваторъ, въ свое жилище. 
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СнПЬОРЪ ТІЛСКВА.ЛЕ К/ШУЦЦИ является въ жвлшцв 
Сальватора Розы. Что происходить во время этого 
ПОСѢЩЕНІЯ. Хитрость, придуманная и приверженная 
въ НСПОЛЯЕШЕ Розою Н СкАЧЧІАТИ И ЕЯ СЛЪДСТВІВ. 


Антоніо не мало удивился, когда на 
слѣдующее утро Сальваторъ преподроб- 
но описалъ ему весь Капуцціевъ образъ 
жизни, о которомъ онъ успѣлъ развѣ- 
дать. » Бѣдную Маріанну, » сказалъ Саль- 
ваторъ, » старикъ терзаетъ адскимъ 
образомъ. Онъ цѣлый день вздыхаетъ 
и играетъ роль влюбленнаго, и, что 
всего хуже, поетъ, чтобъ тронуть ея 
сердце, всѣ возможныя любовныя аріи, 
какія онъ когда-либо сочинялъ или хо- 
тѣлъ сочинять. При томъ онъ такъ 
до безумія ревнивъ, что отказываетъ 
даже этой жалкой дѣвуткѣ въ обыкно- 
венной женской прислугѣ, опасаясь лю- 
бовныхъ интригъ, въ которыхъ легко 
могла бы содѣйствовать горничная. Вмѣ- 
сто ея является всякое у^тро и всякій 
вечеръ малорослое, отвратительное при- 
видѣніе со впалыми глазами и блѣдными 
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отвислыми щеками, которое отправляетъ 
при милой Маріаннѣ должность горнич- 
ной. И это привидѣніе есть никто иной, 
какъ получеловѣчекъ Пишикиначчіо, ко- 
торый переодѣвается въ женское платье. 
Въ отсутствіе Капуцци онъ тщатель- 
но запираетъ .всѣ двери, и сверхъ того 
стойшъ на караулѣ одинъ проклятый 
человѣкъ, который былъ прежде браво 
(*), потомъ сбиремъ, и живетъ внизу, 
въ домѣ Капуцци. И такъ , казалось 
бы, невозможно проникнуть въ его. жи- 
лище; однакожъ я обѣщаю вамъ, Анто- 
ніо, что вы въ слѣдующую же ночь 
будете у Капуцци въ комнатѣ, и уви- 
дите вашу Маріанну, хотя на эшошъ 
разъ и въ присутствіи самого Капуцци.» 

я Что говорите вы.»* « вскричалъ Ан- 
тоніо въ полномъ восторгѣ, » что гово- 
рите вы, Сальваторъ.^ — въ слѣдующую 
ночь должно случиться шо, что мнѣ 
кажется невозможнымъ.^ « 


(*) Наемнымъ ріѣдохранитедемъ. 
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яПосшойше, « продолжалъ Сальваторъ, 
»посшойше, Антоніо, подумаемте-ка хо- 
рошенько, какъ-бы привести въ испол- 
неніе начертанный мною планъ. Во- 
первыхъ, я долженъ вамъ сказать, что 
у меня есть дѣло до Синьора Пасквале 
Капуцци, и я самъ того не зналъ. Вотъ 
этотъ дрлнный, жалкій тпинетъ, что 
стоитъ тамъ въ углу, принадлежитъ 
старику, и я долженъ заплатить ему 
за него необъятную цѣну — десять чер- 
вонцевъ. Когда я выздоровѣлъ, то мнѣ 
чрезвычайно какъ хотѣлось заняться 
музыкой, которая служитъ мнѣ отра- 
дой и утѣшеніемъ; я просилъ свою хо- 
зяйку достать мнѣ такой инстру- 
ментъ, какъ вонъ этотъ шпинетъ. Доб- 
рая Катерина тотчасъ развѣдала, что 
на Рипетской улицѣ живетъ одинъ ста- 
рый господинъ, который продаетъ пре- 
красный шпинетъ. Мнѣ принесли ин- 
струментъ. Я не заботился ни о цѣнѣ, 
ни о хозяинѣ. Вчера только вечеромъ 
узналъ я несовершенно случайно, что 
этотъ господинъ есть никто другой 
Сер, Бр. Чалть ТЦ. 5 
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какъ Синьоръ Капуцци, который хо- 
четъ надуть меня своимъ старымъ, ни- 
куда негоднымъ ішіинетомъ. Госпожа 
Катерина отнеслась къ одной знакомой, 
живущей въ домѣ Капуцци, да еще и 
въ одномъ съ нимъ этажѣ; теперь вы 
очень хорошо можете себѣ предста- 
вить, какъ дошли до меня всѣ разска- 
занныя вамъ новости!» 

» Ага! к вкрнчалъ Антоніо, » такъ вотъ 
какъ нашли вы дорогу; ваша хозяйка.» 

» Л знаю, « прервалъ его Сальваторъ, 

' м я знаю, Антоніо, что хотите вы ска- 
зать; посредствомъ Г-жи Катерины ду- 
маете вы пробраться къ вашей Маріан- 
нѣ. О, нѣтъ, совсѣмъ нѣтъ; Г-жа Ка- 
терина слишкомъ болтлива, она не въ 
силахъ сохранить ни малѣйшей тайны, 
и ношому ее вовсе не льзя употребить 
для нашего дѣла. Выслушайте только 
меня спокойно! — Всякій вечеръ, въ тем- 
нотѣ, Синьоръ Пасквале, не безъ крова- 
ваго поту, судя по сухощавости ногъ 
ето^ да рукахъ относитъ домой своего 
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маленькаго кастрата, когда послѣдній от- 
правитъ свою должность горничной. Въ 
это время трусливый Пишикиначчіо ни 
за что на свѣтѣ не ступитъ ногой на 
мостовую. И вотъ, когда. « 

Въ это время кто-то постучался въ 
двери къ Сальватору, и, къ немалому уди- 
вленію обоихъ, вошелъ Синьоръ Пасква- 
.ле Капуцци въ полномъ нарядѣ. Лить 
только увидѣлъ онъ Скаччіаши, какъ 
вдругъ, будто оцѣпенѣлый, остановился, 
вытаращилъ глаза, и началъ еъ трудомъ 
переводить духъ. Но Сальваторъ бы- 
стро подскочилъ къ нему, взялъ его за 
обѣ руки и вскричалъ: «Почтеннѣйшій 
Синьоръ Пасквале, какую честь прино- 
сите вы мнѣ, посѣтивъ мой скромный 
уголокъ! Конечно , любовь къ искус- 
ству привела васъ сюда^ вы хотите 
видѣть, что сдѣлалъ я новаго, или, мо- 
жетъ быть, поручить мнѣ какую ни- 
будь работу. Скажите , почтеннѣйшій 
Синьоръ Пасквале, чѣмъ могу я быть 
вамъ полезенъ.^ « 
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» Мнѣ надобно, « едва вымолвилъ Ка- 
пуцци, заикаясь, » мнѣ надобно говоришь 
съ вами, любезнѣйшій Синьоръ Сальва- 
торъ! но — впрочемъ — когда вы осшане- 
шесь одни. Теперь позвольте мнѣ уда- 
лишься и придши въ удобнѣйшее время.* 
» Помилуйте, и сказалъ Сальваторъ , 
удерживая старика, » помилуйте, по- 
чтеннѣйшій Синьоръ! Вамъ непремѣнно 
надобно здѣсь остаться; удобнѣйшаго 
времени и выбрать не возможно, пото- 
му что вамъ, какъ великому почитате- 
лю благороднаго живописнаго искусства, 
какъ другу всѣхъ отличныхъ живопи- 
сцевъ, я надѣюсь доставишь не малое 
удовольствіе, представивъ вамъ здѣсь 
Антонія Сікаччіалш, перваго живопис- 
ца нашего времени , котораго див- 
ной картинѣ, прекраснѣйшей Магдалинѣ 
у ногъ Спасителя, съ пламеннымъ эн- 
тузіазмомъ удивлялся весь Римъ. Вы^ 
безъ сомнѣнія, также восхищались этою 
картиною, и, думаю, нетерпѣливо жела- 
ли познакомишься съ отличнымъ худож- 
никомъ.* 
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Сильный трепетъ овладѣлъ стари- 
комъ; онъ дрожалъ, какъ въ лихорадоч- 
номъ ознобѣ, бросая огненные, яростные 
взгляды на бѣднаго Антонія. Но послѣд- 
ній подошелъ къ старику, непринужден- 
но поклонился ему, увѣрялъ, что онъ 
почитаетъ себя счастливымъ, встрѣ- 
тивъ такъ неожиданно Синьора Пасква- 
ле Капуцци, котораго глубокимъ свѣ- 
деніямъ въ музыкѣ, равно какъ и въ жи- 
вописи, удивляется не только Римъ, но 
и цѣлая Италія — и поручилъ себя его 
протекціи. 

Отъ того, что Антоніо привѣтство- 
валъ его, какъ будто видя въ первый 
разъ, отъ того, что онъ насказалъ ему 
столько лестнаго, старикъ вдругъ успо- 
коился. Онъ вынудилъ у себя пріятную 
улыбку, щегольски приподнялъ усы свои, 
когда Сальваторъ далъ волю рукамъ его, 
проворчалъ нѣсколько невнятныхъ словъ, 
и потомъ обратился къ Сальватору, 
прося его объ уплатѣ десяти червон- 
цевъ за проданный шпинешъ. 
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я Въ разсужденіи этой бездѣлки, « воз- 
разилъ Сальваторъ, »мы сочшемея послѣ, 
почтеннѣйшій Синьоръ! Теперь не угодно 
ли вамъ посмотрѣть сдѣланный мною 
рисунокъ одной картины, и при томъ 
выкушать стаканъ благороднаго Сиракуз* 
скаго вина? Тутъ Сальваторъ поста- 
вилъ свой рисунокъ на станокъ, подо- 
двинулъ старику стулъ, и когда шошъ 
сѣлъ, поднесъ ему большой прекрасный 
бокалъ, въ которомъ перлилось благо- 
родное Сиракузское. 

Старикъ очень любилъ выпить ста- 
канъ хорошаго вина, если только оно 
не стоило ему денегъ; къ шому-жъ онъ 
надѣялся еще получить десять червон- 
цевъ за свой шпинетъ, и сидѣлъ передъ 
картиною, прекрасно и смѣло нарисо- 
ванною, которой дивную красоту онъ 
очень хорошо умѣлъ цѣнить, такъ ему 
и не могло быть не весело. Эту весе* 
лосшь обнаруживалъ онъ шѣмъ , что 
премило улыбался, прищуривалъ глазки, 
усердно поглаживалъ себѣ усы и бороду, 
и нѣсколько разъ нашептывалъ: «Прекра- 
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сно, безподобно! »хоша впрочемъ пе знали, 
чшб хвалилъ онъ, каршину, или вино! 

Лишь только старикъ совершенно 
развеселился, какъ вдругъ Сальваторъ на- 
чалъ: » Скажите мнѣ, почтеннѣйшій 

Синьоръ, у васъ, говорятъ, есть преми- 
лая, дивной красоты племянница, по име- 
ни МаріаннаР Всѣ наши молодые люди, 
увлекаемые любовнымъ восторгомъ, без- 
престанно ходятъ по Рипешской улицѣ, 
и смотря на вашъ балконъ, чушь не 
свихнутъ себѣ шеи, для того только, 
чтобъ увидѣть Маріанну, чтобъ толь- 
ко уловишь одинъ взглядъ небесныхъ 
глазъ ея. « 

На лицѣ старика вдругъ исчезла вся 
пріятная улыбка и вся веселость, вызван- 
ная хорошимъ виномъ. Мрачно смотря 
в передъ, сказалъ онъ суровыхмъ голосомъ: 
«По этому можно судить объ испорчен- 
ности нашей безнравственной молодежи. 
На дѣтей устремляютъ они сатанин- 
скіе 'взоры свои, гнусные развратите- 
ли! Надобно сказать вамъ, почтенный 
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мой Синьоръі что племянница моя Ма- 
ріанна сущій ребенокъ — сущій ребенокъ, 
едва сошедшій съ рукъ кормилицы. « 

Сальваторъ завелъ рѣчь о другомъ; 
старикъ успокоился; но когда онъ, съ 
новымъ сіяніемъ на лицѣ, поднесъ ко 
рту наполненный бокалъ, Сальваторъ 
опять началъ: »Скажише мнѣ, пожалуй- 
ста, почтеннѣйшій Синьоръ, дѣйстви- 
шельно-ли у шестнадцашилѣшней пле- 
мянницы вашей, милой Маріг^нны, шакіе 
же прекрасные шемнокашшановые воло- 
сы и шакіе же полные небеснаго наслаж- 
денія и блаженства глаза, какъ у Аншоніе- 
вой Магдалины.^* Всѣ единогласно утвер- 
ждаютъ это! « — » Я, право, не знаю, « 
возразилъ старикъ еще болѣе угрюмымъ 
голосомъ, я я, право, не знаю этого; но 
оставимте въ покоѣ мою племянницу, 
и побесѣдуемте лучше о чемъ нибудь 
болѣе важномъ насчетъ благороднаго 
искусства, къ чему ваша прекрасная 
картина сама собою располагаетъ меня.« 

Но когда Сальваторъ , всякій разъ, 
какъ старикъ принимался за бокалъ и 
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намѣренъ былъ выпить добрый глотокъ 
снова начиналъ говоришь о прекрасной 
Маріаннѣ, то, наконецъ, старикъ , въ* 
полномъ бѣшенствѣ, вскочилъ со стула, 
сильно ударилъ бокаломъ по столу, 
такъ, что чуть не разбилъ его, и 
закричалъ пронзительнымъ голосомъ : 
» Клянусь мрачнымъ адскимъ Плуто- 
номъ и всѣми фуріями, вы мнѣ отрав- 
ляете — отравляете вино! Но я за- 
мѣчаю, что вы, и вмѣстѣ съ вами, че- 
стной Синьоръ Антоніо, вы хотите из- 
дѣваться надо мною! Такъ не удастся 
же вамъ это! Заплашип^е мнѣ сей часъ 
должные вами мнѣ десять червонцевъ) 
и тогда чертъ васъ подери и съ вашимъ 
бородочесомъ Антоніемъ! « 

Сальваторъ* закричалъ, какъ будто 
увлеченный яростнымъ гнѣвомъ; » Какъ? 
Вы смѣете такъ, поступать со мною 
въ моемъ жилищѣ? Десять червонцевъ 
долженъ я заплатить вамъ за этотъ 
никуда негодный, гнилой ящичишко, 
давно источенный червяками? Не толь- 
ко что десять — пять — три, но даже ни 
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одного червонца не получише вы за свой 
шпинетъ, который едва сшбишъ одно- 
го квадрино; убирайтесь вы съ этой 
дрянью! (( Тутъ Сальваторъ началъ шол> 
кашь ногою небольшой шпинетъ такъ, 
что струны издавали громкій жалобный 
шонъ. 

» Га! « запищал^ Капуцци, » вѣдь еще 
есть законы въ Римѣ; подъ караулъ — 
сей часъ же подъ караулъ— запрячу васъ 
въ тюрьму, « и хотѣлъ уже, съ шумомъ 
и стукомъ , подобно градовой тучѣ , 
броситься въ двери. Но Сальваторъ 
обхватилъ его обѣими руками, посадилъ 
въ кресла, и ласковымъ голосомъ сталъ 
шептать на ухо: » Почтеннѣйшій Синь- 
оръ Пасквале, ужели не замѣчаете вы, 
что я просто шучу? Не шолько десять, 
тридцать червонцевъ чистыми деньгами 
должны вы получить за свой шпинетъ!* 
И до тѣхъ поръ повторялъ онъ: » Трид- 
цать свѣтлыхъ, наличныхъ червонцевъ, « 
пока Капуцци слабымъ, утомительнымъ 
голосомъ не спросилъ его: »Чшо говори- 
рише вы, почтеннѣйшій Синьоръ? <с — 
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» Тридцать червонцевъ за шпинешъ, ис- 
ключая поправку? « Тушъ Сальваторъ 
выпустилъ изъ рукъ старика, и увѣрилъ 
его, ручаясь своею честію, что черезъ 
часъ шпинетъ будетъ стоить трид- 
цать — сорокъ червонцевъ, и что Синь- 
оръ Пасквале сшолько-же получитъ за 
него. 

Старикъ, глубоко вздохнувъ, сталъ 
свободнѣе переводить духъ и провор- 
чалъ; » Тридцать — сорокъ червонцевъ? « 
Потомъ началъ онъ: » Но вы чрезвычай- 
но какъ раздосадовали меня. Синьоръ - 
Сальваторъ! » — «Тридцать червонцевъ,* 
повторилъ Сальваторъ. Старикъ улыб- 
нулся, но потомъ опять; «Вы задѣли 
меня за сердце, Синьоръ Сальваторъ!« — 
1) Тридцать червонцевъ , «( подхватилъ 
Сальваторъ, и не переставалъ повто- 
рять : » Тридцать червонцевъ , трид- 
цать червонцевъ,* пока старикъ все 
еще ворчалъ и пока, наконецъ, не ска- 
залъ съ совершенно веселымъ видомъ: 
«Если я могу получить за свой шпи- 
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непіъ тридцать — сорокъ червонцевъ^ то 
прощаю все, забываю все, почтеннѣйшій 
Синьоръ! « • 

м Но, « началъ Сальваторъ, » но преж^ 
де, нежели исполню свое обѣщаніе, мнѣ 
надобно сдѣлать съ вами небольшое 
условіе, которое вы, мой достопочтен- 
нѣйшій Синьоръ Пасквале Капуцци ди 
Сенигаглія , легко можете исполнишь. 
Вы первый композиторъ во всей Италіи, 
и при томъ превосходнѣйшій пѣвецъ , 
какой только быть можетъ. Съ востор- 
гомъ слушалъ я большую сцену въ 
Оперѣ; Се погае (1і Тей е Реіео, которую 
канальскимъ образомъ заимствовалъ у 
васъ и выдаетъ за свое сочиненіе про- 
клятый Франческо Кавали. Не угодно-ли 
вамъ, пока я займусъ исправленіемъ 
шпинешэ; пропѣть мнѣ эту арію; я, по 
истинѣ, не знаю, чшб могло бы прине- 
сши мнѣ болѣе удовольствія. Старикъ 
скривилъ ротъ для сладкой улыбки, за- 
мигалъ сѣрыми глазенками и сказалъ: 
»По всему видно, что вы сами хорошій 
музыкантъ, любезнѣйшій Сальваторъ^ 
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потому что у васъ есть вкусъ, и вы 
умѣете цѣнишь достойныхъ людей го- 
раздо лучше , нежели неблагодарные 
Римляне. Послушайте! послушайте арію, 
лучшую изъ всѣхъ арійі^ 

Послѣ того старикъ всталъ, припод- 
нялся на цыпочки, простеръ руки, за- 
щурилъ оба глаза такъ, что его можно 
-было -сравнишь съ пѣтухомъ, который 
готовится пѣть , и тотчасъ началъ 
вскрикивать такъ , что только ошъ 
стѣнъ отдавалось, и Г-жа Катерина съ 
обѣими дочерьми вбѣжала въ комнату, 
просто думал, что этощъ ужасный крикъ 
выражаетъ какое нибудь несчастіе. Съ 
изумленіемъ остановились онѣ въ две- 
ряхъ, увидѣьъ пѣтухомъ поющаго ста- 
рика, и шакимъ образомъ составили пу- 
блику неслыханнаго виртуоза Капуцци. 

Между тѣмъ Сальваторъ исправилъ ■ 
тпинетъ, приподнялъ крышку, взялъ 
лалишру, и смѣлою рукою могучими 
чертами кисши, на той самой шпинет- 
«ой крышкѣ, началъ чудеснѣйшую жи- 
^Е^ись, какую только найдти можно* 
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Главною мыслію была сцена изъ Кавал- 
ліевой Оперы: Ее N0226 сіі Теіе; но тушъ 
же, совершенно Фантастически, вмѣши- 
валось множество другихъ лицъ. Между 
ними Капуцци, Антоніо, Маріанна, вѣр» 
но изображенная по Аншоніевой карти- 
нѣ, Сальваторъ, Г-жа Катерина и обѣ 
дочери ея, въ чертахъ весьма явствен- 
ныхъ, не забытъ даже и пирамидный 
докторъ, и все расположено было такъ 
умно, выразшпельЕЮ, геніально, что Ан- 
тоніо ие могъ скрыть своего удивленія 
генію и практикѣ художника. 

Старикъ не ограничился сцѣною, ко- ^ 
шорую хотѣлъ слышать Сальваторъ, 
нѣтъ; онъ пѣлъ, «ли, лучше сказать, 
безпрестанно вскрикивалъ, увлекаясь му- 
зыкальнымъ энтузіазмомъ, и, посред- 
ствомъ невыносимыхъ речитативовъ, пе- 
реходя отъ одной адской аріи къ другой. 
Это продолжалось часовъ около двухъ, 
потомъ, сдѣлавшись вишневаго цвѣта въ 
лицѣ и задыхаясь, онъ упалъ въ кресла. 

Въ эту минуту Сальваторъ кончилъ свой 
рисунокъ, и такъ выработалъ его, чшо 
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все одушевилось, и въ нѣкоторомъ от- 
даленіи цѣлое походило на совершенно 
отдѣланную картину. 

«Я сдержалъ слово насчетъ шпинета, 
почтеннѣйшій Синьоръ Пасквале! « такъ 
шепнулъ Сальваторъ старику на ухо. 
Тотъ, какъ будто отъ глубокаго сна, 
вспрыгнулъ съ мѣста. Взоръ его тот- 
часъ устремился на расписанный шпи- 
нетъ, который стоялъ ровно прошивъ 
него. Тутъ онъ вытаращилъ глаза, какъ 
будто смотря на чудо, нахлобучилъ 
остроконечную шляпу на парикъ, взялъ 
костыль подъ мышку, однимъ прыжкомъ 
подскочилъ къ щцинету, сорвалъ крышку 
съ шарнировъ, высоко поднялъ ее надъ 
головой, какъ сумасшедшій бросился изъ 
дверей съ лѣстницы, и удалился, между 
шѣмъ Г-жа Кетерина и обѣ дочери ея 
вслѣдъ ему громко смѣялись. 

»Этошъ старый скряга, « сказалъ Саль- 
ваторъ, «знаетъ, что ему сшбишъ толь- 
ко отнести расписанную крышку къ 
Графу Колоннѣ, или къ другу моему 
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Росси, чшобы получишь за нее сорокъ 
червонцевъ, или даже и болѣе. 

Оба, Сальваторъ и Лншоніо, начали 
теперь разсуждать о планѣ нападенія, 
который надобно было исполнишь въ 
слѣдующую ночь. Мы сей часъ увидимъ, 
какъ принялись за дѣло наши искатели 
приключеній, и посчастливилось ли имъ 
въ этомъ предпріятіи. 

Съ наступленіемъ ночи Синьоръ Па- 
сквале, порядкомъ замкнувъ и задви- 
нувъ запоромъ свое жилище, по обык- 
новенію, понесъ домой маленькаго чудо- 
вищнаго кастрата. Эшошъ человѣчекъ 
во всю дорогу мяукалъ, стоналъ и жало- 
вался, что мало того, что онъ допоет- 
ся скоро до чахотки въ горлѣ за арія- 
ми Капуцци, и долженъ жечь себѣ руки, 
приготовляя для него макароны — его упо- 
требляютъ еще на такую прислугу, 
которая не приноситъ ему ничего, кро- 
мѣ добрыхъ пощечинъ и жестокихъ 
толчковъ ногами, какими изволитъ усерд- 
но подчивать его Маріанна, лишь толь- 
ко онъ приблизится къ ней. Старикъ 
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утѣшалъ его, сколько могъ, обѣщалъ да- 
вать ему конФектовъ больше прежняго; 
а какъ маленькій человѣчекъ не пере- 
ставалъ вякать и вопить, то онъ обя- 
зался даже изъ стараго чернаго плюше- 
ваго камзола, на который онъ, получело- 
вѣчекъ, часто поглядывалъ завистливы- 
ми взорами, велѣть сшить ему опрят- 
ный аббатскій сюршучекъ. Малякъ про- 
силъ еще парика и шпаги. Капитулируя 
такимъ образомъ, пришли они на Бер- 
гоньонскую улицу, потому что тамъ 
жилъ Пишикиначчіо, а именно черезъ че- 
тыре дома ОШЪ Сальвашорова жилища. 

Старикъ осторожно спустилъ съ рукъ 
маленькаго человѣчка, отворилъ дверь, и 
вотъ оба, малякъ впереди, а старикъ по- 
зади, стали всходить по узенькой лѣст- 
ницѣ, которую можно сравнить съ плохой 
куриной лѣсенкой. Но лишь только до- 
стигли они до половины ступенекъ, какъ 
на верху, въ сѣняхъ, поднялась ужасная 
стукотня, и послышался хриплый го- 
лосъ отчаяннаго, пьянаго человѣка, ко- 
торый клялся самимъ адомъ, указать 

б*' 
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имъ дорогу изъ проклятаго дома. Пи- 
шикиначчіо кіошно прижался къ стѣнѣ, 
и ради всѣхъ Святыхъ умолялъ Капуц- 
ци идти впередъ. Но Кап^іщи едва ус- 
пѣлъ переступитъ еще двѣ ступени, 
какъ тотъ человѣкъ, съ шумомъ и бы- 
стротою вихря , бросился сверху на 
лѣстницу, схватилъ Капуцци, и вмѣстѣ 
съ нимъ, въ отпертую дверь, выбѣжалъ 
на самую средину улицы. Тутъ они оба 
упали; Капуцци попалъ внизъ, а пьяный 
человѣкъ лежалъ на немъ, какъ тяже- 
лый мѣтокъ. Капуцци жалобно кри- 
чалъ караулъ, и тотчасъ явились два 
человѣка, которые съ большимъ тру- 
домъ освббодили Синьора Пасквале изъ- 
подъ его тяжести; а пьяный человѣкъ, 
когда его подняли на ноги, съ прокля- 
тіями по плелся прочь. 

"Боже мой, что сдѣлалось съ вами. 
Синьоръ ПасквалеР какъ это попали вы 
сюда ночью? что за бѣда случилась у 
васъ въ домѣ?« Такъ спрашивали Ан- 
тоніо и Сальваторъ, потому что они- 
шо именно и были тѣ два человѣка. 
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» Смерть моя, « стоналъ Капуцци; »эта 
адская собака переломала мнѣ всѣ члены; 
я не могу пошевелишься.» 

» Позвольте посмошрѣпіь,» сказалъ Ан- 
тоніо, ощупалъ старика съ ногъ до го- 
ловы, и вдругъ такъ сильно ущипнулъ 
его за правую ногу, что онъ, Капуцци, 
громко вскрикнулъ. 

» Боже мой! « вскричалъ испуганный 
Антоніо, » Боже мой! почтеннѣйшій 
Синьоръ Пасквале, вы переломили пра- 
вую ногу, и въ самомъ опасномъ мѣстѣ. 
Если вамъ не подадутъ скорой помощи, 
то вы въ короткое время умрете, или, 
по крайней мѣрѣ, останетесь хромымъ на 
всю .жизнь. « 

Капуцци испустилъ ужасный стонъ. 
» Успокойтесь, пожалуйста, почтеннѣй- 
шій Синьоръ,» продолжалъ Антоніо; »ие 
смотря на то, что я теперь живопи- 
сецъ, я не забылъ еще и операторства. 
Мы перенесемъ васъ въ Сальваторово 
жилище, и я въ минуту перевяжу вамъ 
ногу. « 
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» Мой почтеннѣйшій Синьоръ Аншо- 
яіо, « завопилъ Капуіщи, я вы непріяз- 
ненно расположены ко мнѣ , я знаю 
это. « — я Ахъ, в подхватилъ Сальваторъ, 
я теперь рѣчь идетъ со всѣмъ не о ли- 
чностяхъ; вы въ опасности, а ужъ это- 
го довольно для благороднаго Антонія, 
чтобы употребишь все свое искусство 
длд вашей помощи; принимайтесь-ка, 
любезный Антоніо! « 

Оба тихо и бережно подняли стари- 
ка, который кричалъ отъ невыразимой 
боли, причиняемой переломленною ногою, 
и перенесли его въ Сальваторово жили- 
ще. 

Г-жа Катерина увѣряла, что она пред- 
чувствовала какое-то несчасшіе, и по- 
тому не ложилась спать. Лишь только' 
увидѣла она старика и услышала о слу- 
чившемся съ нимъ, какъ и начала осы- 
пать его упреками въ его поступкахъ и 
образѣ жизни, я Л знаю, •< говорила она, 
«очень хорошо знаю. Синьоръ Пасквале, 
кого отнесли вы домой! — Вы вовсе не 
хотите имѣть женской прислуги, пока 
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будетъ *жишь у васъ въ домѣ прекра- . 
сная племянница ваша Маріанна^ и по*> 
стыднымъ, богопротивнымъ образомъ 
помыкаете бѣднымъ Пишикияаччіо, пе- 
реодѣвая его въ женское платье. Но 
вотъ видите ли: о§пі сагпе Ьа І1 8по овзо — 
на всякой косточкѣ есть мясцо! Если 
хотите имѣть при себѣ дѣвушку, шо, 
держите въ домѣ и женщинъ! ГаЬе і1 разве 
зесоп^о Іа ^атЬа — по одежкѣ протягивай 
и ножки, и не требуйте отъ своей Ма- 
ріанны ни больше, ни меньше, какъ что 
слѣдуетъ. Не запирайте ее, какъ плѣн- 
ницу, не дѣлайте тюрьмы изъ вашего 
дому; азіпо рипіо соптіеп сЬе Ігоііі — если 
поѣхалъ въ путь, такъ ужь не оста- 
навливайся; у васъ прекрасная племян- 
ница, такъ вы и должны жить добрымъ 
порядкомъ, то есть, дѣлать то только, 
что ей по мысли; но вы неугодливый, 
крутонравиый человѣкъ, и, сказать прав- 
ду, при вашихъ пожилыхъ лѣтахъ, еще 
влюблены и ревнивы. Извините, что я 
все это по просту вамъ высказала; но 
сЫ Ьа пеі реііо йеіе, поп рио зрииг шіеіе — 
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ОШЪ избытка сердца глаголяШъ, усша! 
Теперь, если вы только, чего въ пожи- 
лыхъ лѣтахъ вашихъ ожидать мож- 
но, не отдадите Богу душу отъ пе- 
релому ноги вашей, то это послужитъ 
вамъ увѣщаніемъ, и вы дадите волю ва- 
шей племянницѣ дѣлать то , что ей 
угодно, и выйдпш за прекраснаго моло- 
даго человѣка, котораго я очень хоро- 
шо знаю. 

Такъ разливалась рѣкою хозяйка, ме- 
жду тѣмъ Сальваторъ и Антоніо осто- 
рожно раздѣли и положили на постель 
\ старика. Слова Катерины, какъ удары 
кинжаломъ, глубоко пронзали грудь его; 
и лишь только хотѣлъ онъ по време- 
намъ возразить что нибудь, какъ Ан- 
тоніо останавливалъ его, увѣряя, что 
малѣйшій разговоръ можетъ довести 
его до опасности, и потому онъ дол- 
женъ былъ въ молчаніи глотать всю го- 
речь желчи. Наконецъ Сальваторъ по- 
слалъ Катерину за льдистою водою, ко- 
торой требовалъ Антоніо. 

Сальваторъ и Антоніо удосшовѣри- 
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лись, что посланный въ Пишикиначчіево 
жилище человѣкъ прекрасно сдѣлалъ свое 
дѣло. Кромѣ нѣсколькихъ синихъ пяшенъ, 
Капуцци не приключилось ошъ того ни 
малѣйшаго вреда, хотя паденіе, по ви- 
димому, и было такъ страшно. Аншо- 
ніо связалъ лубками и такъ затянулъ 
правую ногу старика, что онъ не могъ 
пошевелиться. И при томъ они обвяза- 
-ли его намоченными льдистой водой 
платками, подъ предлогомъ препят- 
ствовать воспаленію, такъ, что ста- 
рикъ дрожалъ, какъ въ лихорадочномъ 
ознобѣ. 

» 

«Любезнѣйшій Синьоръ Антоніо,» про- 
стоналъ онъ тихо, «скажите мнѣ, что 
станется со мною.^ Не умру ли я? « 

» Успокойтесь, « возразилъ Антоніо , 
» успокойтесь только, Синьоръ Пасква- 
ле; такъ какъ вы съ большимъ терпѣ- 
ніемъ, не падая въ обморокъ, выдержа- 
ли первую перевязку, шо опасность, 
кажется, прошла; однакожъ необходимо 
нуженъ усердный уходъ: вопервыхъ, вы 
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не должны выходишь изъ подъ надзора 
оператора. 

я Ахъ Аншоніо, и завопилъ старикъ, 
я вы знаете, какъ я люблю васъ! какъ 
уважаю ваши таланты! Не оставляй- 
ше меня! дайте мнѣ вашу милую ру- 
ку! — такъ! Не правда ли, мой добрый, 
любезный сынъ, вы не оставите меняР« 

V Если я, « сказалъ Антоніо, » если я 
уже не операторъ болѣе, если я навсегда 
оставилъ ненавистное для меня ремесло, 
то для васъ, Синьоръ Пасквале, я намѣ- 
ренъ сдѣлать исключеніе и принять на 
себя леченіе вашей ноги; за это я ни- 
чего болѣе не требую, какъ только, 
чтобъ вы снова удостоили меня вашей 
дружбы, вашей довѣренности. Вы бы- 
ли противъ меня нѣсколько жестоки. « 

>• Не говорите объ этомъ, « прошеп- 
талъ старикъ, » не говорите объ этомъ, 
любезнѣйшій Антоніо! « 

» Ваша племянница, « продолжалъ Ан- 
тоніо, » скоро умретъ съ тоски, отъ 
того что вы не возвратились домой! 
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Судя по вашему положенію, вы довольно 
бодры и крѣпки, и потому на разсвѣтѣ 
мы перенесемъ васъ въ жилище ваше. 
Тамъ еще разъ осмотрю я перевязку; 
пригопіовлю вамъ постель, какъ слѣду- 
етъ, и скажу вашей племянницѣ все, 
что она должна будетъ для васъ сдѣ- 
лать, чтобъ вы поскорѣе выздоровѣли. « 

Старикъ тяжело вздохнулъ, закрылъ 
глаза, и пробылъ нѣсколько минутъ въ 
молчаніи. Потомъ протянулъ руки къ 
Антонію, крѣпко прижалъ его къ себѣ, и 
тихонько сказалъ: »Не правда- ли, почтен- 
нѣйшій Синьоръ, Вѣдь насчетъ Маріан- 
ны вы въ то время только пошутили, 
ну — такъ — позабавились, чтб не рѣдко 
случается съ вами, молодыми людьми.и 
і> Полноте, « возразилъ Антоніо, » пол- 
ноте, Синьоръ Пасквале, не думайте 
теперь объ этомъ! правду сказать, ва- 
та племянница вскружила мнѣ голову; 
но теперь у меня совсѣмъ другое на 
умѣ, и я — признаюсь вамъ откровенно — 
я очень доволенъ тѣмъ, что вы такъ 
коротко и ясно отбоярили меня за мое 
Скр. Бр. Часть \П. б 
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глупое предложеніе. Я воображалъ, чшо 
влюбленъ въ вашу Маріанну, но собсшвен- 
но я видѣлъ въ ней одну только изящ- 
ную модель для моей Магдалины. Ошъ 
того-шо, вѣроятно, и случилось, чшо я, 
окончивъ свою картину, сдѣлался совер- 
шенно равнодушенъ къ Маріаннѣ! « 

» Лншоніо, « громко вскричалъ старикъ, 
» Антоніо, благословеніе небесное! Ты 
моя отрада — мой избавитель! ТаКъ какъ 
ты болѣе не любить Маріанну, то я 
уже не чувствую и боли! « 

» Въ самомъ дѣлѣ, « сказалъ Сальва- 
торъ, » въ самомъ дѣлѣ, Синьоръ Пас- 
квале, еслибъ я не уважалъ въ васъ осно- 
вательнаго, умнаго человѣка, который 
очень хорошо знаетъ, чшб свойственно 
его пожилымъ лѣтамъ, то, право, поду- 
малъ бы, чшо вы сами безъ ума влю- 
блены въ свою шестнадцати лѣтнюю 
племянницу. « 

Старикъ опять закрылъ глаза, и на- 
чалъ охать и жаловаться на ужаснѣй- 
шую боль, которая становилась вдвое 
мучительнѣе. 
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Зарумянилась утренняя заря и начала 
просвѣчивать въ окошко. Антоніо ска- 
залъ старику, что наступило время пе- 
ренести его на Рипетскую улицу, въ 
его жилище. Синьоръ Пасквале отвѣчалъ 
глубокимъ жалобнымъ вздохомъ. Саль- 
ваторъ и Антоніо подняли его съ по- 
стели и завернули въ широкій плащъ, 
данный для него Катериною и когда-то 
ношенный ея супругомъ. Старикъ, ради 
всѣхъ Святыхъ, просилъ снять, по край- 
ней мѣрѣ, старые холодные платки, ко- 
торыми обвязана была его плѣшивая го- 
лова, и надѣть на него парикъ и шля- 
пу съ перьями. Антоніо долженъ былъ 
также, сколько можно получше, распра- 
вить ему усы, чтобъ Маріанна не слиш- 
комъ испугалась, увидѣвъ его. 

Передъ домомъ стояли уже два но- 
сильщика съ носилками. Г-жа Катерина, 
не переставая бранить старика, и вмѣ- 
шивая въ рѣчь множество пословицъ, 
принесла подушкщ которыми обложили 

Капуцци, и такимъ образомъ, въ сопро- 

♦ 


ОідііігесІ Ьу Соодіе 



ІЫ 

вожденіи Сальватора и Антонія, отне- 
сли его домой. 

Увидѣвъ дядю въ такомъ жалкомъ по- 
ложеніи, Маріанна громко закричала; сле- 
зы ручьемъ полились изъ глазъ ея; не 
обращая вниманія на возлюбленнаго, ко- 
торый находился шутъ, она схватила 
старика за руки, прижала ихъ къ гу- 
бамъ, и начала вопишь объ ужасномъ не- 
счастій, съ нимъ случившемся. Столь 
глубокое состраданіе имѣла эта милая 
дѣвушка къ старику, который, въ лю- 
бовномъ изступленіи своемъ, терзалъ и 
мучилъ ее. Но въ шу-же минуту про- 
будилось и въ ней врожденное внутрен- 
нее свойство женщины; потому что 
двухъ взглядовъ Сальвашоровыхъ до- 
статочно было для того, чтобы совер- 
шенно вразумить ее насчетъ всего слу- 
чившагося. Теперь только, покраснѣвъ, 
какъ не льзя больше, начала она украд- 
кою посматривать на Антонія, и пре- 
мило было видѣть, какъ лукавая улыбка 
торжественно показыБцлась сквозь слезы. 
Вообще Сальваторъ не ожидалъ видѣть 
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эту дѣвушку ешоль прелестною, столь 
дивно - очаровательною, какъ онъ дѣй- 
ствительно находилъ ее, не взирая на 
Магдалину, и, можно сказать, завидуя 
Антонію въ его счастіи, онъ шѣмъ бо- 
лѣе чувствовалъ необходимость похи- 
тить бѣдную Маріанну изъ рукъ нена- 
вистнаго Капуцци, во чш6-бы шо ни 
стало. 

Синьоръ Пасквале, встрѣченный своею 
прекрасною племянницею такъ нѣжно , 
какъ онъ вовсе не заслуживалъ, забылъ 
боль свою. Онъ улыбался, вытягивалъ 
губы такъ, что. тряслись. усы его, в 
стоналъ и визжалъ, уже не отъ боли, 
но отъ любви. 

Антоніо приготовилъ постель соот- 
вѣтственно состоянію больнаго, и ког- 
да положили въ нее Капуцци, шо онъ 
еще крѣпче затянулъ перевязку, обвя- 
завъ и лѣвую ногу такъ, что старикъ 
долженъ былъ лежать неподвижно, по- 
добно деревянной куклѣ. Сальваторъ 
удалился, и оставилъ влюбленныхъ на- 
слаждаться своимъ счастіемъ. 
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Старикъ лежалъ весь обложенный по- 
душками^ сверхъ того Лншоніо обвязалъ 
ему голову мокрымъ илашкомъ такъ, 
что онъ не могъ слышать шепота влю- 
бленныхъ, которые въ первый разъ еще, 
изливая все свое сердце, со слезами и 
сладкими поцѣлуями клялись въ вѣчной 
вѣрности. Старикъ не могъ и предуга- 
дывать происходившаго , потому что 
Маріанна между тѣмъ безпрестайно спра- 
шивала его о здоровьи, и позволяла да- 
же ему прижимать къ своимъ губамъ ея 
бѣлыя маленькія руки. 

День давно уже наступилъ, и Анто- 
ніо поспѣшилъ удалиться, не для того, 
какъ онъ говорилъ, чтобы приготовить 
старику нужньія лекарства, но соб- 
ственно для того, чтобы подумать, не 
льзя ли какъ иибудь, по крайней мѣрѣ, 
па нѣсколько часовъ, привести старика 
въ положеніе, по видимому, еще болѣе 
болѣзненное, и посовѣтоваться съ Саль- 
ваторомъ о томъ, чшб начать послѣ. 
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Новь<б ПЛАНЪ, КОТОРЫЙ Сальваторъ Роза и Антоніо 
ПРИВОДЯТЪ въ исполненіе насчетъ Синьора Пасква* 
ЛЕ Капуцци и его общества; что послъ того про- 
исходитъ. 


На другое утро Антоніо, встревожен- 
ный и печальный, пришелъ къ Сальва- 
тору. 

» Ну , что скажете, « спросилъ его 
Сальваторъ, »и отъ чего повѣсили вы 
такъ голову.^* Что '' случилось съ вами, 
счастливцемъ, потому что вы теперь 
всякой день можете видѣть, цѣловать 
и миловать свою возлюбленную.^ <с 

я Ахъ, Сальваторъ, к вскричалъ Анто- 
ніо, я счастье мое рушилось, совершенно 
рушилась; нечистый духъ играетъ мною! 
Наша хитрость не удалась, и мы те- 
перь въ явной враждѣ съ проклятымъ 
Капуцци! (С 

»Тѣмъ лучше, « сказалъ Сальваторъ, 
» тѣмъ лучше, « но разскажите-ка мнѣ, 
что случилось.'’ 

« Представьте себѣ, « началъ Антоніо, 
я представьте себѣ, Сальваторъ, лишь 
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только я вчера, ужъ много-иного, послѣ 
двухъ часовъ отсутствія, съ разными 
эссенціями возвращаюсь на Ряпетскую 
улицу, какъ вдругъ вижу сЬарика, со- 
всѣмъ одѣтаго, въ дверяхъ его дома. 
Позади него стоитъ пирамидный док- 
торъ и проклятый сбирь ('^), а между 
ногами ихъ топочется еще что>то пе- 
строе. То былъ, думаю, маленькій уродъ 
Питнкиначчіо. Увщ^ѣвъ меня, старикъ 
началъ грозиться мнѣ кулаками, бранить 
и осыпать меня ужасными проклятіями, 
и клялся переломать мнѣ всѣ члены, 
если я только подойду къ дверямъ его. 
» Убирайся къ чёрту, канальскій боро- 
дочёсъ* визжалъ онъ; » лестью и обма- 
номъ хочешь іпы перехитрит^ меня; 
какъ самъ сатана, соблазняешь ты мою 
Маріанну, и намѣреваешься заманить ее 
въ свои адскія сѣти; но подожди! не 
пожалѣю и послѣди яі^о червонца, для 
того чтобъ извести тебя, прежде не- 
жели успѣешь оглядѣться! — Да и твой 


О Полицейскій солдатъ въ Италія. 
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почтеннѣйшій покровитель , Синьоръ 
Сальваторъ, злодѣй, убійца, убѣжавшій 
изъ-подъ висѣлицы, изволь-ка убираться 
къ чёрту, къ своему атаману Ѳомѣ 
Лньелло,* я тотчасъ же укажу ему до- 
рогу изъ Рима; стбитъ только при- 
няться! и Такъ шумѣлъ старикъ, и ког- 
да проклятый сбирь, подученный пира- 
миднымъ докторомъ, готовился взять 
меня, когда любопытный народъ началъ 
уже собираться, чшб оставалось мнѣ 
тогда дѣлать, какъ не бѣжать, со всеір 
скоростью, прочь. Мнѣ не хотѣлось, въ 
моемъ отчаяніи , приходить къ вамъ, 
потому что, я знаю, вы только осмѣ- 
яли бы меня за мои безутѣшныя жа- 
лобы. Вѣдь и теперь вы едва удержи- 
ваетесь ОШЪ смѣху! « 

Лишь только замолчалъ Антоніо , 
какъ Сальваторъ, въ самомъ дѣлѣ, пре- 
громко засмѣялся. 

я Теперь- то, а вскричалъ онъ, «теперь- 
шо пойдетъ дѣло на ладъ, и презабавнымъ 
стразомъ! Но прежде я долженъ подро- 
бно разсказать вамъ, любезнѣйшій Лн- 
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шоніо, все, что происходило въ Капуц- 
ціовомъ домѣ, послѣ того, какъ вы уда- 
лились. Лишь только вышли вы изъ до- 
му, какъ Синьоръ Сплендіано Аккорамбо- 
ни, свѣдавшій — Богъ знаетъ какимъ об- 
разомъ — что задушевный другъ его, 
Капуцци, ночью переломилъ правую но- 
гу, торжественно пришелъ съ операто- 
ромъ. Ваша перевязка, всѣ способы, упо- 
требленные для пользованья Синьора 
Пасквале, должны были возбудить по- 
дозрѣніе. Операторъ снялъ перевязку, 
лубки, и оказалось, чшб обоимъ намъ 
извѣстно, 'а именно, чшо въ правой но- 
гѣ почтеннаго Капуцци не только не 
переломлено, но даже не вывихнуто и 
косточки! Остальное, безъ всякой про- 
ницательности , объяснить было не 
трудно. « * 

» Но, скажите мнѣ, любезный Саль- 
ваторъ, « спросилъ Антоніо, » какъ мог- 
ли вы развѣдать все это? какимъ обра- 
зомъ проникаете вы въ Капуцціево жи- 
лище, и узнаете все, что тамъ ни дѣ- 
лается? к 
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» Вѣдь я сказалъ вамъ, « возразилъ 
Сальваторъ, » что въ Капуцціевомъ до- 
мѣ, и даже въ одномъ съ нимъ эшажѣ, 
живетъ Катеринина знакомая. У этой 
знакомой, вдовы одного винопродавца, 
есть дочь, къ которой часто ходитъ 
моя милая Маргарита. Дѣвушки имѣютъ 
особенный инстинктъ искать и нахо- 
дить себѣ подобныхъ, и вотъ Роза — такъ 
зовутъ дочь винопродавцевой вдовы — съ 
Маргаритою скоро увидѣли въ столовой 
маленькое отверстіе, которое выходитъ 
въ темную комнату, примыкающую къ 
Маріанниной горницѣ. Отъ вниманія Ма- 
ріанны не ускользнулъ разговоръ и ше- 
потъ дѣвушекъ, равно какъ и отверстіе; 
такимъ образомъ путь взаимнаго сооб- 
щенія скоро былъ открытъ и употре- 
бленъ въ дѣло. Лишь только старикъ 
заляжетъ спать послѣ обѣда, какъ дѣ- 
вушки и примутся болтать, сколько 
душѣ угодно. Вы, конечно, замѣтили^ 
что миленькая Маргарита, Катеринина 
и моя любимица, совсѣмъ не такъ серь- 
ёзна и жеманна, какъ старшая сестра 
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ея Анна, но презабавная, живая, лукавая 
дѣвушка. Не говоря прямо о любви ва- 
шей, я научилъ ее выспрашивать у Ма- 
ріаны обо всемъ, чгаб ни дѣлается въ 
Капуцціевомъ домѣ. Она славно дѣлаешъ 
свое дѣло, и если я сначала смѣялся 
надъ вашимъ мученіемъ, надъ вашимъ 
отчаяніемъ, шо это ошъ того, что я 
могу утѣшишь васъ , могу доказапш 
вамъ, что дѣла ваши теперь только 
приходятъ въ такое положеніе, какого 
лучше и желать не льзя. У меня для 
васъ цѣлый коробъ прекраснѣйшихъ но- 
востей. « 

•Сальваторъ!» вскричалъ Антоніо, меж- 
ду шѣмъ, какъ глаза его блистали отъ 
радости, » какія надежды представля- 
ются мнѣ! О, неоцѣненное отверстіе 
въ столовой комнатѣ! Я напишу къ 
Маріаннѣ, Маргарита возмешъ записку 
съ собою. « 

»0, нѣтъ, « возразилъ Сальваторъ*, 
■ нѣтъ, Антоніо ! Маргарита должна 
быть намъ полезна, не будучи вашею 
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повѣренною въ дѣлахъ любви. Къ тому 
же и случай, который такъ часто 
играетъ дѣлами людей* легко можетъ 
доставить любовное болтанье ваше въ 
руки стари ку^ и приготовить для бѣд- 
ной Маріанны тысячу новыхъ бѣдствій, 
тѣмъ болѣе, что она теперь именно на- 
мѣрена провести за носъ стараго влюб- 
леннаго скрягу. А вотъ послушайте, 
чшб было далѣе. Сщарикъ совершенно 
перемѣнился отъ того, что Маріанна 
встрѣтила его такъ, какъ вы знаете, 
когда мы принесли его домой. Онъ во- 
ображаетъ себѣ, что Маріанна васъ бо- 
лѣе не любитъ, но, по крайней мѣрѣ, въ 
половину подарила ему свое сердце, такъ, 
что стоитъ только завоевать другую 
половину. Маріанна, послѣ того, какъ 
впила въ себя ядъ вашего поцѣлуя, 
вдругъ сдѣлалась тремя годами умнѣе, 
лукавѣе и опытнѣе. Она не только увѣ- 
рила старика, что вовсе не участвова- 
ла въ нашемъ замыслѣ. По что гнушает- 
ся нашимъ поступкомъ, и съ глубокимъ 
презрѣніемъ отвергнетъ всякую хищ- 
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роешь, которая можешь сблизить васъ 
съ нею. Старикъ въ полнотѣ восторга 
проговорился и поклялся, что если онъ 
можетъ драгоцѣнной своей Маріаннѣ 
д01;тавишь удовольствіе, шо не станетъ 
откладывать ни на минуту, лишь-бы 
только изъявила она какое нибудь же- 
ланіе. Тогда Маріанна со всею скром- 
ностью попросила не болѣе, какъ чтобъ 
2.ІО сагІ85Іто свозилъ ее въ театръ про- 
тивъ Рогіа беі ророіо, къ Синьору Фор- 
микѣ. Тушъ старикъ нѣсколько приза- 
думался; совѣтовался съ пирамиднымъ 
докторомъ и Питикиначчіо ; наконецъ 
оба. Синьоръ Пасквале и Синьоръ Сплен- 
діано, рѣшили — на слѣдующій день дѣй- 
ствительно везши Маріанну въ какой 
нибудь театръ. Питикиначчіо долженъ 
былъ сопровождать ее въ нарядѣ гор- 
ничной, на что онъ не иначе согласился, 
какъ съ условіемъ, чтобы Синьоръ Пас- 
квале, сверхъ плюшеваго комзола, пода- 
рилъ ему еще парикъ, а* ночью» попере- 
мѣнно съ пирамиднымъ докторомъ, от- 
несъ его домой. Такъ они условились, и 
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на другой же день эшой маленькой чу- 
челкѣ, вмѣстѣ съ милою Маріанною, ве- 
лѣно было отправишься въ театръ про- 
шивъ Рогіа (1е1 ророіо, къ Синьору Фор- 
микѣ. « — Теперь надобно сказать, чшб 
значитъ театръ противъ Рогіа (1е1 ророіо, 
и чпіб за лице Синьоръ Формика. 

Ничто не можетъ быть смущеннѣе, 
мрачнѣе, какъ если, во время карнавала 
въ Римѣ , • импрессаріи (*) не имѣютъ 
счастья въ выборѣ своихъ композито- 
ровъ, если первый теноръ въ Аргенти- 
нѣ спадетъ съ голосу, если Ргіто Сото 
(Іа ^оппа на театрѣ Валле занеможетъ 
насморкомъ, словомъ, если главное удо- 
вольствіе, какое Римляне имѣть надѣ- 
ются , не удастся, и ^Іоѵесіі ^амо за 
одинъ разъ уничтожитъ всѣ надежды, 
какія, можетъ быть, могли-бы еще пред- 
ставишься. Именно послѣ такого смут- 
наго карнавала, когда едва только про- 
шелъ постъ, нѣкщо Николо Муссо, 
противъ Рогіа ^е1 ророіо открылъ ше- 


С*) Содержатели театровъ*. 
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атръ, на кошороиъ овъ обѣщалъ предАпа- 
вляшь однѣ небольшія имровизированныя 
буффонады. Объявленіе написано было 
замысловатымъ, остроумнымъ слогомъ, 
и потому Римляне начали имѣть благо» 
склонное предубѣжденіе насчетъ Муссова 
предпріятія, шѣмъ болѣе, что они, не удо- 
влетворивъ пламеннаго влеченія къ дра» 
матнческимъ представленіямъ, съ жад- 
ностью бросились къ самому незна» ' 
чительному явленію въ этомъ родѣ. 
Устроеніе театра, или, лучше сказать, 
маленькаго балагана, свидѣтельствовало 
о незавидныхъ обстоятельствахъ содер- 
жателя. Не было ни оркестра, ни ложъ. 
Вмѣсто послѣднихъ, въ задней сторонѣ, 
была проведена галлерея, надъ которой 
красовался гербъ Фамиліи Колонновъ, 
знакъ, что ГраФъ Колонна взялъ подъ 
свое особенное покровительство Муссо 
и его театръ. Устланное коврами воз- 
вытеніе, поверхъ котораго и вокругъ 
висѣло нѣсколько испещренныхъ обой , 
назначенныхъ', по требованіямъ пьесы, 
представлять лѣсѣ, залу, улицу и про- 
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фее, служило сценою. Прибавьте еще 
къ тому, что зрители, вмѣсто креселъ 
или стульевъ, должны были удовольст- 
воваться жесткими безпокойными де- 
рявянными скамьями, такъ и не пока- 
жется удивительнымъ , что входящіе 
довольно громко ворчали ' на Синьора 
Муссо, который назвалъ театромъ скуд- 
ный балаганъ свой. Но лишь только по- 
явившіеся первые два актера успѣли 
сказать нѣсколько словъ, какъ зритсди 
сдѣлались внимательнѣе; вмѣстѣ съ хо- 
домъ пьесы вниманіе дошло до одобренія, 
одобреніе до удивленія, удивленіе до ве- 
личайшаго энтузіазма, который обнару- 
живался продолжительнымъ неистовымъ 
хохотомъ , рукоплесканіемъ , воск.іица- 
ніемъ: браво, браво! 

Въ самомъ дѣлѣ, не льзя было видѣть 
ничего совершеннѣе этихъ импровизиро- 
ванныхъ представленій Николо Муссо, 
которыя отличались удивительною ос- 
тротою, затѣйливостью и замыслова- 
тостью, и рѣзкими ударами преслѣдо- 
вали глупости частной жизни. 
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Каждый актеръ игралъ свою роль о» 
несравненною характеристикою; но осо- 
бливо пасквареллОу своимъ неподражае- 
мымъ кривляньемъ, талантомъ превос- 
ходно подражать взвъстнымъ лицамъ 
въ голосѣ, походкѣ и пріемахъ, своею 
неистощимо^ затѣйливостью, разитель- 
ностью своихъ остротъ, увлекалъ всѣхъ 
зрителей. Человѣкъ, игравшій роль пас- 
квареллоу по имени Синьоръ Формика, ка- 
залось, воспламеняемъ былъ необыкно- 
веннымъ духомъ; въ голосѣ и движені- 
яхъ его не рѣдко было что-то столь 
чрезвычайное, что зрители, во время 
самаго безумнаго хохота, чувствовали 
себя проникнутыми ужасомъ. Возлѣ не- 
го достойно занималъ мѣсто докторъ 
Граціано, замѣчательный дивною панто- 
мимною игрою, органомъ и талантомъ— 
подъ видомъ безсмыслицы говорить пре- 
забавныя вещи — съ которымъ ничто на 
' свѣтѣ сравниться не можетъ. 

Этого доктора Граціано представлялъ 
старикъ. Болонскій уроженецъ, по име- 
ни Маріа Агли. Такъ и не удивительно. 
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что въ короткое время, образованпый 
свѣтъ Рима со всѣхъ концовъ началъ 
стекаться въ маленькій театръ Николо 
Муссо противъ Рогіа беі ророіо, что каж- 
дый произносилъ имя Формики, и на 
улицѣ, равно какъ и въ театрѣ, въ пол- 
номъ восторгѣ восклицалъ: »ОЬ Гогтіса! 
Гоітоіса Ьепесіеио!— оЬ іогшісіввіто. На Фор- 
мику смотрѣли, какъ на явленіе неземное, 
и многія пожилыя дамы, которыя поми- 
рали со смѣху въ театрѣ, тотчасъ 
становились серьёзными, если кто ни- 
будь, хоть бы бездѣлицу, осмѣливался 
порицать въ игрѣ Формики, и торже- 
ственно говаривали: 8сКегха соі ГапЬі е Іаз- 
сіа 5(аг 5ап(і. Это происходило отъ то- 
го, что Синьоръ Формика, внѣ театра, 
оставался недоступною тайною. Нигдѣ 
совершенно не видали его, и напрасно 
было всякое стараніе съ нимъ встрѣ- 
титься. Николо Муссо ни подъ какимъ 
видомъ не хотѣлъ сказать, гдѣ жилъ 
Формика. Таковъ былъ театръ, куда 
нетерпѣливо ' желала отправиться Ма- 
ріанна. 
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»Намь надобно, к сказалъ Сальваторъ, 
и въ расплохъ напасть на нашихъ не- 
пріятелей: дорога изъ театра въ городъ 
представляетъ намъ къ тому удобнѣй- 
шій случай. « 

Тутъ Сальваторъ сообщилъ Антонію 
планъ , который казался чрезвычайно 
страннымъ и отважнымъ, но который 
съ радостью былъ принятъ Антоніемъ, 
потому что онъ надѣялся похитишь 
Маріанну изъ рукъ ненавистнаго Капуц- 
Йи. Ему нравилось и то, что Сальва- 
торъ шутъ же придумалъ добрымъ по* 
рядкомъ наказать и пирамиднаго док- 
тора. 

Съ наступленіемъ ночи, оба, Сальва- 
торъ и Антоніо, взяли гитары, пошли 
на Репетскую улицу, и, съ намѣреніемъ 
раздосадовать стараго Капуцци, дали 
милой Маріаннѣ прекраснѣйшую серена- 
ду, какую только когда-либо можно бы- 
ло слышать. Сальваторъ игралъ и пѣлъ 
мастерски; Антоніо, своимъ прекраснымъ 
теноромъ, могъ равняться съ Одоардо 
Чекарелли. Синьоръ Пасквале хотя и вы- 
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шелъ на болконъ, и, бранясь на пѣвцовъ, 
велѣлъ имъ молчать; но сосѣди, кото- 
рыхъ прекрасное пѣніе вызвало къ ок- 
намъ , закричали ему: » Не отъ то- 
ГО-ЛИ, что онъ съ товарищами свои- 
ми визжитъ и воетъ , какъ будто 
всѣ адскіе духи, не можетъ онъ выно- 
сить хорошей музыки на улицѣ? Такъ 
пусть же неволитъ себѣ убирать- 
ся и заткнуть уши, если не хочетъ 
слышать прекраснаго пѣнія. « Такимъ 
образомъ Синьоръ Пасквале, къ своему 
немалому мученію, долженъ былъ тер- 
пѣть, чтобы Сальваторъ и Антоніо во 
всю ночь пѣли пѣсни, которыя шо« со- 
держали въ себѣ выраженія любви, то 
осмѣивали глупости старыхъ влюблен- 
ныхъ. Они очень хорошо видѣли подъ 
окномъ Маріанну, которую Синьоръ Па- 
сквале сладкими рѣчами и мольбами на- 
прасно заклиналъ не подвергаться влія- 
нію вреднаго ночнаго воздуха. 

Слѣдующимъ вечеромъ самое замѣча- 
тельное общество, какое когда либо мож- 
но было видѣть, шло по Рипешской ули- 


ОідіІІгегі Ьу Соодіе 



142 


цѣ къ Рогіа (1е1 ророіо. Оно обращало на 
себя всѣ взоры, и зрители спрашивали 
другъ у друга, не былъ-ли шо остатокъ 
глупыхъ масокъ послѣ Карнавала. Синь- 
оръ Пасквале Капуцци въ своемъ разно- 
цвѣтномъ, хорошо вычищенномъ Испан- 
скомъ платьѣ, красуясь новымъ желтымъ 
перомъ на остроконечной шляпѣ, раз- 
ряженный и распыщенный, со всею гра- 
ціею и щепешливостью, выступалъ, какъ 
будто по яйцамъ, въ новыхъ, слишкомъ 
узкихъ башмакахъ своихъ, ведя подъ 
руку милую Маріанну, которой гибкаго 
стана, а еще менѣе лица не льзя было ви- 
дѣть, потому что она необыкновеннымъ 
образомъ укутана была покрываломъ. По 
другую сторону шелъ Синьоръ Сплен- 
діано Аккорамбони въ большомъ парикѣ 
своемъ, покрывавшемъ всю спину, такъ, 
что, глядя сзади, можно было подумать, 
будто огромная голова идетъ на двухъ 
ноженкахъ. Позади самой Маріанны, по- 
чти прислонясь къ ней, плелся малень- 
кій уродецъ Пишикиначчіо, въ женской 
огненнаго цвѣта одеждѣ, убравъ ошвра- 
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шишельнымъ образомъ всю голову раз- 
ными цвѣтами. 

Сивьоръ Формика превзошелъ самого 
себя въ тошъ вечеръ, и, чего никогда 
еще не случалось, онъ вмѣшивалъ въ игру 
свою небольшія пѣсенки, кошорыя пѣлъ 
голосомъ шо одного, то другаго извѣ- 
стнаго пѣвца. Въ старикѣ Капуцци про- 
будилась вся страсть къ театру, кото- 
{^я доходила до безумія въ молодыхъ 
лѣтахъ его; въ восторгѣ онъ цѣловалъ 
у Маріанны руки, и клялся, что не про> 
пуститъ вечера, не посѣтивъ театра 
Николо Муссо. Онъ до небесъ превозно- 
силъ Синьора Формику , и принималъ 
дѣятельное участіе въ шумномъ одо- 
бреніи прочихъ зрителей. Менѣе дово- 
ленъ былъ Синьоръ Сплендіано, кото- 
рый безпрестанно уговаривалъ Синѣора 
Капуцци и прекрасную Маріанну не смѣ- 
яться такъ чрезмѣрно. Не переводя ду- 
ху, онъ называлъ двадцать болѣзней, 
которыя могутъ быть произведены слит* 
комъ сильнымъ потрясеніемъ перепонки. 
И шотъ и другая вовсе не обращали на 


0іді1іге(1 Ьу Соо^іе 



144 


то вниманія. Пишикиначчіо чувствовалъ 
себя совершенно несчастливымъ. Ему 
пришлось занять мѣсто позади пира> 
миднаго доктора, который совершенно 
покрывалъ его своимъ парикомъ. Онъ не 
могъ видѣть ни сцены, ни дѣйствую- 
щихъ лицъ, и при томъ еще его без- 
престанно сердили и мучили двѣ весе- . 
лыя женщины,' сидѣвшія близь него. Онѣ 
называли его милою Синьорою, спраші^ 
вали, не за мужемъ-ли она, не смотря 
на ея молодость, и не имѣетъ-ли дѣтей, 
которыя должны быть премиленькія, и 
т. д. У бѣднаго Питнкиначчіо высту- 
палъ на лбу холодный нотъ; онъ пи- 
щалъ, жаловался, и проклиналъ свое бѣд- 
ственное положеніе. 

По окончаніи представленія. Синьоръ 
Пасквале дожидался до тѣхъ поръ, пока 
всѣ зрители удалились изъ дому. Пога- 
сили послѣднюю свѣчу, которого Синьоръ 
Сплендіано шолько-что успѣлъ зажечь не- 
большой восковой огарокъ, и Капуцци, 
съ достойными друзьями своими и Ма- 
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ріанною, медленно и задумчиво отправил- 
ся въ обратный путь. 

Пишикиначчіо плакалъ и кричалъ; Ка- 
пуцци, къ мученію своему, долженъ былъ 
посадишь его на лѣвую руку, а правою 
взять Маріанну. Впередъ шелъ докторъ 
Сплендіано съ своимъ огарочкомъ, чушь 
чушь горѣвшимъ, такъ, что они, при 
столь слабомъ свѣтѣ, очень хорошо за- 
мѣчали густой мракъ ночи. 

Не слишкомъ «ще далеко отошли они 
отъ Рогіа Леі ророіо, какъ вдругъ увидѣли 
себя окруженныхъ многими высокими, въ 
плащи закутавшимися людьми. Въ одинъ 
мигъ вырванъ былъ огарокъ изъ рукъ док- 
тора, и погасъ на землѣ. Безмолвно оста- 
новился Капуіщи, остановился и док- 
торъ. Вдругъ, не извѣстно откуда,- кра- 
сноватый свѣтъ разлился на эшихъ лю- 
дей въ плащахъ, и четыре блѣдныя мо- < 
гильныя лица устремили страшные глаза 
свои на пирамиднаго доктора. » Горе, 
горе, горе шебѣ, Сплендіано Аккорамбо- 
ни!и Такъ завыли ужасныя привидѣнія 
глухимъ голосомъ ; потомъ завизжалъ 

Сер. Бр. Часть. VII. 7 
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одинъ: » Знаешь-ли меня, знаешь-ли меня, 
Сплендіано ? Л Бурдье , Французскій 
живописецъ, похороненный на прошед- 
шей недѣлѣ^ шы уморилъ меня своимъ 
лекарсшвомъ! и Потомъ другой: » Знаешь 
ли шы меня, Сплендіано? Л КюФнеръ, 
Нѣмецкій живописецъ, котораго отра- 
вилъ шы своимъ адскимъ опіумомъ. ^По- 
томъ третій:» Л Лирсъ, Фламанецъ, ко- 
тораго погубилъ ты своими пилюлями, 
и похитилъ картину у моего брата. « 
Потомъ четвертый: «Знаешь-ли ты ме- 
ня, Сплендіано.^ Л Джиджи, Неаполитан- 
скій живописецъ, котораго умертвилъ 
шы порошкомъ своимъ!» И наконецъ всѣ 
четверо въ одинъ голосъ: » Горе, горе, 
горе тебѣ , Сплендіано Аккорамбони , 
проклятый пирамидный докторъ! — Съ 
нами, съ нами въ могилу — ступай — 
ступай — пропади, ненавистный! Га, го, 
гу!« Тутъ они бросились на несчастна- 
го доктора, подняли его вверхъ, пусти- 
лись какъ вихрь, и увлекли его. 

Какъ ни сильно овладѣлъ ужасъ Синьо- 
ромъ Пасквале , но онъ мужественно 
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преодолѣлъ себя, увидѣвъ, что вся бѣда 
рушилась надъ головою друга его Акко- 
рамбони. Пишикиначчіо спряталъ свою 
голову, и съ цвѣтникомъ, находившим- 
ся на ней, подъ Капуцціевъ плащъ, и 
шакъ крѣпко уцѣпился ему за шею, что 
всякая попытка, сбросить его, іэсшалась 
напрасною. 

•> 

» Успокойся, « сказалъ Капуцци Маріан- 
нѣ, когда уже исчезли изъ виду и при- 
видѣнія и пирамидный докторъ, » успо- 
койся, поди ко Мнѣ, моя миленькая, го- 
лубчикъ М0Й1 Достойнаго друга нашего 
Сплендіано нѣтъ ужь болѣе. Св. Бер- 
нардъ, который самъ былъ искусный 
докторъ и многихъ избавилъ отъ тѣ- 
лесныхъ мученій, да поможетъ и ему, 
если только мстительные живописцы, 
которыхъ онъ слишкомъ поспѣшно ош-^ 
правилъ къ своей пирамидѣ, не сломятъ 
ему шеи! Кто станетъ теперь пѣть 
басомъ въ моихъ канцонахъ.^ И эшошъ 
олухъ, Пишикиначчіо, шакъ сжалъ меня 
за шею, что я — если при томъ при- 
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няшь еще въ соображеніе страхъ^ причти* 
невный инѣ похищеніемъ Снлендіано — 
можетъ быть, недѣль съ шесть не буду 
въ состояніи провести ни одного чи* 
стаго тону! Только ты не бойся ни- 
чего, моя Маріанна! моя сладкая надеж- 
да! — тейерь все прошло! « 

Маріанна увѣряла, что она совершенно 
преодолѣла сш{Ліхъ, и просила пустишь 
ее идти одну, безъ помощи, для того 
чтобъ Капуцци могъ освободиться отъ 
своего тяжелаго ручнаго дитяти. Но 
Синьоръ Пасквале еще іфѣпче сжалъ ру- 
ку Маріанны, говоря, что ни за какую 
цѣну на свѣтѣ, въ такой ужасной темно- 
тѣ, на шагъ не отпуститъ ее отъ 
себя. 

Въ ту самую минуту, какъ Синьоръ 
Пасквале, въ самомъ добромъ расположе- 
ніи духа, хотѣлъ идти далѣе, близко 
передъ нимъ, будто выскочивъ изъ подъ 
земли, явились четыре сатанинскія ли- 
ца, въ короткихъ яркокрасвыхъ плащахъ, 
устремили на него сверкающіе глаза, и 
подняли отвратительный крикъ и визгъ. 
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Гуй) гуй! Пасквале Капуцци, прокля> 
тый дуралей! сшарый влюбленный де- 
монъ! мы твои спутники, демоны люб- 
ви, пришли взяшь шебя съ собою въ 
адъ, огненный адъ, вмѣстѣ съ каналь- 
скимъ товарищемъ твоимъ Питикинач- 
чіо! Такъ кричали демоны, и бросились 
на старика. Капуцци, вмѣстѣ съ Пшпи- 
киначчіо, упалъ на землю, и оба подня- 
ли громкій, пронзительный вопль, канъ 
будто цѣлое стадо сильными ударами 
погоняемыхъ ословъ. 

Маріанна силою вырвалась у старика, 
в отскочила въ сторону. Тушъ одинъ 
изъ демоновъ тихо обнялъ ее, и сказалъ 
сладкимъ, полнымъ любви голосомъ: »Лхъ, 
Маріанна! моя Маріанна! наконецъ-то 
удалось! Мои пріятели далеко, делеко 
унесутъ старика, а мы шѣмъ временемъ 
сыщемъ себѣ надежный пріютъ!» — »Мой 
Антоніо!** тихо прошептала Маріанна. 
Но вокругъ нихъ вдругъ разлился свѣтъ 
Факеловъ , й Антоніо почувствовалъ 
ударъ кинжаломъ яъ плечную лопатку. 
Оаъ обернулся съ быстротою молніи, 
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выхватилъ изъ ноженъ саблю, и бросил- 
ся на человѣка , который только- чшо 
хотѣлъ нанести второй ударъ кинжа- 
ломъ. Онъ увидѣлъ, какъ трое пріяте- 
лей его защищались отъ болѣе значи- 
тельнаго . числа сбирей. Ему удалось 
прогнать человѣка, который напалъ на 
него, и присоединиться къ своимъ то- 
варищамъ. Какъ храбро ни бились они, 
однакожъ бой былъ неравенъ ; сбири 
непремѣнно должны были побѣдить , 
еслибъ вдругъ два человѣка съ громкимъ 
крикомъ не бросились въ рядъ юношей, 
изъ коихъ одинъ тотчасъ же закололъ 
сбиря, который съ чрезвычайнымъ оже- 
сточеніемъ нападалъ на Антонія. 

Чрезъ нѣсколько минутъ бой кончил- 
ся съ урономъ для сбирей. Тотъ изъ 
нихъ, кто, жестоко раненный, не ле- 
жалъ на мѣстѣ, съ громкимъ крикомъ 
бѣжалъ къ Рогіа (іеі ророіо. 

я Сальваторъ Роза ( онъ«то и былъ 
тотъ человѣкъ, который Приспѣлъ на 
помощь къ Антонію и«убилъ сбиря ) вмѣ- 
стѣ съ Антоніемъ и молодыми живо- 
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писцами, скрывавшимися подъ демонски- 
ми масками, хошѣлъ вслѣдъ за сбирями 
идши въ городъ. « 

Маріа Агли, пришедшій съ • нимъ и, 
не смошрн на свои пожилая лѣша, сра- 
жавшійся со сбирями, вопреки прочимъ, 
не соглашался на эшо, полагая, чшо 
сшража близь Рогіа <1еІ ророіо, увѣдомлен- 
ная о происходившемъ, непремѣнно за- 
держитъ ихъ. И вошъ всѣ они отпра- 
вились къ Николо Муссо, который съ 
радостью принялъ ихъ въ небольшомъ, 
тѣсномъ домикѣ своемъ неподалеку отъ 
театра. 

Живописцы сняли свои демонскія ма- 
ски и ФОСФоромъ намазанные плащи, и 
Аншоніо, который, кромѣ легкаго удара 
кинжаломъ въ плечную лопатку, вовсе 
не былъ раненъ, принялся за оператор- 
ское ремесло, перевязавъ раны Сальва- 
тору, Агли и юношамъ: всѣ они, прав- 
да, получили раны, но только совершен- 
но неопасныя. Эша тушка, столь забав- 
но и смѣло придуманная, удалась бы не- 
сомнѣнно, еслибъ Сальваторъ и Антоніо 
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не упустили изъ виду одного человѣка, 
который испортилъ имъ все дѣло. Ми- 
келе, бывшій браво и сбиремъ, жившій 
въ домѣ Капуцци внизу и, нѣкоторымъ 
образомъ, исполнявшій должность его 
служителя, съ позволенія Капуцци, от- 
правился вслѣдъ за нимъ въ театръ, 
хотя въ нѣкоторомъ отдаленіи, пото- 
му что старикъ стыдился эшого обор- 
ваннаго плута. 

Микеле точно также слѣдовалъ за 
старикомъ и на возвратномъ пути. При 
появленіи привидѣній, Микеле, который 
вовсе не боялся ни чертей, ни смерти, 
тотчасъ замѣтилъ обманъ, опрометью 
бросился въ темнотѣ къ РогЬа <1е1 ророіо, 
закричалъ караулъ, и пришелъ со сбиря- 
ми, которые, какъ намъ уже извѣстно, 
явились въ то самое время, когда демо- 
ны напали на Синьора Пасквале, и хо- 
тѣли увлечь его точно такъ же, какъ 
мертвецы унесли пирамиднаго доктора. 

Въ этой жаркой бишвѣ одинъ изъ 
молодыхъ живописцевъ замѣтилъ однако- 
же очень хорошо, чшо какой-то чело- 
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Вѣкъ, взявъ обезпамятѣвшую Маріанну 
за' руки, побѣжалъ къ воротамъ, и что 
Синьоръ Пасквале съ невѣроятною ско- 
ростью, какъ будто ртуть разлилась 
въ ногахъ его, бросился вслѣдъ за нимъ. 
При томъ что-то ярко-свѣтлое ви- 
сѣло на плащѣ его и визжало; шо былъ, 
вѣроятно, Питикиначчіо. 

На слѣдующее утро возлѣ Цестіевой 
пирамиды нашли доктора Сплендіано , 
свернувшагося шаромъ, закутаннаго въ 
свой парикъ и, какъ будто въ тепломъ, 
мягкомъ гнѣздѣ, крѣпко спящаго. Когда 
разбудили его, то онъ сталъ бредиспь, и 
никакъ не могъ убѣдиться, что онъ еще 
на этомъ свѣтѣ — именно въ Римѣ, и 
наконецъ, когда его принесли домой, 
онъ началъ молиться всѣмъ Святымъ за 
свое избавленіе, побросалъ изъ окна всѣ 
свои эссенціи, опіумы и порошки, сжегъ 
рецепты, и далъ обѣтъ, на будущее вре- 
мя лечить своихъ паціентовъ не иначе, 
какъ наложеніемъ рукъ и треніемъ, какъ 
нѣкогда съ большимъ успѣхомъ дѣлы- 
валъ одинъ знаменитый врачь, кошор^ 
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именк я не могу припомнить, хотя 
больные его умирали іііакъ>же точно, 
какъ и всѣ прочіе. 

» Я не знаю, « сказалъ на другой день 
>» Антоніо Сальватору, « я не знаю, ‘что 
забѣшенство кипитъ во мнѣ, съ тѣхъ 
поръ какъ я пролилъ нѣсколько капель 
своей крови! Смерть и гибель нена- 
вистному Капуцци! Знаете-ли, Сальва- 
торъ, что я рѣшаюсь силою проникнуть 
въ домъ Капуцци? Я убью этого ста- 
рика, если онъ станетъ противиться, и 
Маріанна будетъ моею! 

» Прекрасный планъ, « сказалъ Сальва- 
торъ засмѣявшись, «прекрасный планъ! 
чудесная выдумка! Я не сомнѣваюсь и 
въ томъ, что вы изобрѣтете средство, 
по воздуху пронесши свою Маріанну на 
Исканскую площадь, для того чтобы 
васъ не схватили и не повѣсили, прежде 
нежели достигнете до этого убѣжи<« 
ща! Нѣтъ, любезный Антоніо! силою 
здѣсь ничего не сдѣлаешь, и вы може- 
те себѣ представить , что Синьоръ 
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Пасквале будетъ умѣть остерегаться 
теперь всякаго открытаго нападенія. 
При шомъ-же шутка наша надѣлала пре- 
много шуму, и чрезвычайная хохотня 
людей надъ затѣйливымъ способомъ, ка- 
кимъ мы настращали Сплендіано и Ка- 
пуцци, пробудила Полицію, которая, при 
всѣхъ слабыхъ средствахъ своихъ, не- 
премѣнно будетъ насъ преслѣдовать. 
Нѣтъ, Антоніо, прибѣгнемъ-ка лучше 
къ хитрости. Соп агіе е соп іп^аппо зі ті- 
ѵе тегго Гаішо, соп іп^аппо еі; соп агіе 8І ті- 
те Гаііга рагі«. ( Искусство съ хитростью 
нужны намъ осенью и зимою, хитрость 
и искусство полезны лѣтомъ и весною ). 
Такъ говоритъ Г-жа Катерина, и она 
«праведлива. Смѣшнѣе всего шо, что мы 
поступили шочь въ шочь, какъ молодые, 
самые неосновательные люди, и тутъ 
особливо ѣиновашъ я, потому что всѣхъ 
васъ старше. Скажите, Антоніо, удался 
ли бы намъ планъ натъ, еслибъ вы дѣй- 
ствительно похитили у старика Марі- 
анну.^ Куда дѣваться съ нею , куда 
скрыть ееР Успѣемъ-ли мы совершишь 
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обрядъ вѣнчанія такъ поспѣшно, чшобьі 
старикъ не могъ болѣе васъ преслѣдо- 
вать? Чрезъ нѣсколько дней вамъ дѣй- 
ствительно надобно похитишь вату 
Маріанну. Я все разсказалъ Николо Мусг 
со и Формикѣ, и вмѣстѣ съ ними при- 
думалъ планъ, въ которомъ едва-ли бу- 
детъ неудача. Утѣшьтесь только, Ан- 
тоніо! Синьоръ Формика поможетъ 
вамъ! «с 

я Синьоръ Формика? « сказалъ Ан- 
тоніо равнодушнымъ, почти презритель- 
нымъ тономъ, » Синьоръ Формика? Что 
пользы мнѣ въ этомъ шутѣ?» 

ц Ого! « вскричалъ Сальваторъ, «нѣтъ- 
нѣтъ! прошу покорно имѣть уваженіе 
къ Синьору Формикѣ! Развѣ вы не зна- 
ете, что Формика, нѣкоторымъ обра- 
зомъ, волшебникъ, который совершенно 
втайнѣ обладаетъ чудеснѣйшими искус- 
ствами? Говорю вамъ, что Синьоръ 
Формика поможетъ! Да и старикъ Ма- 
ріа Агли и превосходный докторъ Граці- 
ано изъ Болоньи, введены въ нашъ ком- 
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пдошъ, и будутъ играть въ немъ зва- 
чешиііьныя роли* Изъ Муссова театра, 
Антоніо, должны вы похитишь свою 
Маріанну, а 

» Сальваторъ, » сказалъ Антоніо, » вы 
льстите мнѣ обманчивыми надеждами! — 
Сами-жь говорили вы, что теперь Синь- 
оръ Пасквале тщательно станетъ осте- 
регаться всякаго открытаго нападенія. 
Такъ возможно-ли, чтобъ онъ, послѣ 
столь непріятныхъ приключеній, рѣ- 
шился еще хоть разъ посѣтить театръ 
Муссо? « 

» Взманить на это старика, а возра- 
зилъ Сальваторъ, не такъ трудно, какъ 
вы думаете. 

Гораздо труднѣе будетъ устроить 
все такъ, чтобъ онъ отправился въ 
театръ безъ своихъ спутниковъ. Какъ 
бы то ни было, теперь надобно вамъ, 
Антоніо, приготовиться, по наступле- 
ніи благопріятнаго часу, бѣжать съ Ма- 
ріанною изъ Рима. Вы отправитесь во 
Флоренцію; вы уже зарекомендовали се- 


Оідііігѳгі Ьу Соодіе 



158 


бя тамъ своимъ искусствомъ; « чтобы 
вы, по прибытіи на мѣсто, не имѣли 
недостатка въ знакомствѣ, въ надеж- 
номъ покровительствѣ и пособіи, объ 
вшомъ позвольте ужъ позаботишься 
мнѣ! Мы отдохнемъ нѣсколько дней , 
потомъ посмотримъ, какъ приступишь 
къ , дѣлу. Еще разъ , Антоніо! надѣй- 
тесь; Формика намъ поможетъ! 


■ . -П 


■ I 
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Новая 6фда. постигаетъ Синьора Паскваяе Капуцин. 
Антоніо Склччіати счастливо приводитъ въ испол- 
неніе ПЛАНЪ свой въ театр* Николо Муссо, и убъ- 
ГЛЕТЪ во ФлОРЕИЦІО. 

Синьоръ Пасквале очень хорошо зналъ, 
кто приготовилъ несчастье, случившееся 
съ нимъ и съ бъдцымъ пирамиднымъ док- 
торомъ неподалеку отъ РогЬа йеі ророіо, 
и можно себф представить, какимъ оже- 
сточеніемъ запылалъ онъ противъ Анто- 
нія и противъ Сальватора Розы, котЪ- 
раго, по справедливости, почиталъ онъ 
виновникомъ всегО;. 

Онъ всѣми силами старался утѣшать 
бѣдную Маріанну, которая чувствовала 
себя совершенно нездоровою отъ испуга, 
какъ она говорила; но собственно отъ до- 
сады на шо, что проклятый Микеле со 
сбирями своими похитилъ ее изъ рукъ 
Антонія. 

Между тѣмъ Маргарита подробно увѣ- 
домляла ее о возлюбленномъ, и она по- 
лагала всю свою надежду на предпріим- 
чиваго Сальватора. Нетерпѣливо ожи- 
дала она со дня на день какого ни- 
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будь новаго приключенія, и множествомъ 
докучливостей вымѣщала это нетерпѣ- 
ніе на старикѣ, который въ безумной 
влюбленности своей не переставалъ еще 
быть довольно ласковымъ и малодут- 
нымъ; но, не смотря на то, демонъ люб- 
ви, -овладѣвшій его внутренностью, ни- 
мало не ослаблялъ надъ нимъ своего вла- 
дычества. Если Маріанна до чрезмѣрно- 
сти обнаруживала несносныя прихоти 
своенравной дѣвушки, и потомъ хоть 
разъ позволяла старику блеклыми губа- 
ми прикасаться къ ея милымъ ручкамъ, 
то онъ, въ полнотѣ восторга, клялся, 
что съ благоговѣйными поцѣлуями не 
отстанетъ отъ Папскаго туФля, не 
испросивъ разрѣшенія на супружество 
съ своею племянницею — совершенствомъ 
красоты и любезности. Маріанна ста- 
ралась не выводить его изъ этого вос- 
торга, потому что именно съ этою 
надеждою старика соединяла она и свою 
надежду — тѣмъ скорѣе убѣжать отъ не- 
го, чѣмъ несомнѣннѣе полагалъ онъ око- 
вать ее неразрывными узами. 
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Прошло нѣсколько времени, какъ однаж- 
ды, въ обѣденное время, Микеле вбѣжалъиа 
лѣсшницу, и доложилъ Синьору Пасквале, 
который, послѣ довольно продолжишель- 
наго стука, отворилъ ему дверь, что 
какой-то господинъ дожидается внизу, 
и непремѣнно- желаетъ видѣться съ 
Синьоромъ Пасквале, живущимъ , жакъ 
ему извѣстно, въ этомъ домѣ. 

»0, силы небесныяік вскричалъ раздо- 
садованный старикъ, «будто ты, олухъ, 
не знаешь, что я никого изъ посторон- 
нихъ не принимаю у себя въ домѣР« 

»Этотъ господинъ,'! отвѣчалъ Микеле, 
»по виду, долженъ быть благородный, 
нѣсколько пожилыхъ лѣтъ , говоритъ 
прекраснымъ языкомъ и называетъ себя 
Николо Муссо! « 

» Николо Муссо, «с сказалъ про себя 
Капуцци задумавшись , » Николо Мус- 
со, содержатель театра близь Рагіо сіеі 
ророіо; чшб бы ему до меня за дѣло.^ « 
Тушъ онъ тщательно заперъ и за- 
двинулъ дверь, и сошелъ съ лѣстницы 
вмѣстѣ съ Микеле, для того чтобы 
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внизу передъ домомъ, на улицѣ, погово- 
ришь съ Николо. — »Почшеннѣйшій Синь- 
оръ Пасквале, « привѣшсшвовалъ его Ни- 
коло, свободно кланяясь, » какъ радъ я, 
что вы удосшоиваеше меня своимъ зна- 
комствомъ! ‘Какъ много благодаренъ я 
вамъ! Съ тѣхъ поръ , какъ Римляне 
увидѣли у меня въ театрѣ васъ, мужа 
съ испытаннымъ вкусомъ, глубокими свѣ- 
дѣніями и виртуоза въ искусствѣ, удвои- 
лась и моя слава и мои доходы. Тѣмъ 
болѣе прискорбно мнѣ, что какіе-то 
отчаянные плуты злонамѣренно напали 
на васъ и на ваше общество, тогда какъ 
ночью возвращались вы изъ моего теа- 
тра въ городъ! Ради Бога , Синьоръ 
Пасквале, не сѣтуйте на меня по слу- 
чаю этихъ непріятностей, требующихъ 
строгаго наказанія! Не откажите мнѣ 
въ вашихъ посѣщеніяхъ 

» Любезнѣйшій Синьоръ Николо,» воз- 
разилъ старикъ , улыбаясь , » будьте 

увѣрены, что я никогда еще не нахо- 
дилъ такого удовольствія, какъ въ ва- 
шемъ театрѣ. Вашъ Формика , вашъ 
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Агли — эшо акшеры, которымъ нѣтъ 
подобныхъ. Конечно, испугъ , едва не 
стоившій жизни другу моему Синьору 
Сплендіано Аккорамбонн, даже мнѣ са- 
мому, былъ слишкомъ великъ; но онъ 
не омрачилъ въ моихъ глазахъ вашего 
театра, а только ужь навсегда загра- 
дилъ мнѣ туда дорогу. Если вы открое- 
те вашъ театръ на площади 6е1 ророіо, 
или на Бабуинской, или Ринешской улицѣ, 
то я рѣшительно не пропущу ни одного 
вечера, діо къ воротамъ (1в1 ророіо не 
привлечетъ меня никакая сила на свѣтѣ, «с 

Николо вздохнулъ, какъ будто отъ 
глубокой горести. « Эшо для меня слиш- 
комъ жестоко, болѣе жестоко, нежели, 
можетъ быть, вы думаете, Синьоръ 
Пасквале! Ахъ! на васъ-то полагалъ я 
всю свою надежду! О вашемъ пособіи 
хотѣлъ я умолять васъ! « 

» О моемъ пособіи? « спросилъ уди- 
вленный старикъ , я о моемъ пособіи, 
Синьоръ Николо.^ . Да какимъ же обра- 
зомъ могло бы оно быть вамъ полезно.^ « 
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»Мой почтеннѣйшій Синьоръ Пасква> 
ле, « возразилъ Николо, поводя платкомъ 
по глазамъ, какъ будто утирая навер- 
нувшіяся слезы , » достопочтеннѣйшій 
Синьоръ Пасквале, вы замѣтили, что 
мои актеры тамъ и сямъ вмѣшиваютъ 
аріи. Я имѣю намѣреніе, продолжая игру 
такимъ образомъ — впрочемъ, чтобъ 
вшо было совершенно непримѣтно — за- 
вести оркестръ; словомъ, не смотря на 
всѣ запрещенія, устроишь наконецъ опе- 
ру. Вы, Синьоръ Капуцци, вы парвый ком> 
позишоръ во всей Италіи, и одно толь- 
ко непостижимое легкомысліе Римлянъ, 
коварная зависть капельмейстеровъ, при- 
чиною того, что на театрахъ разыгры- 
вались иныя сочиненія, а не ваши. Синь- 
оръ Пасквале, вразсужденіи безсмерт- 
ныхъ твореній вашихъ, хотѣлъ я неот- 
ступно умолять васъ: позвольте, сколь- 
ко возможно по моимъ средствамъ, вве- 
сти ихъ на моемъ театрѣ! « 

• «Любезнѣйшій Синьоръ Николо, « ска- 
залъ старикъ съ полною радостью на 
ЛИЦѢ, » да чшб-жъ разговариваемъ мы 
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здѣсь на открытой улицѣ/ Потруди- 
тесь взойти на верхъ! Пожалуйте въ 
мое скромное жилище! « 

Лишь. только Николо вошелъ въ ко- 
мнату, какъ старикъ принесъ большой 
свитокъ запыленных^ ношъ, развернулъ 
его, взялъ гитару, и поднялъ ужасную 
пронзительную крикошню, которую на- 
зывалъ онъ пѣніемъ. Николо изъявлялъ 
своими пріемами величайшій восторгъ! 
Онъ вздыхалъ, стеналъ, восклицалъ по 
временамъ: Вгаѵо! Ьгаѵізвіто!— ВепеЛеиіввіто 
Сарииі!— и наконецъ, какъ бы въ Полно- 
тѣ блаженнѣйшаго вдохновенія, бросил- 
ся къ ногамъ старика, обхватилъ его 
колѣна, и такъ сильно сжалъ ихъ, что 
старикъ вспрыгнулъ, заохалъ отъ боли 
и громко вскричалъ : » Отцы мои! 
оставьте меня ; Синьоръ Николо, вы 
убьете меня! « 

» Нѣтъ, « вскричалъ Николо, » нѣтъ, 
Синьоръ Пасквале, не прежде встану я, 
пока вы будете обѣщать мнѣ боже- 
ственныя аріи, которыя вы сей часъ 
пропѣли, для шого чтобъ послѣ завтра 
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Синьоръ Формика могъ уже пѣшь ихъ 
на моемъ театрѣ!» 

п Вы человѣкъ со вкусомъ; « просто- 
налъ Пасквале, и человѣкъ съ отличною 
проницательностью! Кому-жь еще, если 
не вамъ, могу я ^^чше поручишь свои 
сочиненія! Возьмите съ собой всѣ мои 
аріи, только оставьте меня! Но , о 
Боже! я не услышу васъ, мои боже- 
ственныя произведенія! Только оставь- 
те меня, Синьоръ Николо! « 

я Нѣтъ, « вскричалъ Николо, все еще 
на колѣнахъ, крѣпко обнимая сухоща- 
выя, какъ лучинки, тонкія ноги старика, 
я нѣтъ, Синьоръ Пасквале, не отстану 
ОШЪ васъ, пока не дадите слова— быть 
у меня въ театрѣ послѣ завтра! 
Вамъ ужь не для чего бояться новаго 
нападенія! Ужели вы думаете, что Ри- 
мляне, разъ услышавъ ваши аріи, не бу- 
дутъ торжественно сопровождать васъ 
домой съ сотнями Факеловъ? Но если 
8Ш0Г0 и. не случится, шо я самъ и мои 
вѣрные товарищи, мы всѣ вооружимся, 
и проводимъ васъ до самаго дому! « 
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, » Вы сами, « спросилъ Пасквале, » вы 

сами хотите провожать меня съ ваши* 
ми товарищами? А сколько у васъ чело- 
вѣкъ? (( 

я Ошъ осьми до десяти человѣкъ го- 
товы къ вашимъ. услугамъ, Синьоръ Па- 
сквале! Рѣшитесь, примите мою усерд- 
нѣйшую просьбу! и 

»У Формики, прошепталъ Пасквале, « 
прекрасный голосъ! Каково-то будетъ 
пѣть онъ мои аріи! « 

» Рѣшитесь же! « вскричалъ Николо, 
еще крѣпче обхвативъ ноги старика.»— 
» Такъ вы ручаетесь, « сказалъ старикъ, 
«такъ вы ручаетесь, что я благополуч- 
но достигну до дому? « 

» Клянусь честію и жизнію!'* вскри- 
чалъ Пиколо, со всею силою сжавъ ноги. 

» Быть такъ! к закричалъ старикъ, 
» послѣ завтра я у васъ въ театрѣ! <( 

Тутъ Николо вскочилъ, и прижалъ 
старика къ своей груди такъ , что 
тотъ, задыхаясь, стоналъ и охалъ. Въ 
эту минуту вошла Маріанна. Синьоръ 
ІІасквале, сердитымъ взглядомъ, на нее 
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брошеннымъ, хотя и желалъ заставишь 
ее удалишься; но она вовсе не обращала 
на шо вниманія, подошла прямо ко Мус- 
со, и какъ-бы съ гнѣвомъ сказала ему: 
• Напрасно, Синьоръ Николо, сшараешесь 
вы заманишь къ себѣ въ театръ діоего 
дядюшку! Вы забываете, что гнусный 
поступокъ, недавно сдѣланный съ вами 
шѣми отчаянными головорѣзами, кото- 
рые преслѣдуютъ меня, едва не стоилъ 
жизни не только мнѣ, но и моему лю- 
безнѣйшему дядюшкѣ и достойному дру- 
его Синьору Сплендіано! Никогда не 
соглашусь я, чтобы мой дядюшка снова 
подвергался такой опасности. Откажи- 
тесь отъ своей просьбы, Николо! — Не 
правда-ли,^ любезнѣйшій дядюшка, вѣдь 
вы останетесь дома, и не отважешесь 
болѣе идти къ Рог(а сіеі ророіо во время 
предательной ночи, за которую никто 
поручиться не можетъ? « 

Какъ будто громомъ поразило Синь- 
ора Пасквале. Онъ уставилъ на племян- 
ницу вытаращенные глаза свои; потомъ 
привѣтствовалъ ее самыми сладкими сло^ 
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вами, и принялся преподробно описывать, 
какъ Синьоръ Николо обязывается при- 
нять такія предосторожности, кото- 
рыя могутъ отклонить всякую опас- 
ность. 

» А я все таки остаюсь при своемъ, « 
сказала Маріанна, » и ради Бога умоляю 
васъ, любезнѣйшій дядюшка, не ходить 
въ театръ близь воротъ ^е1 ророіо.— 
Извините, Синьоръ Николо, если въ ва- 
шемъ присутствіи я прямо выскажу, 
какое мрачное предчувствіе таится въ 
душѣ моей! Я знаю, что вы знакомы 
съ Сальваторомъ Розою , равно и съ 
Антоніемъ Скаччіати. Чшб, если вы, 
сговорившись съ нашими непріятелями, 
хотите коварнымъ образомъ заманишь 
къ себѣ моего дядюшку, который, я 
увѣрена, не пойдетъ безъ меня въ те- 
атръ, для того только, чтобы шѣмъ 
надежнѣе исполнишь новое гнусное на- 
мѣреніе.Р « 

» Какое подозрѣніе! « вскричалъ изум- 
ленный Николо, п какое ужасное подо* 
зрѣніе.^ Неужели вы знаете меня съ 

Сер. Бр. Часть УІЬ 8 
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такой дурной стороны? Ужели я въ 
такой худой молвѣ, что вы можете 
взводить на меня гнуснѣйшее преда- 
тельство? Но если вы такъ дурно 
обо мнѣ думаете, если не имѣете довѣ- 
ренности къ обѣщанной мною вамъ по- 
мощи — очень хорошо, то прикажите 
слѣдовать за вами Микеле, который, 
какъ мнѣ извѣстно, спасъ васъ изъ рукъ 
разбойниковъ, и пусть Микеле возьметъ 
съ собою добрый запасъ сбирей, кото- 
рые могутъ дожидаться васъ близь те- 
атра, потому что вы, надѣюсь, не ста- 
нете требовать, чтобъ я наполнилъ 
мои мѣста сбирями,» 

Маріанна пристально посмотрѣла въ 
г«лаза Николо, потомъ сказала серьозно 
и торжественно: »Чшо говорите вы? 
Микеле и сбири должны слѣдовать за 
нами? Теперь вижу я вате доброе на- 
мѣреніе, Синьоръ Николо, внжу всю не- 
справедливость своего подозрѣнія! Изви- 
ните, что я такъ необдуманно говори- 
ла! Но я все-таки не могу преодолѣть 
своего предчувствія, своей заботы о мо- 
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емъ любезномъ дядюшкѣ, и не переста- 
ну просишь его, не отваживаться идти 
по этой дорогѣ! « 

Синьоръ Пасквале слушалъ весь эшошъ 
разговоръ съ престранными взорами, 
которые ясно доказывали его борьбу съ 
самимъ собою. Теперь онъ не могъ бо- 
лѣе удерживаться, бросился на колѣна 
передъ своею прекрасною племянницею, 
схватилъ ея руки, цѣлобалъ, обливалъ ихъ 
слезами, которыя лились изъ глазъ его, 
и, какъ-бы внѣ себя, воскликнулъ: » Не- 
бесная, обожаемая Маріанна! всею силою 
своею вспыхнуло пламя, горѣвшее въ 
душѣ моей! Ахъ, твое предчувствіе , 
твоя забота — есть сладостное призна- 
ніе, что шы меня любишь!» Потомъ 
началъ онъ умолять ее, не предаваться 
никакой боязни и слушать въ театрѣ 
прекрасіАйшую изъ арій, какая когда 
лкбо выходила изъ подъ пера божест- 
веннаго композитора. Николо • также 
присоединилъ свою усерднѣйшую прось- 
бу, и не отставалъ, пока Маріанна не 

объявила себя побѣжденною и не обѣ- 
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щала, устранивъ всякую боязнь, сопуш- 
сшвовашь нѣжному дядюшкѣ въ шеашръ 
близъ воротъ (1е1 ророіо. Синьоръ Пас<- 
квале былъ восхищенъ до небесъ и внѣ 
себя ОШЪ наслажденія. Онъ имѣлъ дока- 
зательство въ любви Маріанны, надеж- 
ду — слышать въ театрѣ свою музыку 
и пожать лавры, къ которымъ онъ 
такъ долго и цацрасно стремился, сло- 
вомъ; онъ готовился видѣщь исполненіе 
своихъ сладосщнѣйшихъ мечтаній! — Те- 
перь онъ жела^рі также блескомъ своего 
таланта удивить вѣрньщъ друзей сво- 
ихъ, и потому намѣренъ былъ пригла- 
сишь въ піеащръ Синьоря Сцлендіано и 
маленькаго Пишикиваччіо^ которые долж- 
ны были сопутствовать ему .точно 
шакъ-жсі какъ и въ первый разъ. 

Синьору Спдендіанр, кромѣ привидѣніи,, 
увлекшихъ -его, предсшавлялисьаеще раз- 
ныя убійсшвецныл видѣнія въ ту ночь, 
когда опъ въ парикѣ своемъ опалъ возлѣ 
Цесшіевой пирамиды. Оживилось все 
кладбище, и сотци щруповѣ, простирая 
къ нему костлявыя руки, громко жало- 
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ва.!гись на его эссенціи и микстуры, отъ 
мученія которыхъ не мотли они изба- 
виться и въ могилѣ. Вотъ по чему Г. 
пирамидный докторъ, хотя онъ и не 
могъ прошнворѣчишь Синьору Пасквале 
въ томъ, что только неистовая ша- 
лость гнусныхъ плутовъ была причи- 
ною сыгранной еъ ними тушки, все еще 
былъ мраченъ^ и, не имѣя прежде ни 
малѣйшей склонности къ суевѣрію, ви- 
дѣлъ вездѣ привидѣнія,' и жестоко тер- 
зался предчувствіями и ужасными сно- 
видѣніями. Питикиначчіо вовсе не льзя 
было увѣришь, что шо были не насто- 
ящіе черти изъ огненнаго ада, которые 
напали на него и на Синьора Пасквале, 
и онъ начиналъ прегромко кричать , 
лишь только упоминали о той роковой 
ночи. Напрасно Синьоръ Пасквале убѣж- 
далъ его, что никітіо иной, кромѣ Ан- 
тонія Скаччіаши и Сальватора Розы, не 
скрывался подъ демонскими масками , 
Питикиначчіо, обливаясь слезами, клялся, 
что, не смотря на боязнь, на весь ужасъ 
свой, по голосу и по всѣмъ пріемамъ, 
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онъ очень хорошо узналъ демона фан- 
Фарелла, который до синихъ пяшенъ 
изщипалъ ему брюхо. 

Можно себѣ представишь, какого тру- 
да стоило Синьору Пасквале уговорийіь 
обоихъ; и пирамиднаго доктора и Пи- 
шикиначчіо — еще разъ отправиться вмѣ- 
стѣ съ нимъ. Сплевдіано тогда только 
рѣшился на это, когда удалось ему вы- 
просить у одного Бернардинскаго мона- 
ха мѣтечекъ съ мускусомъ, котораго за- 
паху не могутъ выносить ни смерть, 
ни демоны, и которымъ хотѣлъ онъ 
вооружиться противъ всякаго нападенія^ 
Пищикиначчіо не могъ устоять про- 
шивъ обѣщанія — дать ему ящичекъ съ 
обсахареннымъ виноградомъ; но сверхъ 
того Синьоръ Пасквале долженъ былъ 
непремѣнно согласиться, чтобы онъ, вмѣ- 
сто женской одежды, которая, какъ го- 
ворилъ онъ, приманила бы къ нему демо- 
на, надѣлъ свое новое аббатское платье. 

И такъ, чего опасался Сальваторъ, 
казалось, готово было совершишься, а 
онъ увѣрялъ, что весь планъ его завн- 
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сѣлъ ОШЪ того, чтобы Синьоръ Пасква- 
ле съ одною Маріанною, безъ вѣрныхъ 
спутниковъ своихъ, былъ въ театрѣ 
Николо. 

Оба, Антоніо и Сальваторъ, ломали се- 
бѣ голову, какъ бы удалить и доктора 
Сплендіано и Питикиначчіо отъ Синьо- 
ра Пасквале. Для исполненія такого пред* 
пріятія, которое довело бы до этой 
Цѣли, не доставало времени, потому что 
главный планъ надлежало привести въ 
исполненіе въ театрѣ НиколО Муссо на 
слѣдующій день вечеромъ. Небо, кото- 
рое часто употребляетъ самыя необык- 
новенныя орудія для вразумленія глуп- 
цовъ, приняло подъ особенное покрови- 
тельство угнетаемую, любовью соеди- 
ненную чету, и направило Микеле такъ, 
что онъ пустилъ въ ходъ всю свою 
глупость, и такимъ образомъ привелъ въ 
исполненіе то, чего Сальваторъ и Анто- 
ніо не могли достигнуть своимъ икус- 
ствомъ. 

Въ эпіу же самую ночь, на Рипет- 
ской улицѣ, передъ самымъ домомъ Синь- 
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ора Пасквале, вдругъ раздался столь 
ужасный вопль, столь страшный шумъ, 
гвалъ и брань, что всѣ сосѣди вскочили 
со сна, и сбири — именно преслѣдовавшіе 
одного убійцу, который спасся на Ис- 
панской площади — предполагая новое зло- 
дѣйство, тотчасъ прибѣжали съ своими 
Факелами. Когда они, а вмѣстѣ съ ними 
и множество другихъ людей, пришли 
на предполагаемое мѣсто убійства, шо 
бѣдняжка ' Питикиначчіо, какъ безъ ду- 
ши, лежалъ на землѣ, а Микеле преболь- 
шою палкою колотилъ пирамиднаго до- 
ктора, который въ тошъ-же мигъ по- 
валился на землю, когда Синьоръ Пасква- 
ле, едва собравшись съ силами, обнажилъ 
свою шпагу, и съ бѣшенствомъ бросился 
на Микеле. Вокругъ лежали обломки 
разбитыхъ гитаръ. Нѣсколько человѣкъ 
схватили и удержали старика, а не то, 
онъ непремѣнно закололъ бы Микеле. По- 
слѣдній, теперь только, при свѣтѣ Фа- 
келовъ, замѣтивъ, съ кѣмъ имѣлъ дѣло, 
остолбенѣлъ и вытаращилъ глаза, по- 
добно изображенному на картинѣ гаира- 
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ну, въ нерѣшимости между силою и во- 
лею, какъ говорится гдѣ-шо; потомъ 
испустилъ ужасный вопль, началъ рвать 
на себѣ волосы, умоляя о милости и 
состраданіи. Ни тотъ, ни другой, ни 
пирамидный докторъ, ни Питикиначчіо, 
не были изуродованы, во такъ избиты, 
что не могли пошевелиться, и надобно 
было обоихъ отнесши домой. 

Синьоръ Пасквале самъ себѣ навязалъ 
бѣду на шею. Мы знаемъ, что Сальва- 
торъ и Антоніо дали Маріаннѣ серена- 
ду, какой лучше, вѣрно, никто не слы- 
хивалъ. Но я забылъ сказать, что они, 
къ ужаснѣйшей досадѣ старика, повто- 
ряли это въ каждую изъ слѣдующихъ 
ночей. Синьоръ Пасквале, котораго бѣ- 
шенство удерживалось въ границахъ со- 
сѣдями, имѣлъ глупость отнестись къ 
начальству , прося запретить обоимъ 
живописцамъ пѣть на Рипетской улицѣ. 
Но начальство полагало дѣломъ неслы- 
ханнымъ въ Римѣ, кому бы то ни бы- 
ло, запрещать пѣть и играть на гита- 
рѣ, гдѣ ему угодно, и почло такое тре- 
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бованіе безсмысленнымъ. Тогда-то Синь- 
оръ Пасквале рѣшился, самъ собою 
положить конецъ этому дѣлу, и обѣ* 
щалъ Микеле хорошую денежную награ- 
ду, если онъ, при первомъ случаѣ, напа- 
детъ на пѣвцовъ, и добрымъ порядкомъ 
поколотитъ ихъ. Микеле тотчасъ же 
запасся пребольшою палкою, и каждую 
ночь стоялъ на караулѣ за воротами. 
Но с-іучилось, что Сальваторъ и Анто- 
ніо заблагоразсудили, во время ночей 
передъ исполненіемъ своего плана, пре- 
кратить и самую музыку на Рипетской 
улицѣ , для того чтобы старику не 
приходили даже и на мысль его проти- 
вники. Маріанна со всею невинностью 
говорила, что, не смотря на свою не- 
нависть къ Сальватору и Антонію, она 
охотно слушала -ихъ пѣніе, потому что 
музыка, разносящаяся по воздуху въ 
ночное время, для нея ни съ чѣмъ сра- 
вниться не можетъ. 

Синьоръ Пасквале взялъ это на замѣ-’ 
чаніе, и въ знакъ отличной вѣжливости, 
хотѣлъ удивить свою возлюбленную 
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серенадою , которую онъ сочинилъ и 
усердно повторялъ съ вѣрными друзья- 
ми своими. Именно въ ночь наканунѣ 
того дня, въ который онъ намѣренъ 
былъ насладиться величайшимъ торже- 
ствомъ своимъ въ театрѣ Николо Мус- 
со, вышелъ онъ пошихоньку изъ дому, 
и- созвалъ своихъ неизмѣнныхъ, которые 
были уже о томъ предувѣдомлены. Лишь 
только успѣли они взять первые аккор- 
ды на гитарахъ, какъ Микеле, которо- 
му Синьоръ Пасквале, по необдуманно- 
сти, ничего не сказалъ о своемъ намѣ- 
реніи, въ полной радости заслужишь 
наконецъ обѣщанныя ему деньги, выско- 
чилъ изъ-за воротъ, немилосердно при- 
нялся колотить музыкантовъ, и шакимъ 
образомъ произошло то, что мы уже 
знаемъ. О томъ, что ни Синьоръ Сплен- 
діано, ни Пишикиначчіо, обложенные пла- 
стыремъ и лежавшіе въ постели, не мо- 
гли сопутствовать Синьору Пасквале въ 
театръ Николо Муссо, не нужно было 
и спрашивать. Но Синьоръ Пасквале не 
могъ и подумать остаться дома, не 
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смошря на та, что спина и плеча до- 
вольно явно напоминали ему о побояхъ; 
каждый звукъ его аріи былъ нитью, ко- 
торая сильно увлекала его. 

» Теперь, « сказалъ Сальваторъ Анто- 
нію, » препятствіе, которое почитала 
мы непреодолимымъ, уничтожилось само 
собою; все зависитъ только отъ вашей 
ловкости; не пропускайте удобной ми- 
нуты, увести Маріанну изъ Николова 
театра. Впрочемъ, вамъ все удастся, и 
я заранѣе поздравляю васъ женихомъ 
прекрасной племянницы Капуцци, кото- 
рая чрезъ нѣсколько дней будетъ вашею 
супругою. Желаю вамъ счастія, Анто- 
ніо, хотя меня по кожѣ подираетъ, 
когда я вздумаю о вашемъ супруже- 
ствѣ.' « 

» Что значитъ это, Сальваторъ.^ « 
спросилъ изумленный Антоніо. 

» Называйте это прихотью, « возра- 
зилъ Сальваторъ, » называйте это без- 
умною мечтательностью, или какъ вамъ 
угодно, Антоніо, словомъ: я люблю жен- 
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щинъ; но каждая ивъ нихъ, даже ша, 
въ кошорую влюбленъ я до безумія, за 
которую готовъ умереть, возбуждаетъ 
во мнѣ мрачное подозрѣніе, приводящее 
меня въ ужасный трепетъ, какъ скоро 
я подумаю о томъ соединеніи съ 
нею, которое составляетъ необходи- 
мое условіе брака. Нѣчто веизслѣди- 
мое въ природѣ женщинъ издѣвает- 
ся надъ всякимъ , оружіемъ мужчины. 
Та, о которой мы думаемъ, что она 
всѣмъ существомъ своимъ предается 
намъ, чщо ея внутренность раскры- 
вается передъ нами, прежде всего обма- 
нываетъ насъ, и съ первымъ сладостнѣй- 
шимъ поцѣлуемъ мы впиваемъ ^ж^ гу- 
бишельнщй ядъ.' « 

»А моя Маріанна?» вскричалъ встре- 
воженный Антоніо. 

» Извините Ацщоню, » продолжалъ 
Сальваторъ, «именно ваша Маріанна, ко- 
торая еещь сама прелесть, само очаро- 
ваніе, снова доказала мн% какъ опасна для 
насъ шаивешвеннал природа женщины! 
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Вспомните, какъ поступила невинная, не- 
опытная дѣвушка, когда мы принесли 
домой ея дядю, какъ она, изъ одного 
взгляда моего, угадала все — все, и (вѣдь 
вы сами же сказали мнѣ) съ отличнымъ 
умѣньемъ играла свою роль. Но это ни- 
чего еще не значитъ въ сравненіи съ 
тѣмъ, что происходило въ шо время, 
какъ Муссо посѣтилъ старика! Самая 
тонкая уловка, самая непроницаемая хи- 
трость, словомъ, все возможное искус- 
ство опытнѣйшей свѣтской женщины 
не въ состояніи дѣйствовать лучше, 
нежели молоденькая Маріанна , чтобы 
навѣрное провести старика. Она не 
могла поступишь благоразумнѣе , для 
того чтобы открыть намъ Дорогу ко 
всякаго рода предпріятію. Вражда про- 
тивъ стараго безумца — всякая хи- 
трость, по видимому, оправдана, но — 
еще разъ — любезный Антоніо! не увле- 
кайтесь моею мечтательною прихотью: 
будьте счастливы съ своею Маріанною, 
сколько вы можете быть счастливы! 

Еслибъ еще какой нибудь монахъ при- 
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соединился къ Синьору Пасквале, когда 
онъ, съ племянницею своею Маріанною, 
отправился въ театръ къ Николо Мус- 
со, шо можно было бы подумать, что 
эту необыкновенную чету ведутъ на 
мѣсто казни, потому что впереди хра- 
бро выступалъ съ сердитымъ видомъ 
Микеле, съ ногъ до головы вооружен- 
ный, а за нимъ, окруживъ Синьора Пас- 
квале и Маріанну, слѣдовали человѣкъ 
двадцать сбирей. 

У входа въ театръ, Николо весьма 
торжественно встрѣтилъ старика съ 
его дамою, и повелъ ихъ на мѣста, на- 
ходившіяся возлѣ самой сцены и нароч- 
но для нихъ оставленныя. Сіе уваженіе 
был^ весьма лестно для Синьора Пасква- 
ле; блестящими взорами гордо посмат- 
ривалъ онъ во кругъ себя, и его удоволь- 
ствіе, его радость сдѣлалась еще живѣе, 
когда онъ замѣтилъ, что возлѣ него и 
позади Маріанны . всѣ мѣста заняты 
только дамами. На сценѣ за обоями при- 
готовлены были двѣ скрипки и басъ; 
у старика забилось сердце отъ ожида- 
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нія> и какъ будто алекшрическій ударъ 
пробѣжалъ по его членамъ, когда нача- 
лось ришорнелло его аріи. 

Формика, играя роль Паскварелло, вы- 
шелъ на сцену, и началъ пѣшь — пъшь 
голосомъ Каппуци, со всемъ кривлянь- 
емъ его — ужаснѣйшую изъ всѣхъ арій! 
Театръ затрясся отъ громкаго, пере- 
катнаго хохота зрителей. Топали, кри- 
чали: АЬ Раздиаіе Сариггі! — сотрозііоге, тіг- 
Іио 50 сеІеЬеггіто!— Ьгаѵо! Ьгаѵіввіпю! — Ста- 
рикъ, не замѣчая язвительнаго смѣха, 
былъ полонъ восторга и наслажденія. 
Арія кончилась, и все умолкло, потому 
что докторъ Граціано, представляемый 
въ этошъ разъ самимъ Николо Муссо, 
вытелъ на сцену, зажавъ уши и крича, 
чтобы Паскварелло прекратилъ нако- 
нецъ свое отвратительное мяуканье. 

Потомъ докторъ спросилъ у Пасква- 
релло: давно-ли сталъ онъ пѣть такъ 
отвратительно, и гдѣ взялъ онъ эту 
проклятую арію? 

Паскварелло отвѣчалъ на это, что не 
знаетъ, чего еще угодно доктору; что 
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онъ судитъ объ искусствѣ точно такъ- 
же, какъ и Римляне, не имѣющіе ни 
малѣйшаго вкуса къ истинной музыкѣ 
и не обращающіе вниманія на величай- 
шіе таланты^ что эта арія сочинена 
первѣйшимъ, нынѣ еще живущимъ ком- 
позиторомъ и виртуозомъ, при кото- 
ромъ онъ имѣетъ счастіе находиться 
въ услуженіи, и который самъ руко- 
водствуетъ его въ музыкѣ и пѣніи! 
Тушъ Граціано принялся угадывать ; 
назвалъ множество извѣстныхъ компо- 
зиторовъ и виртуозовъ; но при каж- 
домъ знаменитомъ имени Паскварелло 
презрительно потрясалъ головую. 

Наконецъ Паскварелло сказалъ, что 
докторъ обнаруживаетъ грубое невѣже- 
ство, не зная даже величайшаго совре- 
меннаго композитора. Что это никшо 
иной, какъ Синьоръ Пасквале Капуцци, 
оказавшій ему честь принятіемъ его къ 
себѣ въ услуженіе; развѣ онъ не видитъ, 
что Паскварелло другъ и слуга Синьора Па- 
сквале? Тутъ докторъ Граціано прегромко 
захохоталъ и вскричалъ: какъ? неужели 

8 * 
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Паскварелло, оставивъ службу при немъ, 
докторѣ, гдѣ ему, кромѣ жалованья и 
содержанія не рѣдко перепадало въ кар- 
манъ по нѣсколько квашрино, принялся 
теперь къ величайшему, записному глуп- 
цу, который объѣдается макаронами, къ 
разноцвѣтному карнавальному шуту, ко* 
щорый храбрится, какъ пѣтухъ послѣ 
ненастной погоды , къ отъявленному 
скрягѣ , старому влюбленному трусу, 
который отвратительнѣйшимъ козли- 
нымъ крикомъ, а по его — будто пѣніемъ, 
заражаетъ воздухъ на Рипетской улицѣ, 
и т. п. — Раздосадованный Паскварелло 
вскричалъ: одна только зависть внуша- 
етъ такія слова доктору, что онъ го- 
воритъ по страсти, а не по чувству (*), 
что докторъ не въ состояніи судить о 
Синьорѣ Пасквале Капуцци ди Сенигаг- 
лія, говоря по страсти, а не по чувству, 
что самому доктору весьма нравится 
все, порицаемое имъ въ Синьорѣ Капуц- 


С*) Рагіа СОІ спогв іп тапо, слово въ слово — онъ 
говорѵипъ съ сердцемъ въ рукѣ% 
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ци ; а теперь онъ говоритъ по стра- 
сти, а не по чувству; что самъ онъ 
нѣсколько разъ замѣчалъ, какъ надъ го- 
сподиномъ докторомъ Граціано вдругъ 
человѣкъ съ тестьсотъ хохотали въ 
одна горло и проч. Тутъ Паскварелло 
началъ разсыпаться въ похвалахъ своему 
новому 'господину, Синьору Пэсквале , 
относя къ нему всѣ возможныя добро- 
дѣтели, и заключилъ описаніемъ его 
особы, изобразивъ ее, какъ самое любез- 
ность и прелесть. 

» Благословенный Формика, « тепталъ 
про себя Капуцци, » благословенный Фор- 
мика! вижу, что ты имѣетъ намѣреніе 
довершить торжество мое, добрымъ по- 
рядкомъ упрекая Римлянъ въ зависти и 
неблагодарности, которыми они преслѣ- 
дуютъ меня, и высказывая имъ, кто я. 

» А вотъ идетъ и самъ господинъ 
мой! « вскричалъ въ эту минуту Пасква- 
релло, и вдругъ' явился Синьоръ Пасква- 
ле Капуцци, ну, ни дать ни взять, какъ 
онъ — по одеждѣ, по лицу, пріемамъ, 
походкѣ и осанкѣ, столь похожій на на- 
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стоящаго Синьора Капуцци, что послѣд> 
НІЙ; въ совершенномъ испугѣ, оставилъ 
Маріанну, которую во все время держалъ 
ОДНОЮ рукою, и началъ ощупывать свой 
носъ и парикъ, чтобы увѣриться, не во 
снѣ-ли ОНЪ видитъ себя вдвойнѣ, дѣй> 
сшвишельно-ли онъ въ театрѣ Николо 
Муссо, и долженъ вѣришь эщому чуде- 
сному явленію. 

Капуцци на сценѣ дружески обнялъ 
доктора Граціано, и спросилъ его о здо- 
ровьѣ. Докторъ возразилъ, что аппе- 
титъ его хорошъ, сонъ спокоенъ, къ 
его услугамъ (рег вегтігіо), но чшб ка- 
сается до кошелька его, шо онъ стра- 
даетъ сильною сухоткою. Вчера , въ 
честь любви своей, отдалъ онъ послѣд- 
ній червонецъ за пару чулокъ розмарин- 
наго цвѣта, а теперь намѣренъ отнестись 
къ тому или другому банкиру съ прось- 
бою, повѣришь ему тридцать или со- 
рокъ червонныхъ! 

» Не стыдно ли вамъ, « сказалъ Капуц- 
ци, » обходишь своего добраго пріяше- 
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ля! Вотъ, любезнѣйшій Синьоръ, пять- 
десятъ червонныхъ, извольте взять! а 
я Пасквале, чтб шы дѣлаешь! а вскри» 
чалъ въ полголоса настоящій Капуцци. 

Докторъ Граціано заговорилъ о рос- 
пискѣ, о процентахъ; но Синьоръ Ка- 
руцци объявилъ, что онъ не требуетъ 
ни того, ни другаго отъ столь добраго 
пріятеля, каковъ докторъ. 

» Пасквале! въ умѣ ли ты? к вскричалъ 
еще громче настоящій Капуцци. 

Послѣ многихъ благодарственныхъ 
объятій , докторъ Граціано удалился. 
Тутъ приблизился Паскварелло, отвѣ- 
силъ нѣсколько поклоновъ, вознесъ Сицьо- 
ра Капуцци до небесъ, говоря, что его 
кошелекъ страдаетъ тою же болѣзнію, 
какъ и Граціановъ кошелекъ, наконецъ 
просилъ и ему пособишь шѣмъ же 
чудеснымъ лекарешвомъ! Капуцци на 
сцѣнѣ смѣялся, радовался, что Пасква- 
релло умѣетъ пользоваться его добрымъ 
расположеніемъ духа., и бросилъ ему 
нѣсколько свѣтлыхъ червонцевъ! 

» Пасквале, шы сошелъ съ ума, шы бѣ- 
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снуешься!» вскричалъ настоящій Капуц- 
ци громкимъ голосомъ. Ему велѣли за- 
молчатъ. 

Паскварелло еще болѣе распростра- 
нился въ похвалахъ Синьору Капуцци, 
и наконецъ попалъ на арію, имъ Ка- 
пуцци сочиненную, которою онъ, Па- 
скварелло, надѣялся очаровать всѣхъ. Ка- 
пуцци на сцѣнѣ ласково потрепалъ по 
плечу Паскварелло , н приказалъ ему , 
какъ вѣрному слугѣ своему, свободно вѣ- 
ришь, что онъ собственно ничего не 
смыслитъ въ музыкальномъ искусствѣ, и 
аріи, о которыхъ тотъ говоритъ, равно 
и всѣ аріи, когда-либо имъ сочиненныя, 
украдены изъ канцонъ Фрескобальди и 
мотетовъ Кариссими. 

» Вѣдь., ты лжеть на свою же шею, 
дуралей! м вскричалъ настоящій Капуц- 
ци, вставъ съ мѣста. Ему снова велѣли 
замолчать, и дама, сидѣвшая возлѣ него, 
взяла его за руку и заставила сѣешь на 
скамью. 

Теперь пора, продолжалъ Капуцци на 
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сценѣ, пора подумать и о другомъ бо- 
лѣе важномъ дѣлѣ. Завтра намѣренъ онъ 
дашь большой пиръ, и Паскварелло дол- 
женъ позаботиться о приготовленіи все- 
го нужнаго. Тутъ вынулъ онъ роспись 
самымъ вкуснымъ, дорогимъ блюдамъ, и 
принялся читать ее; при каждомъ блю- 
дѣ Паскварелло долженъ былъ разсчи- 
тывать, во сколько оно обойдется, и 
тушъ же на мѣстѣ получалъ деньги. 

» Пасквале! — безумецъ! — сумасшед- 
шій! — негодяй! — расточитель!« — Такъ 
восклицалъ по временамъ настоящій Ка- 
пуцци, и становился минута отъ мину- 
ты сердитѣе, чѣмъ болѣе возрастала 
сумма издержекъ на безумнѣйшій изъ 
всѣхъ обѣдовъ. 

По прочтеніи, наконецъ, росписи, Па- 
скварелло спросилъ , что заставляетъ 
Синьора Пасквале давать столь блестя- 
щій праздникъ. 

я Завтра, « сказалъ Капуцци на сценѣ, - 
я завтра счастливѣйшій, радостнѣйшій 
день въ моей жизни. Узнай, мой добрый 
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Паскварелло, чшо эавшра я торжествую 
благословенный день свадьбы моей лю- 
безной племянницы Маріанны. Я отдаю 
ея руку отличнѣйшему изъ молодыхъ 
людей, превосходнѣйшему изъ худож- 
никовъ — Антонію Скаччіатиіи 

Едва только Капуцци на сцѣнѣ произ- 
несъ это имя, какъ настоящій Капуцци, 
совершенно внѣ себя, совершенно поза- 
бывшись, со всею адскою яростью на 
огненно-красномъ лицѣ, вскочилъ съ мѣ« 
ста, поднялъ оба кулака на двойника 
своего, и завизжалъ пронзительнымъ го- 
лосомъ: я Ты не сдѣлаешь этого, шы не 
сдѣлаешь этого, канальскій, негодный Па-, 
сквале! Да развѣ шы хочешь разстаться 
съ Маріанною, собака! Развѣ ты намѣ- 
ренъ отдашь ее на поруганіе проклятому 
бестіи — неоцѣненную Маріанну — свою 
жизнь, свою надежду, свое все на свѣ- 
тѣ? Смошри-же , смотри , безумецъ! 
смотри! дай только придти домой! — 
Твои же кулаки такъ уподчуюшъ тебя, 
чшо ты забудешь и обѣдъ и свадьбу! « 

Но Капуцци на сцѣнѣ, шакъ-же какъ и 
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настоящій Капуцци, поднялъ кулаки, и 
вскричалъ съ шакимъ же бѣшенствомъ, 
шЯкимъ же пронзительнымъ голосомъ; ^ 
■ Чтобъ самъ сатана взялъ йіебя, про- 
клятый, безумный Пасквале, ненавист- 
ный скряга, старый влюбленный шутъ, 
разряженный вислоухій оселъ! Смотри, 
чтобъ я не выбилъ изъ тебя духу, и 
единожды на всегда не положилъ конца 
швоимъ гнуснымъ проказамъ, которыми 
ты хочешь оскорбить добраго, благо- 
честиваго Пасквале Каііуцци! « 

При ужасныхъ проклятіяхъ и неи- 
стовой брани настоящаго Капуцци, на- 
ходившійся на сценѣ Капуцци разсказалъ 
про него нѣсколько забавныхъ происше- 
ствій. 

» Попробуй-ка^ «' вскричалъ наконецъ 
Капуцци на сценѣ, » попробуй-ка, Паск- 
вале, сщарая влюбленная обезьяна! по- 
пробуй разр^члишь счастіе этихъ двухъ 
сердецъ, которыя самимъ небомъ назна- 
чены одно для другаго!* 

Въ эту минуту, въ задней сторонѣ 
театра, появились Антоніо Скаччіаши и 

Сбр. Бр. Часть \Ц. ' 9 
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Маріанна, обвивъ другъ друга рукакга. 
Какъ ни слабъ былъ на ногахъ старикъ, 
бѣшенство придало ему бодрости и си- 
лы. Одниаіъ разомъ вспрыгнулъ онъ на 
сцену, выхватилъ шпагу изъ ноженъ, и 
бросился на мнимаго Антонія. Онъ по- 
чувствовалъ себя удержаннымъ сзади. 
Офицеръ Папской Гвардіи схватилъ его, 
и сказалъ серьёзнымъ голосомъ: Обра- 
зумьтесь, Синьоръ Пасквале, вѣдь вы въ 
театрѣ Николо Муссо! Не желая то- 
го, вы играли ныньче презабавную роль! 
Вы не найдете здѣсь ни Маріанны, ни 
Антонія. » Оба человѣка, которыхъ Ка- 
пуцци принялъ за Маріанну и Антонія, 
приблизились вмѣстѣ съ прочими акте- 
рами. Капуцци увидѣлъ совершенно не- 
знакоі^ыя лица! Шпага.выпала изъ дро- 
жащихъ рукъ его, едва переводилъ онъ 
дыханіе; какъ будто проснувшись оптъ 
шяжкаго сна, схватилъ себя за лобъ, и 
вышаращидъ глаза. Предчувствіе того, 
что случилось, овладѣло имъ: онъ за- 
кричалъ страшнымъ голосомъ, такъ, что 
отдалось отъ сщѣнъ: » Маріанна! « 
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Но его восклицаніе не могло уже до 
вея достигнуть. Антоніо очень хорошо 
воспользовался тѣмъ временемъ, когда 
Пасквале, забывая все окружавшее его 
и самого себя, бранился съ двойникомъ 
своимъ — подкрался къ Маріаннѣ, и про- 
межъ зрителей потихоньку вышелъ съ 
нею въ боковыя двери, гдѣ ожидалъ его 
ввшшурино съ каретою. Быстро пусти- 
лись они изъ города по дорогѣ во Фло- 
ренцію. 

я Маріанна, « кричалъ Капуцци, «Марі- 
анна! Ея лѣтъ болѣе, она убѣжала, без- 
дѣльникъ Антоніо похитилъ ее у меня! 
Сей. часъ-же вслѣдъ за нею! Сжальтесь, 
добрые люди, зажгите Факелы, сыщи- 
те мнѣ ее, мою голубушку! Га, змѣя! « 

Тутъ старикъ хотѣлъ удалишься. 
Но Офицеръ удержалъ его, сказавъ ему: 
я Если ищете молодую прекрасную 
дѣвушку, сидѣвшую возлѣ васъ, іпо мнѣ 
кажется, что я виДѣлъ, какъ она давно 
уже, а именно, когда вы еще завели без- 
полезную брань съ актеромъ, наряжен- 
нымъ въ похожую на васъ маску, вы- 
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шла съ однимъ молодымъ человѣкомъ, 
чушь-ли да не Антоніемъ Скаччіаши. 
Не безпокоитесь объ эшомъ; немедлен- 
но сдѣланы будутъ всѣ возможныя ра- 
зысканія, и Маріанну возвратятъ вгйиъ, 
лишь только найдутъ ее. Но чшб ка- 
сается теперь до васъ самихъ, Синьоръ 
Пасквале, то я долженъ задержать васъ 
по случаю вашего поступка, вашего по- 
кушенія на жизнь актера! « 

Синьоръ Пасквале, съ смертною блѣд- 
ностью въ лицѣ, не въ состояніи про- 
изнесши ни слова, ни даже звука, былъ 
уведенъ тѣми же самыми сбирями, ко- 
торымъ надлежало охранять его отъ 
замаскированныхъ демоновъ и привидѣ- 
ній, и такимъ образомъ, въ шу самую 
ночь, когда надѣялся онъ праздновать 
шріумФЪ свой, имъ овладѣли глубокая 
горесть и все безумное отчаяніе ста- 
рыхъ влюбленныхъ, обманутыхъ глуп- 
цовъ. 
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СілвАТОРЪ Роза оставляетъ Римъ ц отправляется 
во Флоренцію. Зак.«оченіс повъсти. 


Здѣсь на землѣ все подвержено без* 


пресшанной перемѣнѣ; но ннчшо не мо- 
жетъ бьішь перемѣнчивѣе мыслей ^ло- 


вѣческихъ , вращающихся въ вѣчномъ 


кругѣ, подобно колесу богини счастія. 
Завтра будутъ поносить горькою ху- 


лою того, кому ныньче расточали вели- 
чайтія похвалы ; ногами попираютъ 


ныньче того, кого завтра вознесутъ до 
небесъі 


Кто въ Римѣ не смѣялся и не издѣ- 
вался надъ старикомъ Пасквале Капуцци, 
видя его чрезвычайную скупость, его 
глупую влюбленность? Кто не желалъ 
свободы бѣдной, угнетенной Маріаннѣ.^ 
А теперь, какъ Антоніо похитилъ свою 
любезную, всѣ насмѣшки превратились 
въ состраданіе къ старому глупцу, ког- 
да увидѣли его съ опущенною головою 
влачащагося по Римскимъ улицамъ. За 
однимъ несчастіемъ обыкновенно слѣду- 
етъ другое, и такимъ образомъ случи- 
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лось, что Синьоръ Пасквале, вскорѣ пос- 
лѣ похищенія Маріанны, лишился и доб- 
рыхъ друзей своихъ. Маленькій Пиши- 
киначчіо подавился миндальнымъ зер- 
номъ, которое хотѣлъ онъ проглотишь, 
какъ вдругъ споткнулся и упалъ. Жизнь 
знаменитаго пирамиднаго доктора Сплен- 
діано Аккорамбони мгновенно прекраще- 
на была ОШЪ ошибки, которую онъ самъ 
же сдѣлалъ. Побои Микеле такъ несча- 
стливо пришлись ему, что онъ занемогъ 
лихорадкою. Сплендіано рѣшился лѣчишь 
самъ себя средствомъ, какъ онъ полагалъ, 
имъ же изобрѣтеннымъ, попросилъ пера 
и чирнилъ, и написалъ рецептъ, гдѣ 
однимъ неправильнымъ ошчеркомъ слиш- 
комъ неумѣренно увеличилъ онъ порцію 
какой-то сильно дѣйствующей эссенціи. 
Лишь только успѣлъ онъ проглотишь 
лекарство, какъ упалъ на подушки и 
умеръ, и своею собственною смертію 
достойно, превосходно оправдалъ дѣй- 
ствіе послѣдней микстуры, имъ пред- 
писанной. 

' Теперь, какъ уже замѣтили мы, всѣ 
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прежде помиравшіе со смѣху и тысяче» 
крашио жалавшіе доброму Аишоніо ис» 
полненія его намѣреній, изъявляли вели- 
чайшее состраданіе къ старику, и самыя 
жестокія порицанія сыпались не сшоль*^ 
ко на Антонія, сколько на Сальватора 
Розу, котораго, по справедливости, по- 
читали настоящимъ виновникомъ всего 
этого поступка. 

Враги Сальваторовы , въ которыхъ 
онъ не имѣлъ недостатка, сколько мог- 
ли, не переставали раздувать огонь 
этой ненависти. » Вотъ видите ли, « 
говорили они, а не настоящій ли онъ 
сообщникъ Ѳомы Аньелло, охотно по- 
дающій руку помощи во всѣхъ дурныхъ 
поступкахъ, во всѣхъ злодѣйскихъ пред- 
пріятіяхъ, и его бѣдою угрожающее 
пребываніе въ Римѣ мы скоро испыта- 
емъ на себѣ! « 

Шайкѣ завистниковъ, составившихъ 
заговоръ прошивъ Сальватора, въ самомъ 
дѣлѣ удалось остановить быстрый по- 
летъ его славы. Смѣло изобрѣтенныя, 
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чудесно отдѣланныя картины одна эа ' 
другою выходили изъ мастерской его^ ^ 
но такъ называемые знатоки все-таки ^ 
пожимали плечами, находили то горы | 
слиткомъ синими, деревья слишкомъ 1 
зелеными, то людей слишкомъ высоки* ^ 
ни, то слишкомъ толстыми, порицали 
все, чего порицать не слѣдовало, и всѣ*> 

ИИ способами старались уронить неоспо- 
римыя заслуги Сальватора. Особенно 
преслѣдовали его Академики Св. Луки, 
которые йе могли забыть его поступ- 
ка вразсужденіи оператора Скаччіаши, 
переступали даже предѣлы своего назна* 
ченія, порицая прекрасные стихи, напи- 
санные тогда Сальваторомъ, и утвержда- 
ли, что онъ похищаетъ плоды не толь- 
ко на своей, но и на чужой почвѣ. Вотъ 
по чему Сальватору ни коимъ образомъ 
не удавалось жить въ Римѣ съ такбю 
пышностью, какъ то было прежде. Вмѣ- 
сто большой мастерской, куда пріѣзжа- 
ли знатнѣйшіе Римляне, онъ оставался ' 
у Г-жи Катерины, подъ сѣнью своею 
Фиговаго дерева; но въ этой самой огра- 
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ниченяосгпи онъ находилъ утѣшеніе и 
спокойствіе. 

Сальваторъ слишкомъ живо принималъ 
къ сердцу коварные поступки враговъ 
своихъ; онъ. чувствовалъ, какъ посше^ 
пенно усиливающаяся боль, производи- 
мая досадою и огорченіемъ, истощала 
лучшіе соки его жизни. Въ этомъ не- 
добромъ расположеніи духа онъ начер- 
тилъ два рисунка и отдѣлалъ двѣ боль- 
шія картины, которыя взволновали весь 
Римъ. Одна изъ сихъ картинъ предста- 
вляла непостоянство всѣхъ земныхъ 
вещей, и въ главномъ лицѣ — въ легкомы- 
сленной женщинѣ, носившей всѣ призна- 
ки постыднаго ремесла, узнали любов- 
ницу одного Кардинала. На другой кар- 
тинѣ изображена была богиня счастія, 
расточающая богатые дары свои. Кар- 
динальскія, Епископскія шапки, золото, 
почести падали на блеющихъ овецъ, на 
кричащихъ ословъ и других» презрѣн- 
ныхъ животныхъ, между тѣмъ какъ 
люди прекраснаго, виду, въ изорванной 
одеждѣ, напрасно старались получишь 
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и малѣйшій даръ. Здѣсь Сальваторъ 
вполнѣ излилъ все свое негодованіе, и 
голова каждаго изъ сихъ животныхъ 
носила черты той или другой знатной 
особы. Можно себѣ представить, до ка> 
кой степени возрасла къ нему нена- 
висть, и какъ немилосердно былъ онъ 
преслѣдовавъ. 

* Г-жа Катерина, со слезами на глазахъ, 
предостерегала его. Она очень хорошо 
замѣчала, что, съ наступленіемъ ночи, 
шайка подозрительныхъ негодяевъ бро- 
дила около ея дому и, казалось, под- 
карауливала всякій шагъ Сальватора. 
Послѣдній увидѣлъ, что наступило вре- 
мя оставишь Римъ. Катерина и ея ми- 
лыя дочери были единственные люди, 
съ которыми ему грустно было раз- 
статься. Въ слѣдствіе неоднократнаго 
предложенія Герцога Тосканскаго, онъ от- 
правился во Флоренцію. Здѣсь-то оскор- 
бленному Сальватору съ избыткомъ воз- 
^градили всѣ непріятности, претер- 
пѣнныя имъ въ Римѣ, ЗДѢСЬ въ полной 
мѣрѣ воздали ему честь и славу, 
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соотвѣтственно ^го заслугамъ. Подар> 
ки Герцога, значительныя суммы, полу- 
ченныя имъ за свои картины, скоро при- 
вели его въ состояніе нанять больтой 
домъ и жить съ отличною пышностью. 
Тутъ собирались къ нему знаменитѣй- 
шіе стихотворцы и ученые того вре- 
мени; довольно уже упомянуть Эванге- 
^шста Коричелли, Валерія Кименшелли, 
Батиста Риччіарди, Андрея Кавалькан- 
ти, Петра Сальвати, Филиппа Анолло- 
ни, Волумнія Банделли и Франческа Ро- 
ваи, которые посѣщали его. Въ эшомъ 
гармонически избранномъ общ^швѣ го- 
ворили объ искусствахъ и_ наукахъ, и 
Сальваторъ Роза умѣлъ придавать этимъ 
собраніямъ Фантастическій видъ, кото- 
рый чудеснымъ образомъ оживлялъ и 
воспламенялъ духъ. Такъ, на примѣръ, 
обѣденная зала подобна была прекрасной 
увеселительной рощѣ, усѣянной души- 
стыми кустами и цвѣтами и украшен- 
ной журчащими водометами; самыя блю- 
да, подносимыя пажами, одѣтыми въ не- 
обыкновенное платье, казались чудесны- 
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миу какъ будто приносили ихъ изъ да- 
лекаго волшебнаго края. Сіе собраніе по- 
вшовъ и ученыхъ въ домѣ Сальватора 
Розы называли тогда Аса^етіа сІе’Регсо85І. 

Если такимъ образомъ Сальваторъ 
совершенно устремлялъ теперь умъ свой 
къ искусствамъ и наукамъ, шо сердце 
его одушевлялось въ бесѣдѣ съ другомъ 
его Антоніемъ Скаччіати, который велъ 
радостную, беззаботную художническую 
жизнь съ милою Маріанною. Они вспо- 
минали о старомъ, обманутомъ Синьорѣ 
Пасквале и о всемъ, происходившемъ въ 
театрѣ Николо Муссо. Антоніо спро- 
силъ Сальватора, какимъ образомъ ус- 
пѣлъ онъ возбудишь участіе къ его, 
Антонія, дѣлу не только въ Николо 
Муссо, но и въ дивномъ Формикѣ, и въ 
Агли. — Сальваторъ отвѣчалъ, что это 
не стоило ему большаго труда, потому 
что формика былъ ему вѣрнымъ дру- 
гомъ въ Римѣ, такъ, чшо онъ съ охо- 
тою и удовольствіемъ представлялъ на 
театрѣ все то, что онъ, Сальваторъ, 
ни задавалъ ему. Антоніо, съ своей сто- 
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роны, увѣрялъ, чшо какъ ни забавенъ 
шошъ поступокъ, который былъ виною 
его счастія, онъ все - шаки отъ души 
желаетъ примириться со старикомъ, й 
не намѣренъ требовать ни одного ква* 
шриио изъ Маріаннина имѣнія, кото- 
рымъ завладѣлъ старикъ, шѣмъ болѣе, 
что его искусство приноситъ ему из- 
рядный доходъ. Также и Маріанна часто 
не могла удержаться отъ слезъ, вспо- 
мнивъ, что братъ отца ея и въ гробѣ 
не проститъ ей поступка, ему оказан- 
наго, и Пасквалева ненависть наводила 
мрачное облако на свѣтлую жизнь ея. 
Сальваторъ утѣшалъ обоихъ, Антонія и 
Маріанну, тѣмъ, чшо время изі'лажива- 
ешъ еще ббльшія непріятности, и чшо 
случай, можетъ быть, менѣе -опаснымъ 
образомъ сблизитъ ихъ со старикомъ, 
нежели бы какъ случилось, еслибъ они 
остались въ Римѣ, или бы теперь за- 
благоразсудили возвратиться въ Римъ. 

Мы скоро увидимъ, чшо Сальваторъ 
обладалъ даромъ предвѣщанія. 

Прошло много времени; вдругъ одна- 
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жды Аншоніо, задыхаясь, и блѣдный, 
какъ смерть, вбѣжалъ въ мастерскую 
Сальватора. » Сальваторъ, « вскричалъ 
Онъ, » Сальваторъ, другъ мой! покрови- 
тель мой! я погибъ, если вы не помо- 
жете! Пасквале Капуцци здѣсь; онъ вы- 
хлопоталъ повелѣніе взять мейя подъ 
караулъ, какъ похитителя его племян- 
ницы! « 

» Но, « сказалъ Сальваторъ, » чіпб мо- 
жетъ теперь сдѣлать съ вами Синьоръ 
Пасквале? Развѣ Церковь не соединила 
васъ съ Маріанною?» 

я Ахъ! « возразилъ Аншоніо съ отча- 
яніемъ, » само благословеніе Церкви не 
спасетъ меня отъ погибели! Богъ зна- 
етъ, какую дорогу нашелъ старикъ 
сблизишься съ Папскимъ племянникомъ; 
словомъ , именно эшотъ племянникъ 
взялъ старика подъ свое покровитель- 
ство, и обнадежилъ его, что свя- 
той отецъ почтетъ ничтожнымъ мой 
союзъ съ Маріанною,* и дастъ ему раз- 
рѣшеніе жениться на племянницѣ!» 
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» Постойте, « вскричалъ Сальваторъ, 
» теперь я все понимаю! Вѣдь это не- 
нависть ко мнѣ Папскаго племянника 
угрожаетъ вамъ опасностью, Антоніо! 
Знаете ли, что эшошъ племянникъ, гор- 
дый, грубый деревенскій олухъ, также въ 
числѣ тѣхъ животныхъ на моей карти- 
нѣ, на которыхъ богиня счастія сы- 
плетъ дары свои! О шЬмъ, что я имен- 
но, хотя и посредственно, помогъ вамъ 
похитить Маріанну, о томъ знаетъ не 
только Папскій племянникъ, но и всякій, 
живущій въ Римѣ; вотъ уже достаточ- 
ная причина преслѣдовать васъ, потому 
что нѣтъ средствъ прицѣпиться ко мнѣ 
самому! Еслибъ я не любилъ васъ, 'какъ 
лучшаго, искренняго друга, -Антоніо! то 
и тогда долженъ былъ бы употребить 
всѣ свои силы помочь вамъ, потому что 
я навлекъ на васъ невзгодье! но, клянусь 
всѣми Святыми, не знаю, какимъ обра- 
зомъ перехитришь вашихъ противниковъ!» 

Тушъ Сальваторъ, долгое время без- 
прерывно трудившійся надъ одною кар- 
тиною, положилъ въ сторону кисть, 
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палитру, подпорку, всталъ изъ-за стан- 
ка и, сложивъ накрестъ руки, началъ 
ходишь взадъ и впередъ по комнатѣ, 
между тѣмъ какъ Антоніо, совершенно 
углубившійся въ самого себя, присталь- 
но смотрѣлъ внизъ. 

Наконецъ Сальваторъ остановился пе- 
редъ Антоніемъ, и вскричалъ, улыбаясь: 
» Послушайте, Антоніо, я ничего не 
могу сдѣлать прошивъ сильныхъ вра- 
говъ вашихъ, но есть еще человѣкъ, ко- 
торый въ состояніи помочь вамъ, и 
дѣйствительно поможетъ, а эшошъ че- 
ловѣкъ — Синьоръ Формика! « 

і> Ахъ, (С сказалъ Антоніо, , » не ѵ смѣй- 
тесь надъ несчастнымъ, для котораго 
нѣтъ болѣе спасенія! « 

» Ну вотъ, вы опять отчаяваешесь! « 
вскричалъ Сальваторъ, который вдругъ 
пришелъ въ самое веселое расположеніе 
духа и громко захохоталъ: » говорю 
вамъ Антоніо! мой другъ Формика по- 
можетъ и во Флоренціи, точно шакъ- 
же, какъ онъ помогъ въ Римѣ! Подите 
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съ Богомъ домой, утѣшьте свою Марі- 
анну, и ожидайте спокойно конца это- 
му дѣлу. Я надѣюсь, что вы готовы, 
по малѣйшему намеку, дѣлать все, чего 
ни потребуетъ отъ васъ Синьоръ Фор- 
иика, который теперь дѣйствительно 
здѣсь находится! Апшоніо отъ всего 
сердца далъ обѣщаніе исполнишь это, и 
въ немъ опять пробудилась надежда и 
довѣренность. 

Синьоръ Пасквале Капуцци . пришелъ - 
въ немалое удивленіе, получивъ торже- 
ственное приглашеніе отъ Академіи 
^е’Регсо88І. — * Ага! « вскричалъ онъ, меша- 
ло быть, здѣсь умѣютъ цѣнишь талан- 
ты, стало, здѣсь знаютъ и уважаютъ 
отличными дарами обладающаго Пасква- 
ле Капуцци ди Сенигаглія! « Такимъ об- 
разомъ, мысль о своихъ познаніяхъ, о сво- 
ещъ искусствѣ и о чести, оказываемой ему 
по сему случаю, преодолѣла въ немъ от- 
вращеніе отъ всякаго собранія, гдѣ пер- 
вое мѣсто занималъ Сальваторъ Роза. 
Испанское праздничное платье было вы- 
чищено усерднѣе обыкновеннаго, осшроко- 
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вечная шляпа украшена новымъ перомъ, 
къ башмакамъ привязаны новые ленточ- 
ные баншы; гоакимъ образомъ, Синьоръ 
Пасквале, блестящій, какъ золотой жукъ, 
съ полною радостью на лицѣ, явился въ 
домѣ Сальватора. Пышность, отвсюду 
окружавшая его, самъ Сальваторъ, ко- 
торый встрѣтилъ его, одѣтый въ бо- 
гатое платье, внушили ему уваженіе, н — 
какъ обыкновенно бываетъ съ людьми ^ 
малодушными, которые, будучи сначала 
горды и напыщены, тотчасъ готовы 
пресмыкаться въ пыли, если только по- 
чувствуютъ перевѣсъ на чужой сторо- 
нѣ — Пасквале казался совершенно сми- 
реннымъ и покорнымъ прошивъ того 
самаго Сальватора, надъ которымъ онъ 
такъ храбрился въ Римѣ. 

Синьору Пасквале со всѣхъ сторонъ 
оказывали столько вниманія, такъ безу- 
словно полагались на его сужденія, столь 
много говорили о его заслугахъ отно- 
сительно искусствъ, что онъ почув- 
ствовалъ себя какъ-бы возрожденнымъ, 
что въ немъ пробудился какой-шо осо- 
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беяный духъ, и онъ о многомъ говорилъ 
несравненно основательнѣе, нежели сколь- 
ко ожидать было можно. Прибавьте къ 
тому, что онъ во всю жизнь свою не 
былъ еще такъ великолѣпно угощаемъ, 
что никогда еще не пилъ столь одуте- 
вишельнаго вина, какъ теперь, и вы не 
удивитесь, что радость его болѣе и бо- 
лѣе возрастала, что онъ позабылъ все 
горе, причиненное ему въ Римѣ, а съ 
шѣмъ вмѣстѣ и непріятное дѣло, для 
котораго онъ пріѣхалъ во Флоренцію. 
Академики иногда имѣли обыкновеніе, 
изъ одного удовольствія, не приготов* 
ляясь, давать послѣ обѣда небольшія 
театральныя представленія; такъ и въ 
эшотъ день знаменитый трагическій 
поэтъ, Филиппъ Аполлони, пригласилъ 
шѣхъ, которые обыкновенно въ томъ 
участвовали, заключить праздникъ по- 
добнымъ представленіемъ Сальваторъ 
тотчасъ удалился , для того чтобы 
сдѣлать нужныя приготовленія. 

Прошло немного времени; вдругъ въ 
задней сторонѣ обѣденной залы пришли въ 


0ідіІІ2ѳ<і Ьу Соодіе 



212 


движеніе кусты; они раскинули покрытыя 
листьями густыя вѣшьви свои, и пред- 
ставился небольшой театръ съ нѣсколь- 
кими мѣстами для зрителей. 

лБоже, Царь Небесный!» вскричалъ 
Пасквале Капуццн, »да гдѣ-же я? Вѣдь 
это театръ Николо Муссо. « 

Не обращая вниманія на это воскли- 
цаніе, Эвангелистъ Торичелли и Андрей 
Кавальканти, оба мужи серьёзные, важ- 
наго, глубокое уваженіе внушающаго ви- 
да, взяли Капуцци подъ руки, привели 
его къ одному мѣсту передъ самымъ 
театромъ, и сѣли по обѣимъ сторонамъ 
возлѣ него. 

Лишь только успѣли они зяняшь мѣ- 
ста , какъ вдругъ явился на сценѣ 
формика, въ видѣ Паскварелло! 

«Проклятый Формика! « вскричалчь 
Пасквале, вскочивъ съ мѣста и кулаками 
грозясь на сцену. Важные, укоритель- 
ные взоры Торичелли и Кавальканти 
заставили его успокоишься и замолчать. 

Паскварелло рыдалъ, плакалъ, прокли- 
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налъ судьбу, гошовящую для него ужас- 
ныя бѣдствія и душевныя страданія, 
увѣрялъ, что онъ не знаешь болѣе, какъ 
и дойдши до того, чтобы смѣяться, ш 
заключилъ тѣмъ, что въ полномъ отчая- ' 
НІИ онъ навѣрное сломилъ бысебѣтею, 
еслибъ могъ, не падая въ обморокъ, ви- 
дѣть кровь, или бросился бы въ Тибръ, 
еслибъ только могъ отстать въ водѣ 
отъ проклятаго плаванья. 

Тутъ явился докторъ Граціано, и спро- 
силъ у Паскварелло о причинѣ его го- 
рести. ^ 

Паскварелло отвѣчалъ: развѣ онъ , 
докторъ, не знаетъ того, что случи- 
лось въ домѣ господина его, ХІияьора 
Пасквале Капуцци ди Сенигаглія? Развѣ 
онъ не знаетъ, что какой-то гнусный 
злодѣй похитилъ прелестную Маріанну, 
племянницу его господина.^ 

• Ага, « проворчалъ Капуцци, »я замѣ- 
чаю, Синьоръ ФормЯ^а, вы просите у 
меня прощенія, хотите, чтобъ я изви- 
нилъ васъ! Посмотримъ! к 

Докторъ Граціано изъявилъ свое уча- 


0ідііі2ѳй Ьу Соо^іе 



214 


сшіе, и сказалъ, что шошъ злодѣй дол- 
женъ быть большой хитрецъ, потому 
что ускользаетъ отъ всѣхъ поисковъ 
Капуццн. 

Ого! — возразилъ Паскварелло — напра- 
сно Г. докторъ думаетъ, что злодѣю, Ан- 
тонію Скаччіати, удастся ускользнуть 
отъ ловкаго, сильными друзьями поддер- 
живаемаго Синьора Пасквале Капуцци; 
что Антоніо уже задержанъ, бракъ его 
съ Маріанною объявленъ недѣйстви- 
тельнымъ, и Маріанна снова отдана во 
власть Капуцци. 

«Какъ, она опять у него?« вскричалъ 
Капуцци, внѣ себя, «она опять у него, 
у добраго Пасквале? Развѣ она теперь 
съ ішмъ, моя голубушка, моя Маріанна? 
Развѣ плутъ Антоніо задержанъ? ' — О, 
благословенный Формика! « 

»Вы берете, « сказалъ весьма серьёзно 
Кавальканти, » вы берете слиткомъ жи- 
вое участіе въ комедіи. Синьоръ Пас- 
квале! Оставьте актеровъ продолжать 
свои роли, и не мѣшайте имъ!« 

• Синьоръ Пасквале со сшыдоиъ сѣлъ 
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на свое мѣсто, съ котораго было всталъ. 

Докторъ Граціано спросилъ, что слу- 
чилось далѣе. 

Была свадьба, продолжалъ Паскварел- 
ло, была свадьба; Маріанна раскаялась 
въ своемъ поступкѣ; Синьоръ Пасквале 
получилъ желаемое разрѣшеніе отъ свя- 
таго отца, и женился на своей племян- 
ницѣ! 

» Да, да, « ворчалъ про себя Пасквале 
Капуцци, и глаза его блистали радостью; 
»да, да, мой любезнѣйшій Формика, онъ 
женится на миленькой Маріаннѣ , сча- 
стливецъ Пасквале! Вѣдь онъ зналъ , 
что она, голубушка, всегда любила его, 
что только лукавый попуталъ ее. « 

» Такъ, стало быть, « сказалъ докторъ 
Граціано, » все въ порядкѣ, и нѣтъ ни^» 
какой причины огорчаться. « 

Тушъ Паскварелло началъ еще болѣе 
рыдать и плакать, и наконецъ, какъ буд* 
то изнемогшій отъ ужаснѣйшей печали, 
упалъ въ обморокъ. 

Докторъ Граціано сталъ заботливо 
бѣгать взадъ и впередъ, жалѣя, что не 
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ньшъ спиршомЪ} рылся во всѣхъ карма- 
нахъ, вынулъ наконецъ жаренный каш- 
танѣ и поднесъ къ носу .обезпамяшѣв- 
шаго Паскварелло* 

Послѣдній, послѣ сильнаго чиханья, 
пришелъ въ себя, жаловался на слабость 
нервовъ своихъ, и потомъ разсказалъ, какъ 
Маріанна, тотчасъ послѣ свадьбы, впала 
въ глубокую грусть, безпрестанно по- 
вторяла имя Антонія, старику изъяв- 
ляла презрѣніе и отвращеніе ; но ста- 
рикъ, ослѣпленный влюбленностью и 
ревностью, въ дурачествѣ своемъ, без- 
пощадно сталъ мучить ее. Тушъ Пас- 
кварелло привелъ множество безумныхъ 
поступковъ Синьора Пасквале, о кото- 
рыхъ дѣйствительно говорили въ Римѣ. 
Пасквале съ безпокойствомъ вертѣлся 
на своемъ мѣстѣ, и ворчалъ по време- 
намъ: » Проклятый Формика! ты лжешь; 
какой лукавый научаетъ тебя! «—Толь- 
ко Торичелли и Кавальканти, важными 
взорами наблюдавшіе за старикомъ, удер- 
живали порывы его бѣшенства» 
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Паскварелло заключилъ шѣмъ , что 
несчастная Маріанна не могла наконецъ 
выносить страданій любви, глубокой 
печали и безконечныхъ мученій , какія 
причинялъ ей достойный проклятія 
старичишко, и умерла въ цвѣтѣ лѣтъ 
своихъ. 

Бъ 8шу минуту послыталось погре> 
бальное пѣніе глухихъ, охриплыхъ го- 
лосовъ, и нѣсколько человѣкъ, въ длин- 
ныхъ черныхъ плащахъ , принесли на 
сцену открытый гробъ. Въ немъ видно 
было тѣло милой Маріанны, окушанноо 
бѣлымъ саваномъ. Синьоръ Пасквале Ка- 
лу цци, въ глубокомъ траурѣ, шелъ по- 
зади, громко рыдая, ударяя себя въ 
грудь и съ отчаяніемъ восклицая: » Ма- 
ріанна, Маріанна! « — Лишь только насто- 
ящій Капуцци увидѣлъ тѣло своей пле- 
иянііицы, какъ вдругъ испустилъ гром- 
кій вопль, и оба Капуцци: находившійся 
на сценѣ и настоящій, принялись вышь 
и кричать раздирающимъ сердце голо- 
сомъ: » О Маріанна! О я несчастнѣй- 
шій! Горе мнѣ, горе мнѣ!« 

Сер. Бр. Часть ѴИ. 10 
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Представьте себѣ открытый гробъ 
съ тѣломъ прекрасной женщины, окру- 
женный людьми, одѣтыми въ трауръ, 
ихъ ужасное, хриплое надгробное пѣ- 
ніе, при томъ еще глупыя маски Пас- 
кварелло и доктора Граціано, выражав- 
шихъ печаль свою пресмѣшными тѣло- 
движеніями, и наконецъ, обоихъ Капуц- 
ци, испускающихъ вопли и крики от- 
чаянія! Дѣйствительно, всѣ смотрѣв- 
шіе на это необыкновенное зрѣлище, во 
время даже величайшаго хохота надъ 
старымъ проказникомъ, чувствовали се- 
бя проникнутыми глубокимъ трепетомъ. 

Вдругъ свѣтъ исчезъ на театрѣ, за- 
блистала молнія, раздались удары грома, 
и изъ глубины появилось блѣдное, по- 
добное привидѣнію существо, имѣвшее 
всѣ черты Капуцціева брата, Петра, 
отца Маріанны, умершаго въ Сенигагліи. 

«Проклятый Пасквале! а завыло що 
существо могильнымъ отвратительнымъ 
голосомъ, >> куда дѣлъ ты дочь мою, ку- 
да дѣлъ ты мою Маріанну? Пусть- от- 
чаяніе овладѣетъ тобою, прркляшый 
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убійца моей дочери! Въ аду найдешь 
шы себѣ награду! « 

Капуццн на сценѣ упалъ, какъ-бы по- 
раженный громомъ, но въ шошъ же 
мигъ и настоящій Капуцци безъ чувствъ 
повалился съ своего мѣста. Кусты съ 
шумомъ сдвинулись, и все исчезло — и 
сцена, и Маріанна, и Капуцци, и страш- 
ное привидѣніе Петра. Синьоръ Пасквале 
Капуццн лежалъ въ столь сильномъ об- 
моркѣ, что не безъ труда можно было 
привести его въ чувства. 

Наконецъ онъ опомнился съ глубокимъ 
вздохомъ, простеръ руки впередъ, какъ 
бы желая удалить отъ себя ужасъ, о- 
владѣвшій имъ, и вскричалъ глухимъ го- 
лосомъ; » Оставь меня, Петръ! « По- 
томъ слезы ручьемъ полились изъ глазъ 
его, и онъ плакалъ и рыдалъ, восклицая: 
к Ахъ, Маріанна — милая , неоцѣненная 
моя Маріанна!» 

• Образумьтесь, « сказалъ ему Каваль- 
канти, п образумьтесь, Синьоръ Пасква- 
ле, вѣдь вы только видѣли на театрѣ 
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она здѣсь, для того чтобы умолять васъ 
о прощеніи ей необдуманнаго поступка, 
до котораго довела ее любовь и ваше 
неблагоразумное съ нею обращеніе.» 

Тутъ Маріанна, а вслѣдъ за нею и 
Аншоніо Скаччіаши, изъ задней части 
залы бросились къ ногамъ старика, ко- 
тораго посадили въ кресла. Маріанна, 
блистая всею прелестью своею, цѣлова- 
ла у него руки, обливала ихъ горячими 
слезами, и умоляла простишь ее и 
Антонія, съ которымъ соединена она 
благословеніемъ Церкви. 

На мертво- блѣдномъ лицѣ старика 
вдругъ вспыхнуло яркое пламя, блажен- 
ство засверкало въ глазахъ его, и онъ 
вскричалъ перерывистымъ голосомъ: »Га, 
извергъ! — ядовитая змѣя, которую пи- 
талъ я у груди для собственной своей 
погибели! и Но тутъ серьёзный старикъ 
Торичелли со всею важностью прибли- 
зился къ Капуцци и сказалъ, что онъ, 
Капуцци, въ образахъ видѣлъ судьбу, ко- 
торая неминуемо, невозвратно постиг- 
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яешъ его, если онъ осмѣлится привести въ 
дѣйствіе свое адское намѣреніе прошивъ 
спокойствія и счастія Маріанны и Анто- 
нія. Онъ яркими красками изобразилъ 
дурачество и безуміе влюбленныхъ ста- 
риковъ, которые навлекаютъ на себя 
величайшее несчасшіе , какимъ только 
небо можетъ обременишь человѣка, по- 
тому что тогда утрачивается вея лю- 
бовь, на которую онъ могъ бы еще 
имѣть свои - права, а ненависть и пре- 
зрѣніе со всѣхъ сторонъ направляютъ 
въ него смертоносныя стрѣлы. 

Между тѣмъ милая Маріанна, глубоко 
въ сердце проникающимъ голосомъ, во- 
склицала: » О дядюшка! я люблю и ува- 
жаю васъ, какъ родителя; но вы погу- 
бите меня мучительнѣйшею смертію, 
если похитите у меня моего Антонія!» И 
всѣ поэты, окружавшіе старика, вскрича- 
ли въ одинъ голосъ: ѵ Не возможно, чтобы 
такой мужъ, каковъ Синьоръ Пасквале 
Капуцци ди Сенигаглія — м}жъ, предан- 
ный искусствамъ, который самъ прево- 
сходнѣйшій художникъ — не простилъ, 
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чтобы онъ, заступающій мѣсто отца 
для прелестнѣйшей изъ женщинъ, съ 
радостью не призналъ зятемъ своимъ 
такого художника, каковъ Антоніо Скач- 
чіати, высоко уважаемый и осыпаемый сла- 
вою и почестями во всей Италіи! « Не 
льзя было не замѣтишь, какая борьба 
и волненіе происходили въ душѣ Капуц- 
ци. Онъ вздыхалъ, стоналъ, закрывалъ 
лице руками, и между шѣмъ, какъ Тори- 
челли неотступно уговаривалъ его, меж- 
ду шѣмъ, какъ Маріанна самымъ трога- 
тельнымъ голосомъ умоляла его о про- 
щеніи, между тѣмъ, какъ прочіе, сколько 
могли, выхваляли Антонія ' Скаччіаши — 
старикъ поглядывалъ то на свою пле- 
мянницу, то на Антонія, котораго бле- 
стящая одежда и богатыя, въ знакъ 
благоволенія пожалованныя цѣпи, оправ- 
дывали все то, что ни говорили ему о 
Ьріобрѣшенной имъ художнической славѣ. 

Исчезло все бѣшенство на лицѣ Ка- 
пуцци; со свѣтлыми взорами • вскочилъ 
онъ съ мѣста, прижалъ Маріанну къ 
груди своей и вскричалъ: » Такъ, я про- 
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іцаю тебяу возлюбленная дочь; прощаю 
васЪ; Антоніо! Да удалится отъ меня 
мысль быть нарушителемъ вашего сча- 
сшіяі Вы правы, мой почтеннѣйшій Синь- 
оръ Торичелли: въ явленіи на театрѣ, 
Формика представилъ мнѣ все бѣдствіе, 
всю погибиль, которая постигла бы меня, 
еслибъ я исполнилъ свое безумное на- 
мѣреніе. Я совершенно нацѣлился — совер- 
шенно нацѣлился, ОШЪ всего дураче- 
ства! — Но гдѣ же Синьоръ Формика, 
гдѣ достойный врачъ мой? Ему ты- 
сячекратно долженъ изъявишь я всю бла- 
годарность за изцѣленіе, имъ только 
совершенное. Ужасъ, который умѣлъ онъ 
произвести во мнѣ, измѣнилъ всю мою 
внутренность!» 

Явился Паскварелло. Антоніо бросился 
къ нему на шею, восклицая: п О Синь- 
оръ Формика! вамъ обязанъ я жизнію, 
обязанъ всемъ на свѣтѣ; сбросьте эту 
обезображивающую васъ маску, пусть 
увижу я лице ваше, пусть Формика не 
будетъ болѣе- для меня тайною! < 

Паскварелло снялъ шапку и чудес- 
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ную маску, дошорая казалась естествен- 
нымъ лицемъ, потому что совершенно 
соотвѣтствовала всѣмъ пріемамъ и крив- 
ляньямъ актера , и этошъ Формнка , 
эшотъ Паскварелло превратился — въ 
Сальватора Розу! 

я Сальваторъ! « вскричали съ изумле- 
ніемъ Маріанна, Антоніо и Капуццн. 

• Такъ, и сказалъ дивный, непостижи- 
мый человѣкъ, я никто иной, какъ Саль-* 
ваторъ Роза, котораго Римляне не хо- 
тѣли признавать ни живописцемъ, ня 
поэтомъ, вопреки ихъ ожиданіямъ, подъ 
именемъ Формики, на маленькомъ скуд- 
номъ театрѣ Николо Муссо, болѣе году, 
почти каждый вечеръ, одушевлялъ ихъ, 
и вызывалъ себѣ громкія, неограничен- 
ныя похвалы — ощъ котораго они охотно 
принимали всякую шутку, всякое осмѣя- 
ніе странностей и пороковъ, чего ни- 
какъ не хотѣли они терпѣть въ его 
картинахъ!^Сальвашоръ Роза былъ тѣмъ 
Формикой, который оказалъ вамъ по- 
мощь, любезный мой Антоніо! м 

• Сальваторъ, началъ потомъ сша- 
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рикъ Капуцци, » Сальваторъ Роза> какъ 
ци почиталъ я васъ сильнымъ врагомъ 
своимъ, но всегда высоко цѣнилъ ваше 
искусство; а теперь люблю васъ^ какъ' 
достойнѣйшаго друга , и осмѣливаюсь 
просить васъ оказать мнѣ помощь!<с 
• Скажите, « возразилъ Сальваторъ , 
скажите, мой почтеннѣйшій Синьоръ 
Пасквале, какую услугу могу я оказать 
вамъР и будьте за ранѣе увѣрены, что 
я употреблю всѣ свои силы исполнишь 
шо, чего вы отъ меня потребуете.* 
Тушъ на лицѣ Капуццн снова показа- 
лась сладкая улыбка , исчезнувшая съ 
тѣкъ поръ, какъ похитили у него Ма- 
ріанну. Онъ взялъ Сальватора за руку, 
и тихо прошепталъ; » Почтеннѣйшій 
Сальваторъ, вы все можете сдѣлать надъ 
Антоніемъ; упросите его моимъ именемъ, 
позволить мнѣ малый остатокъ дней 
моихъ провести вмѣстѣ съ нимъ и лю- 
безною дочерью моею Маріанною , и 
принять ОШЪ меня отцовское наслѣд- 
ство, къ которому намѣренъ я присо- 
• воку пить хорошее приданое! Сверхъ 
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того онъ не долженъ еіце косишься на 
меня, если я иногда поцѣлую у милой 
Маріанны еа маленькую бѣленькун) руч- 
ку и, по крайней мѣрѣ, всякое Воскресенье, 
когда я соберусь къ обѣднѣ, причесать 
мнѣ мои всклокоченные усы, чего никшо 
на свѣтѣ не умѣетъ такъ дѣлать, какъ 
онъ! <с 

Сальваторъ едва удержался отъ смѣ- 
ха надъ старымъ проказникомъ; но преж- 
де, нежели онъ успѣлъ что либо возра- 
зить, Антоніо и Маріанна, обнимая ста- 
рика, начали увѣрять, что они тогда 
только убѣдятся въ его совершенномъ 
примиреніи и будутъ вполнѣ счастливы, 
когда ихъ любезный батюшка пере- 
ѣдетъ къ нимъ въ домъ, и никогда уже 
не оставитъ ихъ. Антоніо ’ прибавилъ 
еще къ тому, что не только по Воскре- 
сеньямъ, но и всякій день самымъ ще- 
гольскимъ образомъ будетъ причесывать 
усы Капуцци. Вотъ тутъ-то старикъ 
пришелъ въ полную радость, и началъ 
блаженствовать. Между тѣмъ пригото- 
вили чудесный ужинъ, за который всѣ 
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сѣли въ самомъ веселомъ расположеніи 
духа. 

Прощаясь съ тобою, любезный мой 
читатель, л отъ всего сердца желаю, 
чтобы ты, читая повѣсть о дивномъ 
Синьорѣ Формикѣ, въ полной мѣрѣ чув- 
ствовалъ ту-же радость, которая оду- 
шевляла теперь Сальватора и всѣхъ 
друзей его. 

» Такъ какъ, « началъ Лотарій, когда 
Ошмаръ кончилъ чтеніе, » такъ какъ 
добрый другъ нашъ былъ столько че-» 
стенъ и откровененъ, что съ самаго 
начала сознался въ слабой сторонѣ сво- 
его творенія, которое ему угодно бы- 
ло назвать повѣстью, то подобное тре- 
бованіе на наше добродушіе, разумѣет- 
ся, обезоруживаетъ нашу критику, ко- 
торая вооруженною рукою готова бы- 
ла напасть на него. Онъ подставляетъ 
обнаженную грудь подъ копье, и по это- 
му самому, какъ великодушный непрія- 
тель, мы не должны наносишь ему уда- 
ра, но щадить его. « 
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. * Этого мало, « сказалъ Кидріаяъ; 
• чтобъ ободрить его въ такомъ сокру“ 
шеніи, мы можемъ даже, по справедли- 
вости, воздашь ему нѣкоторую похвалу^ 
впрочемъ, довольно скромную. Я, съ сво- 
ей стороны, нахожу многое презабав- 
нымъ и Серапіоновскимъ, на примѣръ: 
воображаемый переломъ ноги Капуццн 
съ его слѣдствіями, Капуі^ціеву роковую 
серанаду. - - « 

» Которая, « прервалъ Викентіи друга^ 
» отзывается чѣмъ-шо истинно Се- 
рапіоновскимъ, или, пожалуй, Итальян- 
скимъ, преимущественно потому, что 
она оканчивается сильною дракою. Но 
дѣльная драка должна имѣть мѣсто во 
всякой повѣсти такого рода, и я гѳ- 
щовъ всѣми силами защищать это, какъ 
особенное средство заинтересовать чи- 
тателя — средство, къ которому прибѣ- 
гаютъ отличнѣйшіе Поэты. У Бокаччіо 
рѣдко дѣло обходится безъ драки, да и 
гдѣ болѣе толчковъ, пинковъ и колоту- 
шекъ, какъ не въ романѣ всѣхъ рома- 
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новъ, въ Донѣ Кихошѣ, шакъ, чшо самъ 
Сервантесъ счелъ за нужное извинишь- 
ся въ эшомъ передъ читателемъ! Но 
\ теперь — образованныя дамы, для кото- 
рыхъ духовный чай, какимъ они могутъ 
наслаждаться, не нарушая ихъ покою, 
соразмѣрно смѣшивается съ веществен- 
нымъ, не одобрятъ, можетъ быть, та- 
кого мнѣнія, и бѣленькая ручка какого 
нибудь нѣжнаго, любимаго ими поэта, 
если только онъ хочетъ упрочить себѣ 
мѣстечко на вечеринкахъ и въ карман- 
ныхъ книжкахъ, должна удерживаться 
отъ всякой драки, и ужь много-много, 
позволить себѣ щелчка два по носу, или 
легонькую пощечинку. Ёсли-жь иногда и 
случается что нибудь подобное, шо сей 
часъ обращается въ такъ называемую 
комическую исторійку. Но къ чему 
тутъ вечеринки, и чшб намъ за дѣ- 
ло до образованныхъ дамъ! Надѣйся на 
меня, любезный мой Отмаръ, какъ на 
своего вооруженнаго защитника! Шу- 
ми , дерись добрымъ порядкомъ во 
всѣхъ повѣстяхъ, какія ты только еще 
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писать будешь, и я не перестану хва- 
лить тебя за стукотню и драку!» , 

»И я, подхватилъ Ѳедоръ,» и я так- 
же за прелестное тріо, составленное 
Синьоромъ Капуцци, пирамиднымъ докто- 
ромъ и нѣсколько отвратительнымъ 
уродцемъ-кастратомъ, равно и за то, 
что чудесный способъ , къ которому 
прибѣгаетъ Сальваторъ Роза, ни разу 
не являющійся 'героемъ повѣсти, но 
только посредникомъ, весьма сообразенъ 
съ характеромъ, который ему припи- 
сывается, и дѣйствительно обнаружи- 
вается въ его созданіяхъ. « 

»Отмаръ,« сказалъ Сильвестръ, «бо- 
лѣе придерживался диковинно-затѣйли- 
ваго въ характерѣ Сальватора, и менѣе 
развилъ его серьёзную, мрачную сторо- 
ну. По поводу этого, мнѣ пришелъ те- 
перь на мысль знаменитый сонетъ, въ 
которомъ Сальваторъ , аллегоризируя 
свое имя, высказываетъ глубокую доса- 
ду на своихъ враговъ и преслѣдователей, 
утверждавшихъ, что онъ въ своихъ 
стих отвореніяхъ, кошорыя, ПО справед- 
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ливосши, упрекаютъ въ шероховатости 
и недостаткѣ внутренней связи, обо- 
бралъ творенія старинныхъ поэтовъ. Я 
могу нѣкоторымъ образомъ передашь 
вамъ эшошъ сонетъ.» 

Тутъ Сильвестръ въ переводѣ прочи- 
талъ друзьямъ Сальвашорово стихотво- 
реніе. 

» Эшошъ сонетъ, « сказалъ Лошарій, 
»я очень хорошо помню въ оригиналѣ, 
и нахожу, что нашъ Сильвестръ не дур- 
но передалъ жесткость, суровость под- 
линника. Но чтобъ еще разъ обратишь» 
ся къ такъ называемой повѣсти Ошмара, 
я съ своей стороны нахожу бо4ьшимъ 
недостаткомъ гао, что Опімаръ, вмѣсто 
повѣсти, во всѣхъ частяхъ округляющей- 
ся въ одно цѣлое, представилъ, мо?кно 
сказать, только рядъ образовъ, которые, 
впрочемъ, довольно забавны, к 

» Не могу, « вскричалъ Ощмаръ, » не 
могу не согласиться съ тобою, любез- 
ный мой Лошарій! Но вы всѣ признйо- 
гаесь мнѣ въ томъ, что надобно быть 
опіличнѣйшимъ ПЛОВЦОМЪ) для избѣжанія 
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шФхъ подводныхъ камней, о которые 
меня ударило. « ' 

» Эти подводные камни , « сказалъ 
Сильвестръ, »еще погибельнѣе для дра<« 
шашическихъ писателей. Ничто, по край- 
ней мѣрѣ, для меня не можетъ быть 
несноснѣе, какъ, на примѣръ вмѣсто ка- 
кой нибудь Комедіи — гдѣ все, чшб ни 
происходитъ, должно крѣпко низаться 
на нить, проведенную черезъ цѣлое, гдѣ 
все должно являться безусловно необхо- 
димымъ для групировкя Цѣлаго — видѣть 


рядъ произвольныхъ происшествій, или 
еще отдѣльныхъ ситуацій. И къ этому 
легкомысленному сочиненію Комедій 
подалъ сигналъ могучій театральный 
писатель послѣдняго времени. На при- 
мѣръ, Пажескія Проказы'" чтб иное най- 
дете вы здѣсь, если не рядъ шутов- 
скихъ затѣй, которыя кажутся набро- 
санЦыми по произволу.? Въ старинное 
время, которому, вразсужденіи драма- V 
Шическаго искусства, вообще не льзя 
отказать въ болѣе глубокой важности, 
всякій комическій писатель заботился о 
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надлежащемъ планѣ, изъ кошораго по^ 
томъ комическое, забавное, или хошь и 
шутовское, выливалось уже само собою, 
потому что оно казалось непремѣннымъ 
условіемъ. Все это, безъ сомнѣнія, мож- 
но сказать о Юнгерѣ, который, впро- 
чемъ, часто является слишкомъ плоскимъ, 
да и черезъ мѣру прозаическій Брецнеръ 
вовсе не былъ чуждъ таланта, выводить 
смѣшное изъ плана , искусно изобрѣ- 
теннаго. За шо его характеры часто 
отличаются истинною, у самой дѣй- 
ствительности заимствованною силою 
жизни; таковъ, на примѣръ, его Сватъ. 
Однѣ только жеманно разговаривающія 
дамы его были бы намъ теперь вовсе не 
подъ стать — и я все-шаки очень ува- 
жаю его. <с 

* Мнѣ, « подхватилъ Ѳедоръ, » такъ 
онъ совершенно опротивѣлъ своими Опе- 
рами, которыя могутъ служить образ < 
цомъ, какъ не должно сочинять Оперъ. < 

я Да перестаньте объ эшомъ вотъ и 
только!* сказалъ Викентій. »Вѣдь эшотъ 
блаженной памяти мужъ, какъ весьма 

10 * 
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справедливо замѣтилъ Сильвестръ, со- 
вершенно чуждъ былъ всякой поэзіи, 
такъ и въ романтической области Оперъ 
онъ бродилъ, можно сказать, ощупью. 
А если ужь вамъ пришла такая охота 
говоришь теперь о Комедіи, то я съ 
пользою могъ-бы замѣтишь, что вы 
шрашише время въ пересудахъ о несу- 
ществующемъ предметѣ, и воскликнуть 
вамъ такъ, какъ Ромео Меркуцію: » Пол- 
ноте, полноте, добрые люди! Вы гово- 
рите о шічемъ!« Здѣсь я разумѣю то, 
что мы никогда не увидимъ на сценѣ 
настоящей, истинно Нѣмецкой Комедіи, 
по весьма простой причинѣ, потому 
именно, что старинныхъ- мы не перева- 
римъ, по слабости нашего желудка, а 
новыхъ ужь не напишемъ болѣе. Ошъ 
чего происходитъ послѣднее, это со 
всею краткостью могу я изложить въ 
разсужденіи, не болѣе, какъ на 40 лис- 
тахъ, а вамъ сей часъ же объяснишь 
просто игрою словъ. (*) 

(*} Сія игра словъ яе можетъ быть выражена 
пО'Русски. И потому выписываю здѣсь это мѣ> 
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У насъ, говорю я, нѣшъ Комедіи глав- 
нѣйше потому, чшо у насъ нѣшъ весе- 
лости, которая играетъ сама съ собою, 
.и нѣтъ разумѣнья для этого. « 

»Оіхі, « вскричалъ Сильвестръ, засмѣ- 
явшись, » аіхі, и имя: ВикентіМу внизу, 
явст^нно начертанное и скрѣпленною 
печатью! Теперь мнѣ пришло на умъ, 
что вѣдь къ низшему разряду драмати- 
ческихъ, или, лучше сказать, для пред- 
ставленія на сценѣ назначенныхъ произ- 
веденій, принадлежатъ такъ называемыя 
мѣлочныя пьесы, гдѣ какой нибудь* уда- 
лецъ, всякаго рода, частію глупымъ на- 
рядомъ своимъ дразнитъ и сердитъ по- 
чтеннаго дядюшку, директора театра, 
и т. д. Между шѣмъ весьма не задолго 
передъ симъ эти ничтожныя произведе- 
нія были почти насущнымъ хлѣбомъ 
всякаго театра. Теперь, кажется, онѣ 
ужь не въ такомъ ходу. 

сшо изъ поддинника: Е5 ГеЫі, за^е ісЬ, апз ат 
^ Ешізріеі ЬаариасЪІісЬ деззІіаіЬ, ѵеіі ез ипз ап 
<1ег Ьиьі {еЫі, ёіе тіі бісЬ зеІЬзк зргёи, шиі ап 
^еш Зшп ^аіиг. 
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• Все эшо, « подхватилъ ѲедорЪ) ни- 
когда не прекратится , пока будутъ 
существовать ничтожные актеры, для 
которыхъ ничто на свЪшѣ не можетъ 
быть лучше, какъ въ одинъ и тоіііъ же 
вечеръ, на всѣ манеры перемѣняя видъ 
и краски, представлять собою чудеса 
хамелеонства и возбуждать удивленіе 
зрителей. Ошъ души смѣялся я всякій 
разъ надъ апоѳеозирующимъ себя само- 
довольствомъ, съ какимъ послѣ претер- 
пѣннаго переселенія души, какъ прекрас- 
ный мотылекъ, вылетаетъ изъ послѣд- 
ней куколки л актера. Обыкновенно яв- 
ляется ловкій собою, по послѣдней модѣ 
одѣтый молодчикъ въ черномъ Фракѣ, 
шелковыхъ чулкахъ , Съ треугольною 
шляпою подъ мышкой; теперь онъ имѣ- 
ешь только дѣло съ изумленною публи- 
кою, и не заботится уже о томъ, кто 
отправлялъ для него, можно сказать, 
черную работу. Если, такъ какъ гово- 
рится въ Годахъ Ученія Вильгельма 
Мейстера, особенная должность обязыг- 
ваешъ актера принимать на себя всѣ 
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тѣ роли, въ^ которыхъ надобно перено- 
сишь побои, или какіе нибудь другіе дур- 
ные поступки, то каждый театръ віогъ 
бы и долженъ бы былъ имѣть сущест- 
во, подобное старику въ Вильгельмѣ 
Мейстерѣ, которое единожды навсегда 
отправляло бы такого роду работу, въ 
то-же время представляя собою необ- 
ходимыя лица директоровъ театра и 
т. д. Ему всегда нашлось бы дѣло, по- 
тому что, по крайней мѣрѣ, каждый 
странствующій актеръ, навѣрное, имѣ- 
етъ у себя въ запасѣ пьесу подобнаго 
содержанія, какъ паспортъ, или кредит- 
ное письмо. « 

» Теперь, « сказалъ Лотарій, » пришелъ 
мнѣ на мысль пренеобыкновенный чело- 
вѣкъ, котораго встрѣтилъ я въ одномъ 
маленькомъ городѣ южной Германіи, въ 
труппѣ актеровъ, и въ которомъ совер- 
шенно ожилъ для меня превосходный пе- 
дантъ изъ Вильгельма Мейстера. Какъ 
ни былъ онъ тогда. Невыносимъ на сце- 
нѣ, когда съ ужасною монотонностью 
игралъ свои маленькія роли, увѣряли 
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однако-же, чшо въ молодости онъ былъ 
очень хорошій актеръ, и превосходно 
представлялъ, на примѣръ, ловкихъ плу> 
шовъ-трактирщиковъ, какими являлись 
они въ старинное время почти въ каж- 
дой Комедіи и на совершенное исчезно- 
веніе которыхъ со сцены жалуется еще 
содержатель гостинницы въ Тиковомъ 
Превратномъ Свѣтѣ, желая, при томъ, 
сколько можно болѣе, имѣть видъ чело- 
вѣка чиновнаго. Тогда, казалось, онъ на- 
чисто расквитался съ судьбою, которая 
жестоко преслѣдовала его, и въ совер- 
шенной апатіи ничѣмъ не дорожилъ на 
свѣтѣ, а всего менѣе самимъ собою. Ни- 
что не проникало сквозь кору, которою 
самое пошлое уничиженіе обложило его 
лучшее я, и ему хорошо было въ этой 
оболочкѣ. Между тѣмъ изъ глубоко впа- 
лыхъ умныхъ глазъ часто свѣтилась 
искра возвышеннаго духа, и потбмъ вы- 
раженіе горькой ироніи быстро пробѣ- 
гало по лицу его, такъ, что черезъ мѣ- 
ру подчиненный видъ, какой принималъ 
оиъ передъ всѣми, особливо передъ своимъ 
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директоромъ, молодымъ, надмЛнно^суеш- 
нымъ человѣкомъ, казался только ковар- 
ною издѣвкою. По Воскресеньямъ, въ 
оаряшяомъ, хорошо вычищенномъ платьѣ, 
котораго странный цвѣтъ, а еще болѣе 
странный покрой обличали актера ста- 
риннаго времени, обыкновенно садился 
онъ за обѣдъ на заднемъ концѣ трак- 
тирнаго стола въ первой гостинницѣ 
того города, и не говоря ни слова, на- 
слаждался вкусными блюдами, хотя онъ, 
особливо вразсужденіи вина, былъ весьма 
умѣренъ, и едва до половины випивалъ 
бутылку, которую ставили передъ его 
приборомъ. За каждою рюмкою онъ сми- 
ренно кланялся хозяину, который по Вос- 
кресеньямъ позволялъ ему даромъ обѣ- 
дать въ своемъ трактирѣ, потому что 
онъ училъ дѣтей его граматѣ и Ариѳ- 
метикѣ. Случилось, что въ одно Воскре- 
сенье я з'асталъ всѣхъ посѣтителей го- 
стинницы за обѣдомъ, и одинъ только 
приборъ возлѣ этого старика оставался 
незанятымъ. Тотчасъ сѣлъ я на это 
мѣсто, надѣясь, что мйѣ удастся выве- 
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сши не свѣшъ лучшую сторону уна, 
которая должна была таишься въ эшомъ 
человѣкѣ. Трудно , почти невозможно 
было завести йъ нимъ разговоръ; лишь 
только скажешь слово, шо онъ тотчасъ 
увернется, и съ величайшею подчинен- 
ностью и уничиженносшью уползетъ въ 
сторону. Наконецъ, съ большимъ тру- 
домъ согласившись выпить рюмки двѣ 
крѣпкаго вина, онъ, по видимому, сдѣ- 
лался доступнѣе, и съ примѣтною ]^ас- 
шроганиосшью сталъ говоришь о до- 
бромъ старинномъ времени театровъ, 
которое теперь исчезло, и никогда уже не 
возвратится. Обѣдъ кончился, двое прія- 
телей подошли ко мнѣ, и старикъ хо- 
тѣлъ удалиться. Я удержалъ его, хотя 
онъ самымъ жалобнымъ образомъ отго- 
варивался, утверждая, что отжившій 
свой вѣкъ актеръ не можетъ составишь 
общества дл« столь досшойныз^ господъ; 
ему неприлично оставаться долѣе, онъ во- 
все не принадлежитъ къ здѣшнему кру- 
гу, можетъ быть терпимъ только радц 
куска хлѣба, и ш п. Не столько своему 
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краснорѣчію, сколько непреодолимой пр«« 
манкѣ чашки коФею и трубки лучшаго 
кнастеру, который случился на ту пору 
со мною,* долженъ приписать я то, что 
онъ остался. "Съ умомъ и живостью Го- 
' ворилъ онъ о старинномъ времени теа- 
тровъ, онъ видѣлъ еще ЭкгоФа,. игралъ 
вмѣстѣ съ Шредеромъ — словомъ: от- 
крылось, что убійственное для него раз- 
стройство духа происходило отъ того, 
что эти времена были свѣтлымъ міромъ, 
въ которомъ онъ свободно дышалъ, сво- 
бодно дѣ^рствова лъ, и что разъ будучи 
увлеченъ оттуда, онъ не могъ уже найд- 
ши дия себя постоянной точки, Какъ 
удивилъ насъ этотъ человѣкъ, когда 
онъ наконецъ, сдѣлавшись совершенно 
веселымъ и откровеннымъ, со всею си- 
лою выраженія, проникавшею прямо въ 
душу , принялся говорить рѣчь духа 
изъ Гамлета, передѣланнаго Шредеромъ 
(Шлегелевъ переводъ былъ ему вовсе не- 
извѣстенъ). Но мы въ высочайшей сте- 
пени должны были удивляться ему, ког- 
да онъ многія мѣста изъ роли Ольден- 
Сев. Бр. Часть. VII. І1 
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чрольма (имени Полоніуса онъ не хотѣлъ 
и знать) произнесъ такъ, чшо мы живо 
видѣли передъ собою этого ребенкомъ 
сдѣлавшагося царедворца, кошор'ый преж- 
де не былъ чуждъ знанія свѣта и ко- 
торый обнаруживаетъ видимые слѣды 
этого знанія, чего иногда вовсе не быва- - 
етъ при дѣйствительномъ представле- 
ніи на сценѣ. Все это было однако же 
приступомъ къ такому явленію, какого 
я никогда не видывалъ и которое оста- . 
нется для ліеня незабвеннымъ! Здѣсь 
только' довелъ я рѣчь до тог(^ что ше> 
перь, во время нашего разговора, приве- 
ло мнѣ на мысль моего старика аІИпера, 
и вы извините меня, мои достойные 
Серапіоновы братья, если вступленіе бы- 
ло нѣсколько продолжительно. Обязан- 
ность этого старика состояла въ при- 
нятіи на себя шѣхъ жалкихъ вспомога- 
тельныхъ ролей, о которыхъ вы гово-. 
рили, и спустя нѣсколько дней, онъ 
дѣйствительно долженъ былъ представ- 
лять директора въ пробныхъ роляхъ, 
которыя самъ директоръ театра,, на- 
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дѣясь блеснуть ими , расположилъ по 
своему. Потому ли, что послѣобѣден- 
ное время, проведенное съ нами, возбу- 
дило въ немъ лучшее внутреннее чув- 
ство, или, можетъ быть, въ день пред- 
ставленія, какъ послѣ того и говорили 
нѣкоторые, вопреки своему обыкновенію, 
онъ подкрѣпилъ виномъ. силу духа, но 
только при первомъ появленіи на сцену 
онъ сдѣлался совершенно ^ инымъ, нежели 
каковъ былъ прежде; глаза его блиста- 
ли, и глухой, дрожіщій голосъ отжив- 
шаго свой вѣкъ ипохондрика, превра- 
тился въ чистый, звучный басъ, какимъ 
обыкновенно говорятъ .весельчаки ста- 
риннаго складу , на примѣръ, богатые 
дядюшки, которые, руководствуясь поэ- 
тическимъ правосудіемъ, наказываютъ 
• за шалости и награждаютъ за добрые 
поступки. Этоіпъ приступъ не обѣщалъ 
ничего особеннаго. Но какъ изумилась 
публика, когда, послѣ первой перемѣны 
костюмовъ, нашъ проказникъ старикъ 
съ саркастическою улыбкою обратился 

къ ней, и началъ говорить нѣкоторымъ 

♦ 
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образомъ слѣдующее. »Нф должна ли бы- 
ла высокопочтенная публика, такъ-же 
хорошо, какъ и я, съ перваго ' взгляда 
узнать нашего добраго директора (онъ 
назвалъ его по имени)? Возможно ли осно- 
вывать силу обмана на какомъ нибудь 
такъ* или иначе выкроенномъ каФшанѣ, 
на болѣе или менѣе растрепанномъ па- 
рикѣ, и чрезъ это съ большимъ усилі- 
емъ хотѣть вскормить ничтожный та- 
лантъ, которому не достается ни кро- 
хи отъ, трапезы возвышеннаго духа, 
вскормить^ какъ дитя, покинутое ма- 
терью - кормилицёю ? Молодой челс^ 
вѣкъ, который столь неискуснымъ обра- 
зомъ хочетъ' казаться мнѣ многсгсто- 
роннимъ художникомъ, геніемъ хамелеон- 
ства, не долженъ до такой степени 
размахивать руками; какъ складной но- 
жикъ, не сгибаться при каждомъ словѣ; 
не трещать трещоткою, выговаривая 
букву р; тогда, надѣюсь, высокопочтен- 
ная публика не вдругъ узнала бы наше- 
го любезнѣйшаго директора, какъ то 
случилось теперь, къ величайшему со- 
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жалѣнію! Но сія пьеска протянется 
•ще добрые полчаса; во все это время 
я приму видъ, будто ничего не замѣ- 
чаю, хотя такія затѣи мнѣ отъ серд- 
ца скучны и противны! к Словомъ: послѣ 
всякаго появленія на сцену директора, 
старикъ презабавнымъ образомъ ирони- 
ровалъ игру его, и можете себѣ пред- 
ставить, что это происходило при 
громкомъ хохотѣ публики. Весело было 
и шо, что до послѣдней сцены безпре- 
станнымъ переодѣваньемъ занятый -ди- 
ректоръ вовсе не замѣчалъ шутки, ко- 
торая разыгрывалась надъ нимъ на те- 
атрѣ. Могло случишься, что старикъ 
вошелъ въ злонамѣренный камплотъ съ 
театральнымъ портнымъ, потому что 
гардеробъ несчастнаго директора нахо- 
дился въ величайшемъ безпорядкѣ, такъ, 
что междудѣйсшвія, которыя старикъ 
долженъ былъ дополнять, продолжались 
болѣе обыкновеннаго, и онъ имѣлъ до* 
вольно времени осыпать бѣднаго дирек- 
тора самыми язвительными насмѣшка- 
ми, даже съ коварною истиною пере- 
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дражнивать его голосомъ и игрою, чіпб 
до крайности забавляло публику. Вся 
пьеса выворочена была на изнанку, такъ, 
чшо дополнительныя междудѣйсшвія 
составляли главную основу. Чудесно 
было видѣть, какъ старикъ иногда пред- 
увѣдомлялъ публику, въ какомъ видѣ . • 
явится директоръ, подражая его пріе- . 
мамъ и положеніямъ, и какъ послѣдній, 
съ величайшимъ Самодовольствомъ, при- 
писывалъ единственно удачному выбору 
своей маски громкій хохотъ, съ какимъ 
встрѣчали его и который относился къ 
вѣрному изображенію, сдѣланному ста- 
^ рикомъ. Напослѣдокъ директоръ ясно 
увидѣлъ поступки старика актера, и 
'можно себѣ представишь, что онъ на- 
пустился на него, какъ кабанъ на трав- 
лѣ, такъ, чшо старикъ . едва могъ спа- 
сшись ОШЪ его преслѣдованій, и не смѣлъ 
< уже являться на сценѣ. Напротивъ,'пу- 
блика такъ полюбила старика и такъ 
живо вступилась за него, чшо директоръ, 
съ того самаго вечера заклейменный пе- 
чатью смѣтнаго, разсудилъ за благо за- 
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крыть свой маленькій театръ и уѣхать 
изъ города. Но многіе почтенные граж- 
дане, во г.іавѣ которыхъ находился со- 
держатель гостинницы, сложились, н да- 
ли старику порядочное содержаніе, такъ, 

что оііъ, навсегда отказавшись отъ ше- 

- • 

ашральнаго ремесла, могъ вести спокой- 
ную, беззаботную жизнь въ томъ горо- 
дѣ. Между тѣмъ чрезвычайно удивите- 
ленъ, непостижимъ даже характеръ это- 
го актера. Не прошло и года, какъ ста- 
рикъ исчезъ изъ города, никто не зналъ 
кудаГ- Чрезъ нѣсколько времени его ви- 
дѣли уже въ какой-то жалкой стран- 
ствующей труппѣ актеровъ, совершен- 
но въ томъ ничтожномъ отношеніи, 
котораго онъ едва только избѣгнулъ.* 

• Эшошъ анекдотъ о старикѣ, « подхва- 
тилъ О шмаръ, » съ нѣкоторымъ поучи- 
тельнымъ примѣчаніемъ, можетъ быть 
внесенъ въ моральный кодексъ для акте- 
ровъ II для шѣхъ, которые желаютъ 
вступишь на это поприще.* 

Между шѣмь Кипріанъ, молча, всталъ 
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съ мѣста, и пройдя нѣсколько разъ взадъ 
.и впередъ по комнатѣ, остановился пе- 
редъ окномъ позади опущенныхъ гар- 
динъ. Въ ту минуту, какъ замолчалъ 
Отмаръ, вѣтерЪ) свистя и завывая, про- 
бѣжалъ по ^омнатѣ; чушь не погасли 
свѣчи; весь письменный сшолъ Ѳедора 
прйшелъ въ движеніе, сотни записочекъ 
зашугиѣли и разлетѣлись по комнатѣ, и 
струны открытаго Фортепіано, громко 
зазвучали. 

я Эй, эй! «< вскричалъ Ѳедоръ, увидѣвъ 
свои литтературныя замѣчанія и, Богъ 
знаетъ, еще какія-то записки во власти 
бурнаго осенняго вѣтра, » эй, эй, Кипрі- 
анъ, что ты дѣлаешь.^.» 

Всѣ друзья старались спасти свѣчи 
и Самихъ себя отъ бушующаго снѣж- 
наго вихря. 

«Правда,» сказалъ Кипріанъ, захлоп- 
нувъ открытое окно, » правда , погода 
не даетъ и посмотрѣть, чтб дѣлается 
на дворѣ. « . 

» Скажи, к подхватилъ Сильвестръ, 


Оідііігесі Ьу Соодіе 



249 


взявъ за обѣ руки совершенно разсѣян» 
наго Кипріана и заставляя его снова 
сѣешь на оставленное иѣешо, » скажи 
мнѣ, пожалуйста, Кипріанъ, гдѣ былъ, 
въ какой чужой сторонѣ блуждалъ ты? 
сторонѣ потому что неугомонный геній 
твой далеко, очень далеко увлжъ тебя 
отъ насъ. « 

и О нѣтъ, <с отвѣчалъ Кипріанъ, » со- 
всѣмъ не такъ далеко находился я отъ 
васъ, какъ ты думаешь, и въ томъ 
нѣтъ сомнѣнія, что именно вашъ разго- 
воръ подалъ мнѣ поводъ нѣсколько уда- 
литься отъ васъ. Такъ какъ вы много 
говорили о Комедіи, и Викентій выста- 
вилъ справедливымъ, на опытѣ основан- 
нымъ положеніемъ, что у насъ нѣтъ 
веселости, которая играетъ сама съ со- 
бою; по этому, мнѣ пришло на мысль, 
что, напротивъ, въ новое и новѣйшее 
время Не одинъ отличный талантъ воз- 
высился въ Трагедіи. При эпюй мысли я 
невольно эспомнилъ объ одномъ поэтѣ, 
который сначала обнаруживалъ истин- 
ную, возвышенную геніальность, но 
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мгновенно исчезъ, какъ-бы увлеченный 
погибельнымъ водоворотомъ, такъ, что 
едва упоминаютъ имя его. «— •» По это- 
му, « сказалъ Ошмаръ, »шы рѣшительно 
прошиворѣчишь положенію Лотарія; ко- 
торый обыкновенно утверждаетъ, • что 
истинный геній никогда не погибаетъ. « 

» И, « продолжалъ Кипріанъ, » и Ло- 
піарій правъ, если онъ думаетъ, что 
свирѣпѣйшая буря жизни не въ состоя- 
ніи погасишь пламени,- дѣйствительно 
пылающаго изъ глубины души, что са- 
мыя горькія превратности, тѣснѣйшія 
обстоятельства напрасно будутъ враж- 
довать противъ внутренней, божествен- 
ной силы духа, что лукъ для того 
только натягивается, чтобы сильнѣе 
пустишь стрѣлу. Но чшб, если въ пер- 
вой глубочайшей почкѣ лежалъ зародышъ 
ядовитаго червяка, который, родясь и 
рвзвиваясь вмѣстѣ съ прекраснымъ цвѣт- 
комъ, гложетъ жизнь его, такъ, что 
послѣдній въ самомъ себѣ носитъ смерть 
свою, и не нужно уже бури для его 
погибели.^ « 
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• Слѣдственно, « вскричалъ ЛошарШ, 
» твоему генію не доставало перваго 
условія, необходимаго трагическому по- 
эту, который свободно и мощно всту- 
паетъ въ жизнь. Я хочу сказать, что 
духъ такого поэта долженъ быть без- 
условно, совершенно здрровымъ, свобод- 
нымъ отъ всякой болѣзненности, кото- 
рая можетъ происходишь ощъ психи- 
ческой слабости, или, говоря согласно 
съ тобою, отъ какого нибудь врожден- 
наго яда. Кто могъ и можетъ похва- 
литься такимъ здравіемъ духа болѣе, 
нежели нашъ патріархъ Гёте? Съ ка- 
кою неослабною силою, съ такою вну- 
треннею чистотою были порождены ге- 
рои, каковы: Гёцъ Фонъ Берлихингенъ — 
Эгйоншъ! И если нашему Шиллеру не 
льзя въ равной степени приписать этой 
геройственной силы, шо въ немъ ярко 
горитъ чистый свѣтъ искренней души, 
осіяваіощій его героевъ, свѣтъ, въ кото- 
ромъ мы чувствуемъ себя благотворно 
согрѣтыми, столь крѣпкими и мощны- 
ми, какъ и самъ творецъ долженсшво- 
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валъ быть во глубинѣ своего 'сердца. 
Не надобно однако-же забывать и раз- 
бойника Мора, кошорагѳ Людовикъ Тикъ 
по- справедливости называетъ шишан- 
скимъ произведеніемъ юнаго и смѣлаго 
воображенія. Между тѣмъ мы совер- 
шенно удаляемся отъ твоего трагиче- 
скаго поэта, Кипріанъ, и мнѣ бы хотѣ- 
лось, чтобъ- ты безъ дальныхъ околич- 
ностей сказалъ, кого разумѣешь шы 
здѣсь, хоть я и предугадываю, к 

« Я готовъ, «с сказалъ Кипріанъ, «такъ 
какъ я ныньче разъ уже и сдѣлалъ, го- 
товъ снова войдпш’ въ ватъ разговоръ 
диковинными словами, которыхъ вы не 
умѣли растолковать, потому что не 
видали образовъ моего сна наяву. Но 
теперь я воскликну по крайней мѣрѣ: 
нѣтъ! со временъ Шекспира не явля- 
лось на еценѣ такого существа, какъ 
этотъ сверхъестественный, въ ужасный 
трепетъ приводящій старикъ! А чтобъ 
вы ни минуты долѣе не оставались въ 
недоумѣніи, я тотчасъ же присовокуплю, 
что ни одинъ поэтъ новѣйшаго време- 
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ни не можетъ столько радоваться та- 
кимъ высоко - трагическимъ , мощнымъ 
созданіемъ, какъ авторъ Сыновей Ьояи- 
ны, а 

Друзья съ удивленіемъ посмотрѣли 
другъ на друга. Они скоро перебрали 
главнѣйшіе характеры изъ сочиненій За- 
харіи Вернера, и потомъ согласились, 
что вездѣ къ истинно великому, истин- 
но мощному трагическому примѣши- 
вается нѣчто странное, диковинное, ча- 
сто даже пошлое, чѣмъ до<;азываешся, 
что поэтъ не достигъ до совершенно 
чистаго воззрѣнія на своего героя, и 
что ему именно не доставало того бе- 
зусловнаго здравія дути^ которое Ло- 
тарій предполагаетъ необходимымъ для 
всякаго трагическаго поэта.' 

Только Ѳедоръ улыбнулся про себя, 
какъ будто придерживаясь инаію мнѣнія, 
и потомъ началъ: »1Іостойше, постойте! 
мои достойные Серапіоновы братья , 
не будьте такъ поспѣшны! Вѣдь я 
знак»; я только одинъ изъ васъ могу 
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энашь, чшб Кипріанъ говоритъ о шакоіпъ 
сшихошвореніи, котораго авторъ не кон- 
чилъ, слѣдственно оно осталось неизвѣ- 
стнымъ свѣшу, хотя друзья, которые жи- 
ли въ одномъ городѣ съ поэтомъ и кото- 
рымъ онъ сообщилъ начершанньГя имъ 
главныя сцены, имѣли довольно основанія 
быть' убѣжденными, что это стихотво- 
реніе возвысилось бы до величайшихъ и 
самыхъ мощныхъ произведеній не толь- 
ко въ сравненіи съ тѣмъ, 'что издано 
авторомъ, но и вообще со всемъ, что 
было писано въ новѣйшее время. « 

» Дѣйствительно , « подхватилъ Ки- 
пріанъ, » дѣйствительно я говорю о вто- 
рой части Креста на Баятійскожь • мо~ 
рѣ, гдѣ является ужасно-гигантское, 
въ трепетъ приводящее существо, древ- 
ній Король Пруссовъ, Вайдевушисъ. Я 
въ состояніи начертать вамъ вѣрное 
изображеніе этого характера, который 
поэтъ, обладая могучимъ очарованіемъ, 
какъ будто заклинаніями вызвалъ пзъ 
ужасающей глубины подземнаго царства. 
Для васъ довольно уже будетъ, если я • 
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заставлю васъ заглянуть во внутренній 
механизмъ спиральной пружины, какую 
употребилъ поэтъ для приведенія въ 
живѣищее движгвіѳ своего созданія. 
Согласно съ историческимъ преданіемъ, 
древніе Пруссы обязаны первымъ обра- 
зованіемъ Королю своему Вайдевутису. 
Онъ установилъ право собственности, 
раздѣлилъ поля, распространилъ, земле- 
дѣліе и ввелъ религіозное поклоненіе въ 
народѣ, самъ вырѣзалъ трехъ идоловъ, 
которымъ лриносили 'жершву подъ древ- 
нѣйшимъ дубомъ, гдѣ они были поста- 
влены. Но грозная сила овладѣетъ тѣмѣ» 
кто самъ себя будетъ почитать суще- 
ствомъ всемогущимъ, богомъ народа, надъ 
которымъ господствуетъ. И шѣ про- 
стые деревянные истуканы, вырѣзанные 
собственными его руками , для того 
чтобы сила и ' воля народа преклонялась 
предъ видимымъ изображеніемъ выс- 
шихъ властей, мгновенно пробуждаются 
къ жизни. И то, чшб воспламеняетъ къ 
жнзни.эти мертвыя изваянія, есть огонь 
похищенный сатанинскимъ Прометеемъ 


ОідіІігѳсІ Ьу Соодіе 



256 

изъ самого ада. Отступные рабы своего 
господина, своего творца, идолы устре> 
мляюшъ теперь грозныя оружія, кото- 
рыми онъ снабдилъ икъ, противъ него 
самого, и такимъ образомъ начинается 
ужасная борьба сверхъестественнаго въ 
человѣческомъ началѣ. Не знаю, поня- 
ли-ль вы меня, совершенно ли удалось 
мнѣ представить вамъ колоссальную идею 
поэтаР но л надѣюсь, что вы, какъ Се- 
рапіоновы братья, точь въ точь подоб- 
но мнѣ, заглянули въ странную про- 
пасть, раскрытую поэтомъ, и ощути- 
ли тотъ же трепетъ, тотъ же ужасъ, 
который овладѣваетъ мною, какъ скоро 
я представляю себѣ этого Вайдевутиса.« 

» Въ самомъ дѣлѣ, « сказалъ Ѳедоръ, 
» натъ Кипріанъ весь поблѣднѣлъ, и это, 
безъ сомнѣнія, доказываетъ, какъ весь 
обширный очеркъ картины, развернутой 
передъ нимъ поэтомъ, но гдѣ онъ пока- 
залъ намъ одну только главную группу, 
потрясъ его во глубинѣ души. Чшо-жъ 
касается до Вай деву тиса, то, мнѣ кажет- 
ся, довольно было бы сказать, что по- 
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этъ съ ‘ДИВНОЮ силою и оригинальностью 
посшигнулъ демона столь великимъ, силь- 
нымъ и гигантскимъ, что онъ является 
совершенно достойнымъ этой борьбы, и 
побѣда, слава Христіанства, должна была 
возблистать тѣмъ лучезарнѣе и шѣмъ чу- 
деснѣе. Правда, во многихъ чертахъ древ- 
ній Король представился, мнѣ такъ, какъ 
будто онъ— говоря словами Данте — самъ 
ітрегасіог ^е1 <3о1ого8о ге§по, странствую- 
щій по землѣ. Катастрофу его погибели 
эту побѣду Христіанства, слѣдственно 
настоящій заключительный аккордъ, къ 
которому все стремится въ цѣломъ 
твореніи, которое мнѣ, по крайней мѣрѣ, 
по расположенію второй части, ка- 
задрсь принадлежащимъ иному міру, я 
никогда не могъ надлежащимъ образомъ 
представить себѣ въ драматической Фор- 
мѣ — хотя, читая Кальдеронова’ Велика- 
го Діага, совершенно въ другихъ отзы- 
вахъ, л и почувствовалъ возможность 
заключенія, которое, въ наводящей тре- 
петъ возвытенности, далеко превосхо- 
дитъ все, чтб, можетъ быть, вы го- 

1Г 
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шовы были предощутишь. Впрочемъ, 
поэтъ не объяснился вразсужденіи то- 
го, какимъ образомъ намѣренъ онъ за- 
ключить свое твореніе. По крайней мѣ- 
рѣ, я ничего не слыхалъ объ эшомъ.« 

• 

'■ » Вообще мнѣ кажется, « сказалъ Ви- 

кентій , » яшо . съ поэтомъ , въ отно- 
шеніи къ его созданію, случилось шо-же 
самое, что. и съ древнимъ Королемъ 
Вайдевушисомъ въ отношеніи къ его 
истуканамъ. Оно превозмогло его, и то, 
что онъ не могъ вынесши собственной 
своей силы, доказывается изнеможеніемъ 
внутренняго духа, которое не допуска- 
етъ произвести ничего чистаго, ничего 
существенно изящнаго. Положимъ, ]^шо 
Кинріанъ дѣйствительно правъ, утверж- 
дая, что эшошъ древній мужъ обладалъ 
счастливѣйшими способностями демона, 
но я вообще не въ состояніи хорошо пред- 
ставить себѣ, какимъ образомъ могъ онъ 
опять- шаки соединять со всемъ этимъ 
столько человѣческаго , чтобы проя- 
вишь истинную драматическую жизнь. 
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безъ чего не возможно вообразишь ни- 
і^акого движенія ни въ зришслѣ, ни въ 
чншашелъ. Сатанъ надлежало бьішь вмѣ- 
стѣ съ тѣмъ великимъ, мощнымъ цар- 
ственнымъ героемъ. « 

» И, (( возразилъ Кипріанъ, » онъ былъ 
таковъ въ самомъ дѣлѣ. Чтобъ дока- 
зать тебѣ это, мнѣ надобно было бы 
знать наизусшъ цѣлыя сЦены, кощорыя 
читалъ намъ авторъ. Я еще живо пом- 
ню одинъ моментъ, который казался 
ннѣ превосходнымъ. Король Вайдеву'тисъ 
знаетъ, что ни одинъ изъ сыновей его 
не наслѣдуетъ короны, и потому онъ 
воспитываетъ мальчика (послѣдній, если « 
не отибаюсь, является на сценѣ двѣнад- 
цати лѣтъ), и назначаетъ его преемни- 
комъ престола. Ночью оба они, Вайдеву- 
тисъ и мальчикъ, лежатъ у огнд, и Вайдв- 
вутисъ старается воспламенить духъ 
мальчика достойною повелителя народовъ 
мыслію о силѣ божества. Эта рѣчь Ва^ 
деву тиса казалась мнѣ отличнѣйшею, ■ 
вполнѣ соотвѣтствующею своему пред- 
мету. Мальчикъ, имѣя при себѣ моло- 
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даго ручнаго волнса,' котораго онъ воспи- 
тывалъ, своего вѣрнаго товарища въ 
игра:хъ, внимательно слушаетъ рѣчь ста- 
рика, и когда напослѣдокъ этотъ спраіііи- 
ваетъ, можетъ ли онъ для такой сцлы 
принести въ жертву своего волка, маль- 
чикъ пристально смотритъ на него , 
схватываетъ волка и тотчасъ бросаетъ 
его въ огонь. « 

»Я знаю,» вскричалъ Ѳедоръ, когда 
Викентій значительно улыбнулся и Ло- 
шарій, какъ бы движимый внутреннимъ 
нетерпѣніемъ , хотѣлъ говорить, » я 
знаю, чтб хотите вы сказать, я уже 
слышу жестокій рѣшительный приго- 
воръ, которымъ вы отвергаете поэта, 
и признаюсь, что за нѣсколько дней я 
согласился бы съ этимъ приговоромъ, 
не столько изъ убѣжденія, сколько отъ 
досады, что поэтъ попалъ на такую 
дорогу, которая' должна была навсегда 
удалить его отъ меня, такъ, что сви- 
даніе съ нимъ едва-ли было, возможнымъ, 
и, по видимому, не желательнымъ. Съ 
распространеніемъ ' славы автора, по- 
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сшупки его, по справедливосшп, должны 
казаться свѣшу странными, чуждыми, и 
недостойными истинно возвышеннаго 
духа; по справедливости, можетъ воз« 
будиться подозрѣніе, что переметчивая 
дута, преданная лжи, грѣховному ко- 
щунству, способна и на другихъ набро- 
сить покровъ, сотканный самообольще- 
ніемъ; но сдмые поступки съ необуздан- 
ною силою разорвали бы этотъ покровъ, 
такъ, что всѣ ясно- увидѣли бы во вну- 
тренности злобный духъ гнуснаго свое- 
корыстія, озабоченный лицемѣрно бле- 
стящею славою въ пользу собственной 
беашиФикаціи, но! теперь! обезоружило, 
совершенно обезоружило меня авшорово 
предисловіе къ духовной Драмѣ: Мать 
Маккавеевъ , которое , будучи вполнѣ 
вразумительно для немногихъ шоДѣко 
друзей, тѣснѣе сблизившихся съ По- 
этомъ въ его прекраснѣйшее, цвѣтущее 
время, содержитъ самое трогательное 
признаніе въ порицаемой слабости, самое 
грустное сожалѣніе о невозвратно утра- 
ченномъ благѣ. Все это, какъ видно, не- 
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вольно вылилось изъ души поэта, я 
самъ онъ, вѣроятно, не подозрѣвалъ тлу^ 
бонайтаго значенія, долженствовавшаго 
обнаружиться изъ словъ его для друзей, 
которыхъ онъ оставилъ. Когда читалъ 
я это достопримѣчательное предисло- 
віе, мнѣ казалось, что сквозь туманное, 
безцвѣтное море облаковъ, я вижу, какъ- 
керцаютъ свѣтлые лучи высокаго,, бла- 
городнаго, надъ всѣми безумными бред- 
нями ничтожной злобы вознесеннаго ду- 
ха, который, если уже и не въ состоя- 
ніи познавать, то все еще можетъ чув- 
ствовать самого себя. Поэтъ представ- 
лялся мнѣ на одной мысли помѣшан- 
нымъ человѣкомъ, который въ ясныя 
минуты сознаётъ свое безуміе, но ути- 
шая мучительную скорбь этого созна- 
ніяі старается тонкими соФизмами до- 
казать самому себѣ, что въ эшомъ без- 
уміи проявляется его настоящее, выс- 
шее существо, и что сіе сознаніе есть 
щолько болѣзненное сомнѣніе земнымъ 
бытіемъ окованнаго человѣка. Поэтъ 
говоритъ въ своемъ предисловіи именно 
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о второй части Креста на Балтійскомъ 
морѣ, и признаетъ— не строй, пожайлу- 
сШа, такихъ лицъ, Лотарій, сиди спо- 
койно на своемъ сшулѣ, Отмаръ — не ба- 
рабань Русскаго гренадерскаго марша на ' 
спинкѣ твоего стула, Викентій! — Я ду- 
маю, что авторъ Сыновей долины въ 
полной мѣрѣ заслуживаетъ, чтобы мы 
дѣльнымъ образомъ говорили объ немъ, 
и мнѣ остается только сказать вамъ, 
что у меня теперь именно сердце ки- 
питъ полнотою чувствъ, и что л дол- 
женъ дать ему свободно излиться и 
успокоишься, к 

• Га ! « вскричалъ Викентій громко и 
патетически. ю/Ъ, какъ вздыліается, 
шипитъ , клубится птъна! Эти слова 
встрѣчаются въ Кресттъ на Балтіи» 
скомъ ліорщ и языческіе жрецы поютъ 
ихъ ужаснымъ, отвратительнымъ обра- 
вомъ. -^ Бранись , шуми, кричи, сколько 
шебѣ угодно, отвергай, проклинай меня, 
достойный Серапіоновъ братъ, мой лю- 
безный Ѳедоръ! я все таки долженъ, 


Оідііігѳгі Ьу Соодіе 



264 


непремѣнно долженъ въ глубокомыслен- 
ную рѣчь твою вставишь маленькій анек- 
дотецъ, который наброситъ, по край- 
ней мѣрѣ, м-инутный солнечный св’^тъ 
на всѣ эти гробовыя мрачныя лица. — 
Нашъ поэтъ пригласилъ къ себѣ нѣко- 
торыхъ друзей, для того чтобы въ 
рукописи прочесть имъ Крестъ на Бал- 
тійскомъ морщ изъ котораго они зва^- 
ли уже нѣкоторые отрывки, въ высо- 
чайшей степени возбуждавшіе ихъ ожН- • 
даніе. Поэтъ, по обыкновенію , сидѣлъ 
посреди круга за маленькимъ столомъ, 
на которомъ, въ высокихъ подсвѣчникахъ, 
ярко горѣли двѣ восковыя свѣчи, вынулъ 
рукопись изъ боковаго кармана, поло- 
жилъ передъ собою огромную табакер- 
ку и синій клетчатый носовой пла- 
токъ , очень хорошо напоминающій 
собою восточно-Прусскую ткань, какую 
носятъ на юбкахъ и другихъ полезныхъ 
вещахъ. Глубокая тишина вокругъ! 
Вовсе не слышно дыханія! Поэтъ стро- 
итъ одно изъ шѣхъ самыхъ диковин- 
ныхъ лицъ, для которыхъ нѣтъ словъ 
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въ языкѣ, и начинаетъ. Вѣдь вы помни- 
те, что въ первой сценѣ, при поднятіи 
занавѣса, Пруссы собрались на берегу 
Балтійскаго моря для ловли янтаря, и 
призываютъ божество, которое покро- 
вительствуетъ этой ловлѣ.^ 

И такъ, онъ начинаетъ: 

. Банкпутшисъ! Банкпутшисъ! Банкпут- 
тисъ! 

— Краткое молчанье! Вдругъ изъ угла 
возвышается тихій голосъ слушателя: 
■ Любезнѣйшій другъ, неоцѣненный мой 
поэтъ! если вся прекрасная Поэма твоя 
писана эшимъ проклятымъ языкомъ, то 
никто изъ насъ ни слова не пойметъ 
тутъ, и я покорно прошу тебя всего 
лучше начать переводомъ! « 

Друзья засмѣялись, только Кипріанъ 
и Ѳедоръ остались серьёзными и спо- 
койными, но прежде, нежели послѣдній 
успѣлъ сказать слово, О шмаръ подхва- 
тилъ: лНѣшъ, не возможно при эшомъ 
случаѣ не представить себѣ страннаго, 
даже нѣсколько смѣтнаго согласія двухъ, 
но крайней мѣрѣ , въ отношеніи къ 
Сер. Бр. Часть. VII. 12 
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ихъ образ^г чувствовать и разсмашривашь 
изящное въ искусствахъ, совершенно раз- 
нородныхъ свойствъ духа. Пусть несо- 
мнѣннымъ останется, что поэтъ гораздо 
прежде и долгое время питалъ въ себѣ идею 
для своего творенія — Креста на Балтій- 
скомъ морѣ, но, сколько мнѣ извѣстно, 
первымъ поводомъ дѣйствительному со- 
чиненію этой пьесы служило предложе- 
ніе, сдѣланное поэту Иффландомъ, напи- 
сать Трагедію для Берлинскаго театра. 
Сыновья долины тогда именно были въ 
большой славѣ, и, можетъ статься, го- 
лосъ публики, по причинѣ вновь разви- 
вающагося таланта, заставилъ Иффланда, 
какъ директора, обратить на него осо- 
бенное вниманіе, или самъ онъ убѣдился 
въ томъ, что молодой человѣкъ, по ка- 
кимъ-бы то ни было обыкновеннымъ пріе- 
мамъ, можетъ усовершенствоваться и, 
такъ сказать, набить руку въ сочине- 
ніи дѣльныхъ пьесъ для театра. Сло- 
вомъ, онъ имѣлъ довѣренность къ поэ- 
ту, и теперь представьте себѣ его съ 
полученною отъ послѣдняго рукописью 
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Креста на Балтійскомъ морѣ I Иф- 
Фландъ, для котораго Трагедіи Шил- 
лера, не смотря на всеобщее сопроти- 
вленіе, преимущественно чрезъ великаго 
Флека (*) вошедшіе въ славу, во глуби- 
нѣ души были собственно ужасомъ, Иф- 
Фландъ, который хотя бы и не долженъ 
былъ отважишься обнаруживать свое 
внутреннее убѣжденіе, боясь подверг- 
нуться еще сильнѣйшимъ ударамъ того 
жестокаго бича, который онъ уже испы- 
талъ на себѣ — напечаталъ гдѣ-шо: Трог- 
гедіи съ бальшилт историъескижи акта- 
ми и большимъ Числомъ Ътьйствую- 
щихъ лицЪі были бы губительны Ъля 
театровъ^ хотя и присовокупилъ: по 
пригинть знагительныхъ, не всегда воз^ 
можныхъ издержекъ на это, но онъ все 
шаки думалъ: біхі еЬ езіиаті — Иффландъ, 
который бы весьма охотно нарядилъ 
своив№ Надворныхъ Совѣтниковъ, Се- 
кретарей и пъ д. въ трагическій, по его 


О Флекъ былъ знаменитый актеръ 
театра. 


Берлинскаго 

4 ^ 
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мысли выкроенный котурнъ, Иффлэндъ 
читаетъ Крестъ на Балтійскомъ морѣ, 
въ томъ убѣжденіи, что это именно для 
Берлинскаго театра написанная Трагедія, 
которую онъ долженъ разложить на 
сцены, и самъ представлять въ ней не 
менѣе, какъ духа языческими Пруссами 
убитаго Епископа Лдельберта, кото- 
рый, въ видѣ человѣка, играющаго на- 
лютнѣ, очень часто проходитъ по сце- 
нѣ, говоря многія частію назидательныя, 
частію мистическія рѣчи, и надъ голо- 
вою котораго такъ часто произносит- 
ся имя Христа, вспыхиваетъ яркое пла- 
мя и снова исчезаетъ! — Крестъ на Бал- 
тійскомъ морѣ — въ пьесѣ, которой ро- 
мантика безпрестанно теряется въ чемъ- 
то диковинно-затѣйливомъ, въ какой-то 
безвкусной странности, пьеса, которой 
сценическое расположеніе дѣйствитель- 
но, такъ какъ въ гигантскихъ создані- 
яхъ Шекспира это имѣетъ только на- 
ружный видъ, про>тивится всѣмъ не- 
оспоримымъ условіямъ театральнаго 
представленія. Начисто отвергать , 
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безъ всякаго основанія произносишь при> 
говоръ, все принимать за бредни и пу- 
таницу, какъ, бывало, дѣлывали съ бо- 
гами шіпогит ^епііит, эшо опять та- 
ки нелѣпо. Уважать , хвалишь , даже 
превозносишь до небесъ, и потомъ съ 
глубочайшимъ прискорбіемъ объявишь, 
что слабыя театральныя доски не мог- 
ли вынесши гигантскаго зданія; вотъ 
все, что слѣдовало бы сдѣлать. Пись- 
мо, которое писалъ Иффландъ къ авто- 
ру и содержаніе котораго основано на 
извѣстной Итальянской Формѣ проти- 
ворѣчія: Ьеп рагІаЬо — та, можетъ слу- 
жишь классическимъ образцемъ теа- 
тральной дипломатики. Не изъ суще- 
ственнаго характера пьесы выводи.іъ 
директоръ невозможность сценическаго 
представленія, но вѣжливымъ образомъ 
жаловался на машиниста, котораго ча- 
родѣйство будто бы такъ ограничено, 
что онъ не можетъ даже зажечь легка- 
го пламени надъ головою духа, и ш. п., 
но ни слова болѣе! Пусть Ѳедоръ , 
такъ какъ онъ можетъ и долженъ. 
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пусть извинитъ теперь ложные пуши, 
на которые попалъ другъ его! « 

» Мнѣ извинять! « возразилъ Ѳедоръ, 
м извинять своего друга? это было бы 
очень не кстати; можетъ сшашься, по- 
казалось бы даже пошлымъ и глупымъ. 
Вмѣсто этого, дайте мнѣ предложишь 
вамъ психическую проблему, которая 
должна обратишь ваше вниманіе на то, 
какъ особенныя обстоятельства могутъ 
дѣйствовать на образованіе психическа- 
го организма, или, чтобы употребить 
здѣсь очень хорошее Кипріаново сравне-< 
ніе, какъ вмѣстѣ съ зародышемъ пре- 
краснѣйшаго цвѣтка, можетъ зародить- 
ся и червякъ, который губительнымъ 
ядомъ заражаешь это расшѣніе. Гово- 
рятъ, что хотя исшеризмъ матерей и 
не переходитъ къ сыновьямъ, но про- 
изводитъ въ нихъ чрезвычайно живую, 
совершенно эксцентрическую Фанта- 
зію , и между нами, такъ я думаю, 
есть одинъ, на которомъ оправдывает- 
ся дѣйствительность этого положенія. 
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Говоря о д«йѳшвіи полнаго безумія 
матерей на сыновей, почему бы не до** 
пустишь, что они, по крайней мѣрѣ 
вообще, могутъ наслѣдовать это без- 
уміе? Я не разумѣю того дѣтскаго, ни- 
чтожнаго безумія женщинъ, которое бы- 
ваетъ иногда слѣдствіемъ совершеннаго 
разслабленія нервической системы, нѣтъ, 
я полагаю здѣсь то чрезвычайное со- 
стояніе души, въ которомъ психическое 
начало, до сублимаціи воспаренное огнемъ 
раздраженной Фантазіи , становится 
ядомъ, отравляющимъ жизненныя си- 
лы, такъ, что онѣ изнемогаютъ отъ 
смертельной боли, и человѣкъ, въ бре- 
ду 'этой болѣзни, мечту объ иномъ бы- 
тіи принимаетъ за самое дѣйствительную 
жизнь. Л^енщина, нѣкогда одаренная въ 
высокой степени умомъ и Фантазіею, 
въ этомъ состояніи скорѣе можетъ ка- 
заться ясновидящею, нежели безумною, 
и въ судорожномъ щекотаньи психиче- 
ски похотливыхъ порывовъ, высказы- 
вать такія вещи, которыя весьма мно- 
гіе готовы были бы принять за непо- 
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средсшвевныя внушенія высшихъ вла- 
стей. 

» О, а вскричалъ Сильвестръ, я о, про- 
шу шебя, Ѳедоръ, перестань, сдѣлай ми- 
лость, перестань! Съ отвращеннымъ 
взоромъ бѣжалъ ты мимо пропасши, ку- 
да не хотѣлъ заглянуть , но мнѣ 
представляется, будто ты ведешь насъ^ 
по узкой, скользкой дорогѣ, -по обѣимъ 
сторонамъ которой ужасающія, грозныя 
пропасши раскрываютъ зѣвъ свой. По- 
слѣднія слова твои привели мнѣ на 
мысль страшную мистику ошца Моли- 
но — ненавистное ученіе о квіетизмѣ. Я 
внушренно трепеталъ, читая главное 
положеніе этого ученія: 11 пе Гаиі атоіг ппі 
ё^аг<1 аих Іепіаііопв, пі Іеиг орровег аисипе 
х*^І8Іапсе. 8і Іа паіиге 8е теиЬ, іі Гаиі Іа 1аІ8« 
$ег а§іг; се п'е8І ^ие Іа паіиге! — Вѣдь 9Ш0 
ведетъ. — « 

яИ — прервалъ Лошарій друга — ведетъ 
слиткомъ далеко, — въ облаешь самыхъ 
пагубныхъ мечтаній и вообще того без- 
предѣльнаго безумія, о которомъ вовсе 
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не надобно говоришь между нами Сера- 
піоновыми братьями, а не то, мы повре- 
димъ нашему свободному, свѣтлому чув- 
ству, и наконецъ не будемъ въ состо- 
яніи, подобно блестящимъ, золошоче- 
шуйнымъ рыбкамъ, радостно играть и 
плескаться въ прозрачномъ потокѣ, но 
потонемъ въ безцвѣтномъ болотѣ! И 
потому перестанемте говорить обо 
всемъ возвышенно - безумномъ, которое 
можетъ быть внушено религіознымъ из- 
ступленіемъ. « 

О шмаръ и Викентій согласились съ 
мнѣніемъ друга, присовокупивъ еще, что 
Ѳедоръ поступилъ совершенно противъ 
Серапіоновыхъ правилъ, потому что онъ 
говорилъ о предметѣ, отчасти чуждомъ 
для другихъ, совершенно предаваясь ми- 
нутному движенію и препятствуя то- 
варищамъ размѣниваться мнѣніями. 

Только. Кипріанъ вступился за Ѳедо- 
ра, утверждая, что предметъ, о кото- 
ромъ особливо напослѣдокъ говорилъ Ѳе- 
доръ, имѣетъ, въ чемъ самъ онъ при*» 
знаться долженъ, такого рода недобро- 
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вѣщую занияашельносшь, что даже лю- 
ди, вовсе не знающіе особы, къ кото- 
рой все это относится, должны чув- 
ствовать себя не мало растроганными. 

Отмарь сказалъ, что на него нахо- 
дитъ нѣкоторый ужасъ при мысли, ви- 
дѣть напечатаннымъ въ книгѣ все то, 
о чемъ говорилъ Ѳедоръ. Кипріанъ воз- 
разилъ на это, что здѣсь выраженіе: 
5аріеп(і 8аЬ, должно все загладить. 

Между тѣмъ Ѳедоръ удалился въ со- 
сѣдственную комнату, и потомъ воз- 
вратился съ закрытою картиною, ко- 
торую поставилъ онъ на столъ, при- 
слонивъ къ стѣнѣ, и зажегъ передъ нею 
по бокамъ двѣ свѣчи. Взоры всѣхъ 
устремились на картину, и теперь, ко- 
гда Ѳедоръ поспѣшно снялъ съ нее пла- 
токъ, изъ устъ всѣхъ друзей вылетѣ- 
ло громкое: А! 

То былъ авторъ Сыновей Долины^ до 
половины стана, настоящей величины 
портретъ, похожій, какъ не льзя больше, 
можно сказать, похищенный изъ зерка- 
ла. 
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л Возможно ли, и вскричалъ о шмаръ въ 
полномъ одушевленіи, ■ возможно лиі 
Такъ, изъ подъ эшихъ густыхъ бровей, 
въ ашихъ темныхъ глазахъ блеститъ 
недобровѣ^ій огонь несчастнѣйшей ми- 
стики, которая ввергаетъ его въ поги- 
бель. Но это добродушіе, которое вы- 
ражается во всѣхъ прочихъ чертахъ, 
эта, можно сказать, колкая улыбка ис- 
тиннаго юмора, играющая на устахъ и 
напрасно старающаяся скрыться въ вы- 
тянутомъ подбородкѣ, который такъ 
пріятно гладитъ рука? Въ самомъ дѣ- 
лѣ, ‘ я чувствую, что меня страннымъ 
образомъ влечетъ къ этому мистику, 
который, чѣмъ болѣе смотрю я на не- 
го, тѣмъ болѣе кажется мнѣ человѣче- 
ственнымъ. « 

»Не то-ли Же самое чувствуемъ и 
мы? «( вскричали Дотарій и Викентій. 
» Такъ , « продолжалъ Викентій , при- 
стально смотря на портретъ, » такъ, 
эти мрачные глаза становятся часъ отъ 
часу яснѣе. Ты правъ, Отмаръ, онъ 
.дѣлается человѣчесшвеянымъ — еьЬогао 
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іасіаз 65І. Посмотрите , онъ сверкаетъ 
глазами, онъ улыбается, хочетъ чшо-шо 
сказать намъ веселое; дивная тутка, бли- 
стательная острота вьется на устахъ 
его; смѣлѣй, смѣлѣй, любезный Захарія, 
не женируйся, мы любимъ тебя, въ са- 
момъ себѣ сосредоточенный ироникъ! — 
Ну, друзья! Серапіоновы братья! — ста- 
каны въ руку, изберемте его въ почет- 
ные члены нашего Серапіоновскаго клу- 
ба, чокнемтесь на братство, и нашъ 
юмористъ, вѣрно, не почтетъ дерзостью, 
если я передъ его изображеніемъ совер- 
шу возліяніе, съ пристойнымъ благого- 
вѣніемъ плеснувъ немноі'о пуншу на свои 
свѣтлые Парижскіе сапоги. « 

Друзья взяли наполненные стаканы, 
чтобы сдѣлать шо, что сказалъ Викен- 
тій. 

я Постойте, я вскричалъ тѣмъ време- 
немъ Ѳедоръ, » постойте! позвольте мнѣ 
напередъ сказать еще нѣсколько словъ. 
Во первыхъ, прошу васъ ни коимъ обра- 
зомъ не относишь именно къ моему поэ- 
ту психической проблемы, которую я 
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представилъ вамъ, можетъ быть, въ 
слишкомъ яркихъ краскахъ. Скорѣе обра> 
шите вниманіе на шо„ что л имѣлъ въ 
живо и убѣдительно показать вамъ, 
какъ опасно судить о явленіяхъ въ че- 
ловѣкѣ, явленіяхъ, которы;]^ глубокая 
психическая причина намъ неизвѣстна, 
даже какъ жестокимъ и безхарактер- 
нымъ является тотъ, кто съ необуз- 
данною издѣвкою, съ ребяческою насмѣш- 
кою преслѣдуетъ человѣка, изнемогшаго 
подъ бременемъ угнетавшей его силы, 
которой сами мы, быть можетъ, еще 
менѣе могли бы противиться. Подни- 
мется ли рука бросишь первый камень 
въ того, кто сдѣлался беззащитнымъ, 
потому что силы его истекли съ кро- 
вію, струившеюся изъ ранъ, нанесенныхъ 
ему собственною самоизмѣною. И такъ, 
цѣль моя достигнута. И вы даже, Лоша- 
рій, Ошмаръ. Викентій — строгіе, неумо- 
лимые судьи, и вы ощутили совершенно 
иное, лицемъ къ лицу взглянувъ на моего 
поэта. Видъ его не обманчивъ. Въ то 
прекрасное время, когда онъ шѣснѣе сое- 
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диненъ былъ со мною дружбою, я долженъ 
былъ, чтб касается до его обхожденія, 
признать его самымъ веселымъ, любез- 
нѣйшимъ человѣкомъ, какой быть цр- 
жешъ, и всѣ необыкновенныя Фантасти- 
ческія зат|и его внѣшности, всей его 
характерности, которыя самъ онъ, съ 
тонкою ироніею, старался болѣе выста- 
влять на свѣтъ, нежели скрывать, со- 
дѣйствовали только къ тому, что онъ 
во всякомъ обществѣ, при самыхъ раз- 
личныхъ условіяхъ, былъ въ высочайшей 
степени занимателенъ. При*всемъ томъ 
онъ одушевлялся глубокимъ, прямо изъ 
души выливавшимся юморомъ, въ кото- 
ромъ не льзя было не узнать достой- 
наго земляка Гаманова, Гиппелева, ШеФ- 
нерова. Нѣтъ, . не возможно, чтобы весь 
атошъ цвѣтъ погибъ отъ ядовитаго 
дыханія безбожнаго обольщенія! — нѣтъ! 
еслибъ этотъ портретъ могъ ожить, 
еслибъ поэтъ вдругъ сѣлъ здѣсь между 
нами, то разговоръ его, какъ и прежде, 
воспламенился бы умомъ н жизнію. О, 
еслибъ шоу чтб я видѣлъ, былъ только 
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сумракъ, предвѣщающій левый, пламенный 
день! Да возб.шсшаютъ сильнѣе и сильнѣе 
лучи истиннаго познанія, ‘ВНОВЬ пріобрѣ- 
тенныя силы и свѣжее мужество жизни, 
да произведутъ твореніе, которое пред- 
ставило бы намъ поэта въ чистой «сла- 
вѣ истинно вдохновеннаго пѣвца, хоть 
бы то было позднимъ вечеромъ дней 
его! Теперь, достойные мои Серапіо- 
новы братья, чокнемтесь въ радостной 
надеждѣ на исполненіе этого желанія!* 

Друзья громко зазвенѣли стаканами, 
составивъ полукругъ передъ изображе- 
ніемъ поэта. 

я И тогда, « сказалъ Викентій, » тогда 
все равно, будетъ ли поэтъ Тайнымъ 
Секретаремъ, или Аббатомъ, или Над- 
ворнымъ Совѣтникомъ, или- Кардиналомъ, 
или даже самимъ Папою, или хоть толь- 
ко главою іп рагііЬиз іпПсІеІіиді, ш. е. па- 
ѳоса. « ' 

Викентій поступилъ по своему обык- 
новенію; не желая того и не думая о 
томъ, онъ умѣлъ съ забавной стороны 
взглянуть • на предметъ . важный. Но 
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друзья чувствовали себя столь необык- 
новеннымъ образомъ растроганными, что 
не обратили на то и вниманія: они мол- 
ча сѣли опять къ столу, между тѣмъ 
Ѳедоръ отнесъ назадъ въ сосѣдственную 
комяату портретъ поэта. 

» Я имѣлъ намѣреніе, « сказалъ Силь- 
вестръ, » прочесть вамъ ныньче повѣсть, 
существованіемъ которой обязанъ я осо- 
бенному случаю, или, лучте сказать, 
особенному воспоминанію. Между тѣмъ 
становится такъ поздно, что Серапіо- 
новскій часъ пробьетъ гораздо прежде, 
нежели я окончу чтеніе. « 

» Такой же точно участи, « подхва- 
тилъ Викентій, » подвергается давно 
обѣщанная мною сказка, которую, какъ 
труднаго ребенка, ношу я здѣсь у серд- 
ца, въ боковомъ карманѣ своего фрака, 
обыкновенномъ будуарѣ всѣхъ нѣжныхъ 
произведеній ума. Этотъ баловень такъ 
растолстѣлъ отъ питательнаго мате- 
ринскаго молока моей Фантазіи, и при 
томъ сдѣлался такимъ болтливымъ, что 
проговорилъ бы до самаго разсвѣта, еслибъ 
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только я позволилъ ему вымолвишь хоть 
слово. И потому онъ долженъ ждать 
до слѣдующаго Серапіоновскаго собра> 
НІЯ. Говоришь, то есть, бесѣдовать, 
кажется теперь дѣломъ довольно опа- 
снымъ, потому что прежде, нежели мы 
успѣемъ осмотрѣться, какой нибудь язы- 
ческій царекъ, или Отецъ Молино, или 
самъ сатана, или, пожалуй, хоть иной 
какой таитаіз $п]еІ усядется между нами 
и начнетъ болтать всякаго рода пута- 
ницу и небылицу, а кто знаетъ, удастся 
ли тогда Гаманову земляку опять ош- 
подчивашь и прогнать этого негодяя. 
И шакъ^ если кто нибудь изъ насъ за- 
пасся рукописью, содержащею въ себѣ 
много любопытнаго, и особливо такою, 
чтобы ее можно было сшить двухверш- 
ковою ниточкою, шо пусть смѣло вы- 
зовется и примется за чтеніе. « 

■ Если шо, « сказалъ Кипріанъ, » чгаб 
одинъ изъ насъ ныньче еще хотѣлъ про- 
честь, собственно кажется однимъ до- 
полненіемъ, или, говоря музыкально, про- 
межуточнымъ введеніемъ въ игру дру- 

12 * 
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предложишь вамъ бездѣлку, написанную 
мною нѣсколько лѣтъ тому назадъ, тог- 
да какъ я пережилъ роковое, грозное 
время. Листъ, совершенно мною забы* 
шый, на дняхъ попался мнѣ подъ руку, 
и шо время снова представилось мнѣ въ 
яснѣйшемъ воспоминаніи. Я думаю, что 
ближайшій поводъ къ химерическому 
творенію несравненно привлекательнѣе, 
нежели самое твореніе , и по окон- 
чаніе, я еще болѣе объясню вамъ эщо 
на • словахъ! 

Кипріанъ началъ чтеніе: 
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Лишь только упомянули о послѣдней 
осадѣ Дрездена, какъ Ансельмъ сдѣлался 
еще блѣднѣе прежняго. Складывалъ руки 
' на колѣняхъ, пристально смотрѣлъ впе- 
редъ, совершенно теряясь въ мрачныхъ 
мысляхъ, досадовалъ и ворчалъ про себя: 
» Боже, Царь Небесный! Еслибъ я, въ 
новыхъ своихъ сапогахъ съ ошворощамп, 
не смотря ни на пылающую солому, ни 
на шумъ гранатъ, тотчасъ же пустил- 
ся по мосту въНейшшадшъ, то, конечно, 
шошъ или другой знатный господинъ 
высунулся бы изъ дверцы своей карешы 
и вскричалъ бы мнѣ, ласково маня къ 
себѣ: Любезный другъ, не угодно ли по- 
просту съ нами, милосши просимъ! Но 
я засѣлъ между этими проклятыми су]р- 
ковыми валами, парапетами , окопами, 
крытыми ходами, и принужденъ тер- 
пѣть нужду и горе, какъ Богъ знаетъ 
кто. а Сидя съ пустымъ желудкомъ и 
ОШЪ нечего дѣлать перебирая лексиконъ 
Ру, «нъ попалъ на слово: тица^ и вскри- 
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чалъ съ изумленіемъ: пища? да чшо>жъ 
это такое? Люди, бывшіе прежде до- 
родными, застегивали собственную кожу 
свою, какъ широкій камзолъ и самород- 
ный шпенцеръ. О Боже! еслибъ еще не 
Архиваріусъ ЛиндгорсшъІ— Поповичъ чушь 
не убилъ меня, но дельФИнъ брызгалъ 
дивный цѣлительный бальзамъ изъ сребро* 
голубыхъ ноздрей своихъ. И АгаФья!« — 
При* этомъ имени Ансельмъ обыкновен- 
но вставалъ со стула, не менѣе, не бо- 
лѣе, какъ раза два-три, припрыгивалъ 
и опять садился. Напрасно спрашивали 
Ансельма, чтб разумѣетъ онъ подъ эти- 
ми странными выраженіями и гримаса- 
ми; онъ отвѣчалъ только; »Могу ли я 
разсказать все, происходившее между 
Поповичемъ и АгаФьею, не показавшись 
смѣшнымъ, сумасброднымъ? « Всѣ дву- 
смысленно улыбнулись, какъ бы желая 
сказать: Эй, любезный! вѣдь ужь ты и 
такъ похожъ на то. — Въ одинъ пас- 
мурный, туманный вечеръ Ансельмъ, ко- 
тораго полагали уже удалившимся изъ 
города, неожиданно пришелъ въ доМъ къ 


Ощііігей Ьу Соо^іе 



285 


другу своему. Онъ казался глубоко рас- 
троганнымъ въ душъ, былъ привѣтли- 
вѣе, радушнѣе, нежели прежде , даже 
грустенъ; юморъ его, иногда, можетъ 
быть, слиткомъ неукротимый, теперь 
обузданный и усмиренный, покорялся 
мощному духу, который овладѣлъ его 
внутренностью. Между тѣмъ совер- 
шенно смерклось ; его другъ хотѣлъ 
было идти за огнемъ, но Ансельмъ, 
удержавъ его за обѣ руки , сказалъ; 
«Если хочешь удружить мнѣ, шо не 
приноси свѣчей ; будемъ довольст- 
воваться тусклымъ свѣтомъ твоей 
астральной лампы, который проходитъ 
къ намъ изъ этого кабинета. Ты мо- 
жетъ дѣлать, чшб шебѣ угодно : пить 
чай, курить табакъ, но только не про- 
лей чатки и не выброси золы съ огнемъ 
на мое новое платье. И то и другое 
можетъ не только обжечь, но и непрі- 
ятнымъ образомъ встревожить меня въ 
волшебномъ саду, куда ныньче только 
попалъ я, и гдѣ въ полной мѣрѣ наслаж- 
даюсь. Я сяду здѣсь на соФу. » Онъ 
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сѣлъ. Послѣ довольно продолжительнаго 
молчанія, онъ началъ; «Завтра, въ 8 ча- 
совъ утра, будетъ ровно два года, какъ 
Графъ • Фонъ-деръ- Лобау, съ 1 2-ю ты- 
сячами человѣкъ и 24-мя пушками, вы- 
шелъ изъ Дрездена, чтобы пробиться 
къ Мейснерскимъ горамъ. « — » Теперь, 
признаюсь, к вскричалъ пріятель, громко 
засмѣявшись, »съ истиннымъ благоговѣні- 
емъ ожидалъ я какого нибудь небеснаго 
явленія, которое вылетитъ изъ щэоего 
волшебнаго сада, и чтожь? — не тушъ- 
то было! Какое мнѣ дѣло до Графа 
Фонъ-деръ-Лобау? да и какъ могъ ты 
упомнить, что съ нимъ было именно 
12 тысячь войска и ровно 24 пушки! 
Давно-ли съ такою точностью удер- 
живаются въ головѣ твоей военныя со- 
бытія? « — «Ужели, « сказалъ Ансельмъ, 
• ужели столь недавно минувшее роко- 
вое время сдѣлалось для тебя такъ 
чуждымъ, что ты и знать не хочешь, 
какъ насъ постигла и встревожила эта 
военная буря? N 0 !! ІигЬаге не могло бо- 
лѣе спасши насъ отъ собсшвенаго наси- 
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ЛІЯ, и мы не хотѣли быть спасены, 
потому что демонъ глубокими ранами 
уязвилъ грудь каждаго изъ насъ, и раз- 
дражаемый мучительною болью, каждый 
взялся за чуждое ему оружіе, не для 
обороны, нѣтъ, для нападенія, съ шѣмъ, 
чтобы смертію искуплено и опшщено 
было ужасное понотеніе. Именно ны- 
нѣшній день въ полномъ свѣтѣ предста- 
вилась мнѣ ша сила, которая владычест- 
вовала въ шѣ мрачные дни, и увлекла 
меня отъ искусствъ и наукъ въ бур- 
ный, кровавый шумъ войны. Возможноль 
было мнѣ оставаться за письменнымъ 
^столомъ? Я бѣгалъ изъ улицы въ улицу, 
устремился вслѣдъ за выходящими вой- 
сками, столь далеко, сколько могъ, чтобъ 
только видѣть все самому, и почерп- 
нуть надежду изъ всего, чтб видѣлъ, 
не обращая вниманія на ничтожныя , 
высокопарныя аФити и извѣстія. Когда 
наконецъ заключилась бишва, знамени- 
тѣйшая изъ битвъ, когда все вокругъ ли- 
ковало въ восторженномъ чувствѣ сно- 
ва пріобрѣтенной свободы, и мы едва 
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влачились еще, окованные цѣпями не- 
вольничества, тогда разрывалась грудь 
моя. Мнѣ казалось, что посредсшвопіъ 
какого нибудь ужаснаго подвига я дол- 
женъ даровать жизнь и свободу себѣ 
и другимъ, подобно мнѣ, обремененнымъ 
узами. Теперь пусть все это покажет- 
ся тебѣ странньшъ, даже смѣтнымъ, 
шѣмъ болѣе, что ты увѣренъ въ томъ, 
будто совершенно знаешь меня, но я 
могу сказать шебѣ, что я увлекался 
самою безумною мыслію: зажечь и взор- 
вать какую-то крѣпость, гдѣ, какъ мнѣ 
было извѣстно, непріятель хранилъ доб- 
рый запасъ пороху. « — Добрый друг» 
невольно долженъ былъ улыбнуться от- 
чаянному героизму миролюбиваго Ан- 
сельма, который не могъ замѣтишь 
этого, потому что было темно, и по- 
молчавъ нѣсколько секундъ, продолжалъ 
слѣдующимъ образомъ: » Вы всѣ часто 
говаривали , что какая-то особенная 
звѣзда, носящаяся надо мною, въ важные 
моменты между прочимъ посылаетъ 
инѣ баснословныя явленія, которымъ 
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никто не вѣритъ и которыя мнѣ само* 
му представляются какъ бы выходящи- 
ми йзъ моего собственнаго внутренняго 
существа, не смотря на шо, что они 
видимо совершаются внѣ меня, какъ 
мистическіе символы чудеснаго , всюду 
встрѣчаемаго нами въ жизни. Такъ слу- 
чилось со мною, ровно за два года пе- 
редъ симъ, въ Дрезденѣ. Цѣлый день 
прошелъ въ глухой , полной ожиданій 
тишинѣ; за городскими воротами все 
было спокойно, не раздалось ни одного 
выстрѣла. Поздней вечеромъ, то могло 
быть часовъ въ 10-ть, вошелъ я въ 
одинъ кофейный домъ на Старомъ рын- 
кѣ; въ отдаленной задней комнатѣ) куда 
никто изъ ненавистныхъ чужестранцевъ 
не долженъ былъ входить, единодуш- 
ные друзья взаимно ободряли себя утѣ- 
шеніемъ и надеждою. Здѣсь-іпо, вопреки 
всякой лжи, сообщались вѣрныя извѣстія 
о битвахъ при Кацбахѣ, Кульмѣ и проч« 
Здѣсь-то нашъ Р., чрезъ два дня, раз- 
сказалъ о торжествѣ близь Лейпцига, о 
которомъ. Богъ знаетъ, какимъ шаин- 
СѣР. Бр. Часть. VII. 13 
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сшвеняымъ образомъ, провѣдалъ онъ. Мнѣ 
надобно было идти мимо Брюльскаго 
дворца, гдѣ жилъ Маршалъ; необьжно- 
венно яркое освѣщеніе залъ и шумъ въ 
сѣняхъ обратили на себя мое вниманіе. « 
Я тотчасъ же сказалъ объ этомъ 
друзьямъ, съ замѣчаніемъ, что непрія- 
тель, вѣроятно, предпринимаетъ что-то 
необыкновенное, какъ вдругъ, весь въ 
огнѣ и запыхавшись, быстро вошелъ Р. — 

» Вотъ вамъ новость , » тотчасъ началъ 
онъ: сей часъ былъ большой Военнцй 

Совѣтъ у Маршала. Генералъ . Мутонъ ' 
(Графъ Фонъ-деръ- Лобау), съ двѣнад- 
цатью тысячами войска и двадцатью 
четырьмя пушками намѣренъ пробиться 
къ Мейссену. Завтрд рано утромъ, онъ 
отправляется въ походъ. « Многое было 
переговорено и пересужено; наконецъ 

согласились съ мнѣніемъ Р а, что 

этотъ планъ, лри неусыпной бдитель- 
ности нашихъ союзниковъ, весьма легко 
можетъ \быть пагубенъ ддя непріятеля, 
можетъ статься , скорѣе . принудитъ 
Маршала къ капитуляціи, и положитъ 
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конецъ нашимъ бѣдствіямъ. Какъ могъ 
Р. . . . . узнашь, въ самую минуту рѣше- 
нія, о томъ, чшб положено сдѣлать, ду- 
малъ я, возвращаясь домой въ полночь; 
но вдругъ услыгаалъ я, какъ сквозь мо- 
гильную тишину НОЧИ поднялся глухой 
стукъ. Орудія и фурм съ порохомъ, 
наполненныя обильнымъ Фуражемъ, ти- 
хо проѣхали мимо меня на мостъ чрезъ 
Эльбу. » Стало быть Р. говорилъ прав- 
ду, « сказалъ я самому себѣ. Я пошелъ . 
вслѣдъ за этими Фурами, и дошелъ до 
половины моста, до разрушенной аркиі 
которую въ шо время замѣнили лѣсами. 
По обѣимъ сторонамъ лѣсовъ, впереди 
и позади, находились на мосту крѣпкіе 
окопы изъ палисадъ и земляныхъ валовъ. 
Здѣсь, близь окоповъ, чтобы не быть 
примѣченнымъ, прижался я къ самымъ 
периламъ моста. Тушъ показалось мнѣ, 
что одна изъ высоки:і^ъ палисадъ начала 
туда и сюда двигаться, наклоняясь на 
мою сторону, и вдругъ послышались 
невнятныя слова. Густой мракъ туман- 
ной ночи не давалъ мнѣ ничего ясно ви- 


ОідііііесІ Ьу Соодіе 



292 


дѣшь; но когда провезли орудія и фуры 
и на мосту настала могильная тишина, 
услыталъ я возлѣ .себя глубокіе шяже<- 
лые вздохи, тихій тоскующій стонъ, 
тогда какъ мрачный деревянный блокъ 
поднимался выше и выше; шутъ пробѣ-' 
жалъ по мнѣ холодный трепетъ и, какъ 
бы томимый тягостнымъ сновидѣніемъ, 
л не могъ пошевелиться. Поднялся 
вѣтеръ и прогналъ туманъ за горы; мѣ- 
сяцъ бросалъ блѣдные лучи свои сквозь 
разсѣянныя облак». Тутъ, неподалеку 
отъ себя, примѣтилъ я высокаго ста- 
рика съ серебристыАШ волосами и длин- 
ною борою. Едва прикрывавшій колѣна 
плащъ густыми складками наброшенъ 
былъ на плеча и грудь; далеко протя- 
нувъ обнаженную руку свою» онъ дер- 
жалъ надъ водою бѣлый длинный посохъ. 
Онъ-шо и вздыхалъ и стоналъ. Вдругъ 
со стороны города увидѣлъ я блескъ 
ружій и услышалъ сшук'в таговъ. 
Одинъ Французскій батальонъ ръ глу- 
бокомъ молчаніи встуцилъ на мостъ. 
Тутъ старикъ присѣлъ на корточки 
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и началъ вопить жалобнымъ голо- 
сомъ, держа шапку передъ проходя- 
щими , какъ - бы прося милостыни. 
Одинъ Офицеръ вскричалъ , засмѣяв- 
шись: ѴоіІА 8і. Ріегге ^иі теиЬ ресЬег! Другой, 
слѣдовавшій за нимъ, остановился и ска- 
залъ съ важностью, бросивъ старику въ 
шапку денегъ; ЕЬ Ьіеп, тоі рёсЬеиг, ]е Іиі 
аі(іегаі а рёсЬсг. Многіе ОФИцеры и сол- 
даты, выходя изъ шеренгъ, тихо и не 
рѣдко съ легкимъ вздохомъ, какъ-бы въ 
боязливомъ ожиданіи смерти, бросали 
деньги старику, который всякій разъ 
престранно кивалъ головою, испуская глу- 
хой вопль. Наконецъ одинъ ОФицеръ (я 
узналъ Генерала Мутона) такъ близко 
подскакалъ къ старику, что я боялся, 
чтобы лихая лошадь не задавила его; 
быстрымъ движеніемъ обратившись къ 
своимъ адъютантамъ и крѣпко надвинувъ 
на голову слабо державшуюся шляпу, 
онъ спросилъ громкимъ суровымъ голо- 
сомъ: ^иі езі сеЬ Ьотте? Всадники, слѣ- 
довавшіе за нимъ, всѣ остановились, но 
одинъ старый саперъ, который внѣ ше- 
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ренгъ и рядовъ, гаолько-чшо подходилъ съ 
сѣкирой на плечѣ, сказалъ тихимъ, важнымъ 
голосомъ: С’евЬ ип раитге тапіа^ие Ьіеп соп- 
пи ісі. Оп Гарреііе 8і. Ріегге ресЬеиг. Тушъ 
воины не такъ уже, какъ прежде, съ шу- 
иною веселостью и буйнымъ ликовань- 
емъ, нѣтъ, съ' мрачною неохотою про- 
ходили вдоль по мосту. Лить только 
затихъ послѣдній стукъ, лишь только 
послѣдній отбісскъ оружіи изчезъ въ 
далекой темнотѣ; старикъ тихо всталъ^ 
приподнявъ голову и съ мрачнымъ вели- 
чіемъ протянувъ посохъ, казалось, хо- 
тѣлъ онъ, подобно чудотворному свя- 
тому мужу, повелѣвать бурнымъ пото- 
комъ. Часъ отъ часу си.іьнѣе бутевали 
волны, какъ-бы вздымаемыя съ самаго 
дна. Въ 'этомъ бушеваньи мнѣ послы- 
шался глухой голосъ; » Михаилъ Попо- 
вичъ, Михаилъ Поповичъ! ужели ты не 
видишь еще огненнаго человѣка.^ « Такъ 
раздавалось снизу на Русскомъ языкѣ. 
Старикъ тихо говорилъ про себя,- каза- 
лось, онъ молился. Но вдругъ онъ гром- 
ко закричалъ; » Агаѳья' « и въ тотъ же 
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мигъ лице его заблисталъ какимъ-шо 
багровымъ огнемъ, освѣщавшимъ его изъ 
Эльбы. На Мейссенскихъ горахъ пылалъ 
сильныйогонь; пламя высоко возносилось и 
отсвѣчивалось въ Эльбѣ и на лицѣ старца. 
Тутъ, вблизи ОШЪ меня, что-то начало 
плес^шься у лѣсовъ моста — все сильнѣе 
и сильнѣе, и я примѣтилъ, что какой-то 
въ темной одеждѣ человѣкъ съ трудомъ 
взлѣзалъ, и съ необыкновенною ловкостью 
перепрыгнулъ черезъ перила. — я Агаѳья! я 
вскричалъ еще разъ старикъ. Дѣвушка! 
чт6-бы это значило! » Доротея, поми- 
луй, я такъ началъ я; но въ тотъ же 
мигъ почувствовалъ, что кто-то схва- 
тилъ меня и съ силою увлекъ за собою. 
• Ради Бога! не говори ни слова, любез- 
ный Ансельмъ, а не то, ты погибнешь! я 
прошептала дѣвушка, стоявшая передо 
мною и дрожавшая отъ холоду. Длин- 
ные черные волосы, съ которыхъ текла 
вода, падали на плеча, совершенно про- 
мокшее платье плотно обвилось около 
стройнаго стана. Она упала отъ уста- 
лости и начала тихо жаловаться: »Ахъ, 
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какъ тамъ тугу холодно; не говори ни 
слова, любезный Ансельмъ, а не то, мы 
должны умерешь!« — Отраженіе огня пы- 
лало на лицѣ ея; такъ, то была Доро- 
тея, милая крестьянка, которая послѣ 
того, какъ разграбили ихъ деревню, уби- 
ли отца ея, прибѣгнула къ моем^ хо- 
зяину, и онъ взялъ ее къ себѣ въ услу- 
женіе. «Несчастье совсѣмъ свело ее съ 
ума, а не то, она была бы дѣльная дѣ- 
вушка, « говаривалъ мой хозяинъ, и онъ 
былъ правъ, потому что она, почти, ни 
слова не говоря, кромѣ безсмыслицы, виг 
чего не выражавшею, непріятною улыб- 
кою обезображивала дивно прекрасное 
лице свое. Каждое утро приносила она 
коФе ко мнѣ въ комнату, и я очень хц- 
рошо замѣчалъ, что ея ростъ, цвѣтъ 
лица, ея тѣло вовсе не соотвѣтствовали 
крестьянкѣ. «Эхъ, Господинъ Ансельмъ, « 
говаривалъ еще мой хозяинъ, « вѣдь она- 
дочь Арендатора, да еще изъ Саксоніи.«< — 
Когда эта дѣвушка, промокшая до ко- 
стей, дрожащая, полумертвая, теперь 
болѣе лежала, нежели стояла передо 


Оідііігесі Ьу Соозіе 



297 


мною на колѣнахъ, я тотчасъ сбросилъ 
съ себя плащъ, и ок^гталъ ее, примол* 
вивъ тихо: Согрѣйся, ради Бога, согрѣй- 
ся только, любезная Доротея! а не то, 
ты можешь умереть. Но какъ цопала 
шы въ холодную рѣку? к 

» Молчите, « возразила дѣвушка, отки- 
нувъ воротникъ плаща, которымъ по- 
крыло ей лице', и зачесывая пальчиками 
свои мокрые волосы, » молчите, пожа- 
луйста! Сядемте вонъ на эту камен- 
ную скамейку! Батюшка теперь не 
услышитъ ' насъ. Мы тихо прокрались 
къ скамейкѣ. Полный непонятныхъ чув- 
ствованій, совершенно обладаемый ужа- 
сомъ и восторгомъ, я обнялъ эту дѣ- 
вушку; она попросту сѣла ко мнѣ на 
колѣна, обвила мнѣ шею руками; я чув- 
ствовалъ, какъ льдистая вода съ волосъ 
ея текла у меня по шеѣ; но, подобно 
какъ капли, падая въ пылающій огонь, 
увел^ічиваютъ только пламя, во мнѣ 
сильнѣе вспыхнула любовь. » Ансельмъ, » 
прошептала дѣвушка , »Ансельмъ , ты 
прекрасный человѣкъ, шы поешь .такъ, 
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что мнѣ это очень по сердцу, да шоль* 
ко ПІЫ бываешь иногда затѣйливъ. 
Вѣдь ты не измѣнишь мнѣ. А не шо, 
кто-жь будетъ приносишь шебѣ по 
утрамъ коФе? Послушай! когда вы всѣ 
оголодаете, когда некому будетъ накор- 
митъ тебя, тогда я одна одинёхонька 
приду * къ тебѣ ночью, такъ, чтобы 
пикто не зналъ, и напеку шебѣ пиро- 
говъ; у меня есть мука, славная мука, 
спрятанная въ моей комнатѣ; а послѣ 
мы станемъ ѣсть свадебные пирожки, 
такіе бѣлые, такіе вкусные! « — Дѣвушка 
захохотала, потомъ начала рыдать, при- 
говаривая: »Ахъ, точно какъ въ Моск- 
вѣ! О, мой Алексѣй, мой Алексѣй, шы, 
Прекрасный мой дельФинъ, плыви, плы- 
ви. по волнамъ, развѣ не ждешь тебя 
Вѣрная невѣста?» — Она наклонила голо- 
ву, и все тише и шише рыдая, тише и 
тише переводя духъ, казалось, заснула 
съ тоскуюіДими вздохами. Я вглянулъ 
на старика; онъ стоялъ съ распростер- 
тыми руками и говорилъ глухимъ, гро- 
бовымъ голосомъ: » Онъ манитъ васъ! — 
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онъ манишь васъ! Цосмошрише, съ какою 
силою потрясаетъ онъ огненными локо- 
нами пламенной бороды своей, съ ка> 
КИМЪ неше^)пѣніемъ втаптываешь онъ въ 
Ъемлю огненные столбы, на которыхъ 
онъ пробѣгаетъ землю. Ужели вы не слы- 
шите сшонающихъ шаговъ его, ужели 
не чувствуете его живительнаго дых^ 
НІЯ, которое, подобно бросающему искры 
метеору , возносится передъ вами? 
Впередъ! впередъ! вы, добрые братья!»— 
Слова старца были слышны, какъ глу- 
хой шумъ приближающагося вихря, и 
между тѣмъ, какъ онъ говорилъ, все жи- 
вѣе и выше поднимался огонь на Мейс- 
сенскихъ горахъ. » Помоги, Св. Андрей, 
помоги!» стонала вусыпленіи дѣвушка, по- 
томъ она вскочила, какъ-бы мгновенно 
пробужденная испугомъ, и крѣпче обхва- 
тивъ меня Лѣвою рукою, сказала мнѣ 
на ухо: » Ансельмъ, мнѣ лучше заколоть 
шебя! « Я увидѣлъ, какъ ножъ скверк- 
вулъ въ правой рукѣ ея. Съ ужасомъ 
оттолкнулъ л ее, вскричавъ громко: »Беэ- 
умная, что ты дѣлаешь.^ « Тушъ она 
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сказала пронзительнымъ голосомъ; »Ахъ, 
я не могу этого сдѣлать; но теперь 
шы погибнешь!'» — Старикъ въ шотъ же 
мигъ закричалъ; » Агаѳья! съ кѣмъ гово- 
ришь ты? и и прежде, нежели успѣлъ я 
опомниться, онъ стоялъ уже близко 
передо мною и, замахнувшись ліосохомъ, 
ДИЛЪ ужасный ударъ, который раздро- 
билъ бы мнѣ голову, еслибъ АгаФья не 
схватила сзади и быстро не увлекла 
меня. Посохъ разлетѣлся на тысячу 
кусковъ по каменной мостовой, стирикъ 
упалъ на колѣна! — АІІопа! АІІоп^. раздава- 
лось со всѣхъ сторонъ; я долженъ былъ 
собраться съ силами и отскочить въ 
сторону, чтобы не быть задавлену сно- 
па провозимыми пушками и пороховыми 
ящиками. На слѣдующее утро Русскіе 
со стыдомъ прогнали съ горъ надмѣн* 
ыыхъ полководцевъ и заставили возвра- 
тишься въ окопы. Странно, говорили 
тогда, что союзники знали о намѣре- 
ніи непріятеля, потому что вѣстовой 
огонь на Мейссенскихъ горахъ соединилъ 
войска, для того чтобы всѣми силами 


Оідііігѳй Ьу Соо^іе 



301 


воспротивишься и одержать верхъ тамъ, 
гдѣ непріятель намѣренъ былъ испол- 
нить неожиданное, главное предпріятіе. — 
Доротея нѣсколько дней сряду не при- 
носила мнѣ коФе. Весь блѣдный отъ 
страха хозяинъ разсказалъ мнѣ, что онъ 
видѣлъ, какъ Дорощею и безумнаго ни- 
щаго, собиравшаго милостыню на мосту 
черезъ Эльбу , за сильнымъ карауломъ 
провели изъ дому Маршала въ Ней- 
іпшадшъ. )' О , Боже милостивый! ихъ 
узнали и казнили!« вскричалъ здѣсь прія- 
тель; но Ансельмъ сшраино улыбнулся 
и сказалъ: »Агаоья спасена; по заключе- 
ніи капитуляціи, она принесла мцѣ пре- 
вкусный свадебный дирогъ, ею самою 
испеченный'. « 

Объ этомъ дивномъ приключеніи ни- 
чего болѣе не льзя было вывѣдать отъ 
раасѣяннаго Ансельма, 


» Ты хюслался, « сказалъ Лошарій, ко- 
гда Кипріанъ окончилъ чтеніе, » шы со- 
слался намъ на поводъ къ своему шво- 
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ренію, кошоры& долженъ быть привле- 
кательнѣе, нежели Послѣднее, и эшошъ 
поводъ почитаю л существенною частію 
самого творенія, поводъ, безъ котораго 
оно не могло бы существовать; и по- 
тому ты долженъ сей часъ же изло- 
жить вамъ, какъ дѣльную ноту,* свое 
погеліу и загтъллъ, и. 

» Не покажется ли вамъ, « подхватилъ 
Кипріанъ, "не покажется ли вамъ столько 
же страннымъ, сколько и досшопримѣча- 
шельнымъ, что все, мною вамъ прочи- 
танное, до маТѣйшаго Фантастическаго 
присовокупленія, есть сущая правда, и 
что даже все Фантастическое имѣетъ 
свое начало въ дѣйствительности? « 

• Какъ? чтб ты говорить? о вскрича- 
ли дру9ья одинъ за, другимъ. 

» Во первыхъ, «* продолжалъ Кипріанъ, 
ивы всѣ знаете, что со мною дѣйстви- 
тельно былъ случай, о которомъ я за- 
ставилъ мнимаго Ансельма разсказы- 
вать, какъ .о своемъ собственномъ. За- 
медленіе десятью минутами рѣшило 
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тогдашнюю судьбу мою; я былъ за- 
пертъ въ Дрезденъ, крѣпко осажденномъ 
со всѣхъ сторонъ. Дѣйсшвишедьно, по- 
слѣ Лейпцигской бишвы, когда съ каж- 
дымъ днемъ участь наша становилась 
горестнѣе, мучительнѣе, друзья, или луч- 
ше сказать, знакомые, которые одина- 
ковым ь жребіемъ, одинаковымъ образомъ 
мыслей близко сошлись между собою, 
подобно юношамъ въ Эмаусѣ, цозднимъ 
вечеромъ сбирались въ задней комнатѣ 
одного кофейнаго дома. Содержатель, 
Эйхелькраутъ, твердый, прямой чело- 
вѣкъ , вовсе не. скрывалъ своей рі^* 
шительной ненависти къ францу- 
замъ, и умѣлъ держать незваныхъ го- 
стей въ границахъ приличія, даже, чтб 
еіце важнѣе, начисто отдѣлываться отъ 
нихъ. Въ шу комнатку не долженъ былъ 
приходишь ни одинъ Французъ, а если 
иному и удавалось- случайно пробраться 
туда, то ему совсѣмъ не подавали ни 
питья, ни кушанья, какъ бы ни про- 
с/ілъ, какъ бы ни умолялъ онъ. И при 
томъ господствовала глубокая, могиль- 
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ная тишина; всѣ начинали , чшб есть 
силы, пускать густыя облака дыму изъ, 
своихъ трубокъ, такъ, что удушливое 
куреніе скоро наполняло эту маленькую 
комнату, и Француза, въ собственномъ 
значеніи слова, выкуривали, какъ осу; 
онъ дѣйствительно, подобно послѣдней, 
шумя и жужжа, пробирался изъ дверей. 
Пошбмъ этотъ дымъ выпускали въ ок- 
на, и все снова приходило въ пріятное 
спокойствіе. Одинъ весьма веселый и 
любезный поэтъ, который нѣкогда, какъ 
душистыми конФектами, угощалъ чи- 
тающій свѣтъ своими сочинеяьицами, 
былъ душою этого тайнаго національ- 
наго клуба, и я съ удовольсшвіемъ при- 
поминаю тѣ минуты, когда мы, взобрав- 
шись на верхній чердакъ дома, смотрѣ- 
ли ночью въ маленькія слуховыя окна, 
и видѣли^ какъ пылали вокругъ сторо- 
жевые огни осаждающихъ, когда потомъ 
болщали самимъ себѣ о всякаго рода 
дивносшяхъ, которыя представлялись 
намъ въ загадочномъ мерцаніи мѣсяца и 
въ шѣхъ сторожевыхъ огняхъ, й вако- 
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нецъ разсказывали дожидавшимся внизу 
пріятелямъ обо^ всѣхъ чудесахъ, какія 
мы видѣли. Дѣйствительно, въ одну 
ночь, нѣкшо изъ насъ ( то былъ адво- 
катъ), который, Богъ знаетъ изъ ка- 
кихъ источниковъ, имѣлъ .всегда въ за- 
пасѣ скорѣйшія и достовѣрнѣй шія из- 
вѣстія, вошелъ къ намъ и разсказалъ^ 
ліочь въ шочь такъ, какъ я читалъ 
вамъ о назначенномъ въ Военномъ Совѣ- 
тѣ выступленіи ГраФа Лобау. Правда и 
шо, что я, возвращаясь тогда въ пол- 
ночь домой и встрѣтивъ на улицѣ укла- 
денныя Фуражемъ пушки, когда Фран- 
цузскіе батальоны собирались въ глу- 
хомъ молчаніи ( не били генеральнаго 
марта ), и когда они начали марширо- 
вать по мосту, не могъ болѣе сомнѣ- 
ваться въ справедливости этого извѣ- 
стія. Правда и то, что на мосГпу ле- 
жалъ старикъ нищій, который просилъ 
милостыни у проходившихъ мимо Фран- ' > 
цузовъ, и я не могъ вспомнить, чтобы 
прежде видѣлъ его въ Дрезденѣ. Нако- 
нецъ, правда и вмѣстѣ чрезвычайно удн- 

1 3 *^ 
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вишельно и то, что я, со встревожен- 
ныяъ духомъ пришедш^ домой, взобрав- 
шись на чердакъ и смотря оттуда, 
увидѣлъ на Мейссенскихъ горахъ огонь, 
который такъ же мало могъ быть го- 
рѣвшимъ зданіемъ, какъ и караульнымъ 
огнемъ. Высоко возносилось пламя въ 
видѣ пирамиды; оно ни убывало, ни 
прибывало, н нѣкто знакомый, жившій 
въ томъ же домѣ и вмѣстѣ со мною 
взошедшій наверхъ, увѣрялъ, что пламя 
должно бьнпь сигнальнымъ огнемъ. Въ 
послѣдствіи обнаружилось, что Русскіе 
еще ночью узнали о вылазкѣ непріяте- 
ля, которая должна была состояться 
на слѣдующее утро, потому что имен- 
но на Мейссенскихъ горахъ расположи- 
ли они частію весьма въ далекомъ раз- 
стояніи находившіеся батальоны, та- 
кимъ образомъ сосредоточили свои си- 
лы, и преимущественно Русское ополче- 
ніе, послѣ кратковременной битвы, про- 
гнало съ Мейссенскихъ горъ Француз- 
скіе батальоны, подобно бурѣ, завываю- 
щей на поляхъ, покрытыхъ • жнивомъ. 
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Послѣ того, какъ остатокъ корпуса до- 
стигъ до окоповъ, Русскіе спокойно от- 
ступили на СВОЙ мѣста.^ Слѣдственно, 
въ шу самую минуту, когда Военный 
Совѣтъ собрался у Гувіоііа Сен — Сира, 
объ этомъ рѣшеніи узнали, или, чтб 
еще вѣроятнѣе, сами слытали его лю- 
ди, вовсе не приглашенные на совѣщаніе. 
Удивительное дѣло! адвокатъ зналъ 
всѣ подробности этого Совѣта, особли- 
во то, что Гувіонъ сначала противился 
^ вылазкѣ, и согласился съ мнѣніемъ дру- 
гихъ единсптвенно для того, чтобы не 
быть обвиняему въ трусости , тамъ, 
гдѣ дѣло шло объ отважномъ предпрія- 
тіи. Впрочемъ, Графъ Лобау имѣлъ на- 
мѣреніе пробиться сквозь непріятеля и 
соединиться съ арміею Императора.'Но 
какъ могли осаждающія войска такъ ско- 
ро, въ теченіи одного часа, узнать объ 
этомъ намѣреніи.? Кромѣ того, что, такъ 
какъ не возможно было непримѣтнымъ 
образомъ пройдти по мосту, тѣсно за- 
гороженному шанцами, надлежало пере- 
плыть рѣку, ■ пробраться сквозь шан- 
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цы и валы, весь Дрезденъ, на значи- 
тельномъ пространствѣ, былъ обнесенъ 
частымъ шпалерникомъ и обставленъ ка- 
раульными. Возможно-ли было, въ столь 
короткое время, преодолѣть всѣ эти 
препятствія и пробраться въ поле ? 
Здѣсь можно еще предположишь гаеле- 
граФическіе знаки, которые, посред- 
ствомъ зажженныхъ свѣчъ, были пода- 
ны съ какого нибудь высокаго дома или 
съ башни въ Дрезденѣ. Но и это сопря- 
жено ^съ величайшею трудностью и опа- 
сностью, потому что такого рода зна- 
ки весьма легко могли быщь замѣчены. 
Словомъ сказать: непостижимымъ ос- 
тается, какъ могло произойдти все то, 
Зшо дѣйствительно случилось, а этого 
довольно уже, чтобы воспламенишь жи-г 
вое воображеніе къ разнаго рода таин- 
ственнымъ и диковиннымъ гипотезамъ.» 

)> Преклоняю, « сказалъ Лошарій, » съ 
благоговѣніемъ преклоняю колѣна предъ 
незабвеннымъ Серапіономъ и передъ от- 
личнѣйшимъ изъ его послѣдователей, и 
увѣренъ, что Серапіоновская повѣешь о 
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могучихъ военных-:^ событіяхъ, которыя 
онъ видѣлъ, повѣсть, такимъ образомъ 
изложенная, должна быть чрезвычайно 
привлекательна и при томъ весьма по- 
учительна для Фантастическихъ воен- 
ныхъ людей. Бьюсь объ закладъ, что 
всѣ обстоятельства вразсужденіи вылаз- 
ки, если-бьі только здѣсь можно было 
добраться до правды, происходили весь- 
ма просто и естественно. Но скажи, 
пожайлуста, неужели служанка твоего 
хозяина, прекрасная Доротея, должна 
была непремѣнно броситься въ рѣку, 
какъ обманчивый ундинъ? « 

» Не смѣйся, » возразилъ Кипріанъ весь- 
ма торжественно, » не смѣйся, Лотарій, 
и теперь еще эта милая дѣвутка, эта 
прелестно-страшная тайна, — иначе не 
могу я выразить, что она такое — живо 
представляется глазамъ моимъ! Мнѣ 
шо и принесла она свои свадебные пи- 
рожки, блистающая въ украшеніи ярко 
искрящихся брильянтовъ и въ богатой 
собольей шубѣ! « 

» Слушайте , слушайте, « вскричалъ 


Оіді1ігв<1 Ьу Соодіе 



310 


Викеніпійі » вошь шеперь-шо пойдутъ 
чудеса! Саксонка дѣвушка, Русская Княж- 
на, Москва, Дрезденъ! Не выражался ли 
всегда Кипріанъ таинственными словами 
и намеками о томъ извѣстномъ времени, ^ 
которое пережилъ онъ послѣ перваго 
французскаго похода? И Лакъ, продол- 
жай, говори, излей полноту своего серд- 
ца, мой достойный Кипріановскій Сера- 
піонъ и Серапіоновскій Кипріанъ! Говори, 
продолжай; шы долженъ говоришь, шы 
долженъ высказать себя! « 

«Но «ежели , « возразилъ • Кипріанъ , 
вдругъ насупившись и углубясь въ само- 
го себя, «ежели я теперь замолчу? если 
я теперь долженъ молчать? и буду 
молчать! « 

Кипріанъ произнесъ послѣднія ^лова 
какимъ-то странно возвышеннымъ то- 
номъ, прислонясь къ спинкѣ стула и 
пристально смотря внизъ, чтб обыкно- 
венно дѣлывалъ онъ, когда былъ глубо- 
ко растроганъ. 

Друзья молча и значительно - посмо- 
трѣли одинъ на другаго. 
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»Ныньче, к началъ наконецъ Лошарій, 
пныньче нашло какое-то невзгодье на’ 
нашъ Серапюновскій клубъ, и всѣ попыш- 
ки дойдши до свободной веселости, оста- 
ются напрасными. Примемшесь-ка за 
музыку, да споемте чшб нибудь раз- 
гульно-веселое! « 

»Въ самомъ дѣлѣ! и вскричалъ Ѳедоръ, 
открывая Фортепіано, >давайте-ка пѣть; 
а если это будетъ хоть и не канонъ, 
который, какъ говоритъ Господинъ То- 
вія, можетъ у какого угодно батрака 
уморить три души въ одномъ тѣлѣ, 
шо, по крайней мѣрѣ, должно быть до- 
вольно затѣйливо, такъ, чтобы могло 
принести честь Синьору Капуцци и его 
товарищамъ. Сноемте-же сей часъ ка- 
кое нибудь Итальянское іегаеііо Ьпйо. Я 
беру голосъ любовницы и начинаю; 
Отмаръ будетъ пѣтъ любовника, а Ло- 
шарій, въ видѣ комическаго старика , 
пусть припѣваетъ намъ, и короткими 
ношами шумитъ и бранится, какъ ему 
угодно. « 
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«Но, слова — слова, (С сказалъ Ошиаръ. 

» Пойше, чшб хошише, « возразилъ Ѳедоръ: 
*>оЬ (Ііо! а<і(ііо— Іавсіаті тіа тііа. 

«Нѣтъ, нѣтъ, « вскричалъ Викеншій, 

« если ужь мнѣ не судьба пѣшь вмѣстѣ 
съ вами, не смотря на то, что я замѣ- . 
чаю въ себѣ божественный талантъ, 
которому не достаетъ только голоса 
Каталани, чтобы явиться въ полномъ 
блескѣ своемъ, то дайте мнѣ, по край- 
ней мѣрѣ, быть ватимъ стихослагате- 
лемъ , вашимъ домашнимъ поэтомъ, и 
примите отъ меня вотъ эту оперную 
тетрадь! « 

Викентій нашелъ на письменномъ сшо- 
лѣ Ѳедора Ігкіісе Ле Іеаігаіі зреііасоіі 1791-го 
года, и подалъ его Ѳедору. 

Этотъ Іпйісе, такъ какъ и всѣ прочіе, 
изъ года въ годъ издаваемые въ Италіи, 
содержитъ одни только названія игран- 
ныхъ оперъ, композиторовъ, декорато- 
ровъ, пѣвцовъ и пѣвицъ. Раскрыли гао 
мѣсто въ тетради, гдѣ говорится о 
Миланскомъ театрѣ, и согласились, чгао- 
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бы возлюбленной пѣшь имена пѣвцовъ 
съ прибавленіемъ: оЬ аіо и аЬ сіеіо, лю- 
бовнику имена < пѣвицъ шакимъ же шон- 
но образомъ, а комическому старику съ 
гнѣвомъ припѣвать заглавія игранныхъ 
оперъ, вмѣшивая бранчивыя слова. 

Ѳедоръ заигралъ одно гііогпеіі въ томъ 
характерѣ и въ той Формѣ, какіе сот- 
нями находятся въ орега ЬиЯа Итальян- 
цевъ, потомъ чрезвычайно сладостною. 
Нѣжною мелодіею началъ; ^о^епго Соіеопі, 
Савраге Ковзап-оЬ сііо Сіизерро МагеІІі,Ггап- 
сезсо 8еаіпі и проч. Послѣ того Отмаръ; 
СІиЛНа Рагасса, Тегеза Кагіпі, Оіоуаппа Ѵе- 
Іаіі-оЬ аіо и проч. Потомъ и Фотарій 
громкими осьмеричными нотами запѣлъ; 
Ье Саге §епегозе Ие! таезіго РаезіеІІо — сЬе ' 
ѵеЬоІа Поппа аі ЗрігіЮ аеі таезіго МагіеІІа- 
Ьгісопассіо-Рігго Ке аі Еріго - таІеаеИІ ~ае1 
таезіго 2ііп§аге11і и проч. 

Это Пѣніе, которое Лотарій и От- 
маръ сопровождали приличною жестику- 
ляціею, между шѣмъ какъ Викентій при- 
совокуплялъ къ ролѣ Ѳедора самые шу- 
товскіе жесты, какіе только быть мо— 
Сер. Бр. Часть. ѴЫ. 14 
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гутъ, часъ отъ часу болѣе разгорячало 
друзей. Въ какомъ- що комически-вдох- 
новеыномъ изступленіи, одинъ вполнѣ 
постигалъ мысли и чувства другаго; всѣ 
пріемы, подражанія и т. п., какія обык- 
новенно встрѣчаются въ такого рода 
сочиненіяхъ, были выдержаны со всею 
точностію, такъ, что всякій, кому-бы 
вдругъ случилось попасть на этотъ за- 
бавный концертъ, не скоро бы догадал- 
ся, что онъ слышитъ импровизирован- 
ную музыку, еслибъ даже и показался 
ему страннымъ эшотъ безсмысленный 
перечень именъ. 

Все сильнѣе и неистовѣе становилась 
эта вполнѣ Итальянская гаЬЬіа, пока всѣ 
эти проказы — чтб весьма естественно — 
не заключились громкимъ хохотомъ, въ 
которомъ и Кипріанъ принялъ участіе. 

На ѳшопіъ разъ друзья разстались 
болѣе въ вынужденной веселости, неже- 
ли, какъ бывало прежде, въ истинной. 



ОГЛАВЛЕНІЕ 


СЕДЬМОЙ ЧАСТИ. 


Сшр. 

Разговоръ и краткіе разсказы друзей. ... 3 

Синьоръ Формика. др 

Разговоръ и краткіе разсказы друзей. . . . 227 
Явленія. . . ~ [ ] I I I / 285 

Разговоръ друзей. дрі 


ОПЕЧАТКИ: ЧИТАЙ: 

Ст. 228 Стр. Ю свер. серенаду.—и серенаду— « 

скрѣпленною скрѣпленное 
252 11 предугады- предугады- 

ваю.« ваіо— а 




Оідііігѳгі Ьу Соодіе 



0ідііі2ѳ<і Ьу Соодіе 




